
OM 

FORFATTARERÄTT 
FÖRETRÄDESVIS ENLIGT 

S V E N S K LA G S T IF T N IN G. 

AF 

0:R J O H N AS K, 
---:;:.....-•-'P----, 

E, 0, PROFESSOR VID LUNDS UNIVERSITET, 

(UR LUNDS UNIVERSITETS ÅRSSKRIFT TOM. XXIX.) 

LUND 1893, 
l!ERLINGSKA BOKTRYCKERr- OCH STlLGJUTERI-AXTIEllOLAGET, 



E-boken är publicerad av Juridiska fakulteten vid Lunds universitet 2026
eISBN: 9789190023501)
DOI: https://doi.org/10.37852/oblu.396

Denna text är licensierad under CC BY-NC 4.0, Erkännande.
(Se fullständiga villkor: https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.sv).
Enligt licensen får verket spridas och bearbetas utan att tillstånd behövs, men ej användas i 
kommersiella syften. Verkets upphovsperson måste anges.

https://doi.org/10.37852/oblu.396
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.sv


 

Denna digitala version av verket är nedladdad från juridikbok.se. 

Den licens som tillämpas för de verk som finns på juridikbok.se är Creative 
Commons CC BY-NC 4.0. Licensvillkoren måste följas i sin helhet och 
dessa finner du här https://creativecommons.org/licenses/by-
nc/4.0/legalcode.sv    

Sammanfattningsvis innebär licensen följande: 

Tillstånd för användaren att: 

• Kopiera och vidaredistribuera materialet oavsett medium eller format 

• Bearbeta och bygga vidare på materialet 

Villkoren för tillståndet är: 

• Att användaren ger ett korrekt erkännande, anger en hyperlänk till licensen 
och anger om bearbetningar är gjorda av verket. Detta ska göras enligt god 
sed, och inte på ett sätt som ger en bild av att licensgivaren stödjer ett specifikt 
användande.   

• Att användaren inte använder materialet för kommersiella ändamål. 

• Att användaren inte tillämpar rättsliga begränsningar eller teknik som 
begränsar andras rätt att gör något som licensen tillåter. 

Se även information på 
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.sv    

När det gäller verk av författare som avlidit för mer än 70 år sedan finns enligt 
svensk lag inte längre någon upphovsrätt. Sådana arbeten kan användas helt 
fritt och slutanvändarlicensen som annars skulle ha gällt för verk som 
tillhandahålls från juridikbok.se gäller inte sådana verk. Observera dock att 
det kan finnas flera rättigheter knutna till ett verk. Exempelvis kan 
medförfattare och illustratörer ha egna rättigheter till verket. I dessa fall kan 
verket vara upphovsrättsligt skyddat trots att upphovsrätten har upphört för 
en författare. 

http://urn.kb.se/resolve?urn=urn:nbn:se:juridikbokse-f45f3





I. 
Il. 

111. 
IV. 
V. 

VI. 
VII. 

VIII. 
IX. 
X. 

Innehåll. 

Sid. 
Författarerättens begrepp, väsende och plats i rättssystemet. 1. 
Öfversigt af författarerättens historiska utveckling i Sverige 8. 

Författarerättens objekt . . . . . . . . . . 31. 
Författarerättens subjekt och de sätt, på hvilka författarerätt kan förvärfvas 40. 
Författarerättens innehåll . . . . . . . . . . 48. 
Inskränkningar i författarerättens utöfning 65. 
Skydd för författarerätten . . . . . . . . . . 69. 
Om upphörande af författarerätten . . . . . 76. 
Reglerna om författarerätt i deras förhållande till äldre lagstiftning 86. 
Författarerättens nationela begränsning . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 91 



Citerade arbeten: 

BACHKE - Om den saakaldte litterffire og kunstneriske Eiendomsret, af 0. A. 
Bachke (Separataftryck ur "Norsk Retstidende" för 18 71-- 7 5 ). 

BENEDIKT - Bemerkungen i.iber das Urheberrecht und den Gesetzentwurf der 
österreichischen Regierung. Von D:r Edmund Benedikt. Wien 1893 
(Separataftryck ur "Juristische Blätter" s. å.). 

BENOIDT & DEsCAMPS - Commentaire legislatif de la loi du 22 Mars l 886 
sur le droit d'auteur, par Maurice Benoidt & L,oui8 Descamp8. Bru-
xelles 1886. 

BJETZMANN - Udkast til Lov om Forfatterret og Kunstnerret. Afgiven til den 
kongelige norske Regjerings Kirke- og Undervisningsdepartement, af 
F. Bffitzmann. Kristiania 1891. 

DAl\IBACH Funfzig Gutachten ii.ber Nachdruck und Nachbildung erstattet 
vom königlich Preussischen litterarischen Sachverständigen-Verein in 
den ,Tahren 1874-1889. Herausgegehen von D:r Otto Dambach. 
Leipzig 1891. 

DAUDE - Lehrbuch des deutschen litterarischen, kilnstlerischen und gewerb-
lichen Urheberrechts, von D:r P. Daucle. Stuttgart 1888. 

DE GEER - Minnen, upptecknade af Louis De Geer. I. Stockholm 18~)2. 
Ji'orslag til Lov om Forfatterret, Kunstne1Tet og Eneret til kunstindustrielle 

Tegninger og Modeller samt til Fotografier. Kjöbenhavn '1890. 
Eorslag til Lov om Forfatterret og Kunstnerret. Afgiven den 24 August 1892 

af Delegerede fra det norske Kirkedeparternent og det danske Mini-
sterium for Kirke- og Undervisningsvoosenet. Kristiania 1892. 

FRANKL - Zum Entwurfe eines neuen Urheberrechtsgesetzes för Österreich, 
von d:r Otto Frankl (i "Juristische Vierteljahrsschrift", utg. af Ullmann, 
Frankl och Finger. Band 24. Wien 1892 s. 163-190). 



m 

Goos - Forelmsninger over den almindelige Retslmrc af C. Goos, Del TT. 
Kjöbenhavn 1890. 

GoEPEI, - Uebe1; Begriff und Wesen des Urheberrechtes. lnauguraldissertation 
von Ernst Goepel. Altenburg 1881. 

HAMMAHSKIÖLD - Om tankearbetets rätt. Af Hj. L. Hammarskiöld (i Nordisk 
Tidskrift för vetenskap, konst och industri, utgifven af Letterstedtska 
Föreningen, 1892, åttonde häftet s. 663-680). 

HARUl\l -- Die g·eg·enwärtige österreichische Pressgesetzgebung. Systematische 
Darstellung und Erläuterung der gesetzlichen Bestimmungen iiber das 
Autorrecht uncl <ler Presspolizeigesetzgebung mit einer einleitenden 
Abhandlung tiber das Autorrecht im Allgemeinen, von Peter Harnm. 
Wien 1857. 

H1mELER - Gesetze tiber das Urheberrecht im In- und Ausland nebst den 
internationalen Litteraturverträgen und den Bestimmungen i.iber das 
Verlagsrecht. Leipzig, Verlag von G. Hedeler. 

H1mIN - Om literär eganderätt, af A. Hedin (i Svensk Tidskrift för litemtur, 
politik och ekonomi, utg. af Hans Forsell, 1873 s. 547- 569). 

HERTZBERG - De nordiske Retskilder, Yed ]%be Hertzberg. Kjöbenhavn 
1890 (Nordisk Retsencyklopedi, Band I). 

Hrnscmus - Ueber <lie Schutzberechtigung von Pantomimen und Ballets gegen 
unbefttgte öffentliche Auf'fi.ihrung·, von Prof. D:r Paul Hinschius (i 
J'Jahrbticher fur die Dogmatik cles heutigen röm. und cleutschen Pri-
vatrechts". Band 26 . .lena 1888 s. 185-197). 

KLoS'l'Eltl\IANN - Das Urheberrccht an Schrift- und Kunstwerken, Ahbildungen, 
Compositio11en, Photographien, lVInstern und Modellen nach cleutschem 
und internationalem Rcchtc syBternati:,;ch dargestcllt von D:r R. Klo-
stermann. Berlin 1876. 

Km1L1m, Autorrecht -- Das Autorrecht, eine iivilistische Abharnllung, zugleich 
cin Beitrng zur Lehre vom Eigenthum, vom Miteigenthum, vorn 
Rechtsgeschäft und vom lndividualrecht. Von Professor D:r J. 
Kohler in Vvti.rzburg (i .Tahrbticher f'i.ir <lie Dogmatik des heutigen 
römische11 uncl deutschen Privafa'echts, utg. af D:r Rudolf v. Ihering. 
Band XVIU, neue Folge, Band VI. .Tena 1880 s. 129-478). 

KonLE1-1, Kunstwerk - Das literarische und artistische Kunstwerk und sein Autors-
clrntz. Ei1w juridisch-iisthetischc Studie von ,J. Kohlcr. Mannheim J 892. 



IV 

K1ERGER, Theorien -· Die Theorien i.i.ber die juristische Nattfr <les Urheber-
rechts, eine kritische Studie von Karl Kmrger. Berlin 1882. 

KAmGER, Zwangsrechte - Zwangsrechte, ein Beitrag zm· Systematisirung cler 
Rechte, von Karl Krnrger. Berlin 1882. 

LANG Om grunderna för uppfinnareskydd genom Lag. Akademisk afhand-
ling af J. N. Lang. Helsingfors 1880. 

LE DROIT n'AUTEUR1 organe officiel du bureau de l'union internationale pour 
la protection <les amvres litteraires et artistiques (paraissant a Berne 
le 15 de chaque mois). 

LYoN-CAEN & Dl~LALAIN - Collection <les principaux codes etrangers. Lois 
frangaises et Atrangeres sur la propriete litteraire et artistique, sui-
vies des conventions internationales conclues par la France pour la 
protection des mvres de litterature et cl'art, recueillies par Ch. Lyon-
Caen & Paul Delalain, I-Il. Paris 1889. 

NAUMANN - Sveriges Statsförfattningsrätt, af Christian Naumann. Band I. 
Stockholm 1876-79. 

NAUMANN, Grundlagsedition -- Sveriges B-nmdlag·m·, utgifna af Christian Nau-
mann. Stockholm 1866. 

ORELLI - Das schweizerische Bundesgesetz betr0ffend das Urheberrecht an 
W cdrnn der Litteratur und Kunst unter Beri.icksichtigung der bezi.igli-
chen Statsverträge, erläutert von D:r Aloys von Orelli. Zi.irich 1884. 

OsTERRrnTH, Urheberrecht - Altes und Neues zur Lehre vom Urheberrecht, 
von D:r Albert Osterrieth. Leipzig 1892. 

OsTERRJETH, Reform - Die Reform des Urheberrechts, von Albert Osterrieth. 
Berlin 1893. 

PouILLET - Traite theorique et pratique de la propriete litteraire et artistique 
ot du droit de representation, par Eugene Pouillet. Paris 1879. 

RoMBERG - Etudes sur la propriete artistique et litteraire. Par Edouard Rom-
berg. Bruxelles & Paris 1892. 

HYDIN - Om yttrandefrihet och tryckfrihet. Försök till belysning af svenska 
presslagstiftningen, af Herman Ludvig Rydin. Stockholm 1859. 

HliFENACHT -- Das litterarische und ki.i.nstlerische Urheberrecht in der Schweiz 
mit besonderer lhi.cksicht auf' clie bestehenden Statsverträge, von D:r 
Hermaun Ri.i.fenacht. Inauguraldissertation. J-krn 1892. 



V 

ScHUSTER, Wesen -- Das Wesen dos Urheberrechtes. Eine <logmatische und 
dogmengeschichtliche Untersnchung mit Berftcksicbtigung der g·elten-
den europäischen Gesetze, zumal dos österreichischen und deutschen, 
von D:r Heinrich M. Schuster. Wien 1891. 

ScHuRTER, Urheberrecht <ler Tonkunst - Das Urheberrecht <ler Tonkunst in 
Österreich, Deutschland und andern europäischen Staaten, mit Ein-
schluss <ler allgemeinen Urheberrechtslehren, historisch und dogmatisch 
darg·estellt Yon D:r Heinrich M. Schuster. Mftnchen 1891. 

ScRUTTON - The Law of copyright, by Thomas Edward Scrutton. London 
1890. 

SröNDLIN - U eber das W esen <les Verlagsrechts und dessen 'Verletzung durch 
den Nachdruck mit Ri.icksicht auf das deutsche, französische und 
schweizerische Recht. Inauguraldissertation v. R. Spöndlin. Zi.irich 1867. 

STOBBE - Handbuch des deutschen Privatrechts, von Otto Stobbe, Band III. 
Berlin 1885. 

TORP - Kort Fremstilling af Lreren om den ideele Produktions Beskyttelse. 
Tillreg til den danske Formueret af D:r C. Torp. Kjöbenhavn 1889. 

WrnsELGREN - Om den immateriella eganderätten, af Sigfrid Wieselgren, 1---
II (i Nytt Juridiskt Arkiv Afd. II, utg. af G. B. A. Holm, sjundt.i 
årg. n:r 4, åttonde årg. n:r 5). 

vVINDSCHEID - Lehrbuch cles Pandektenrechts, von D:r Bernhard Windscheid, 
Band I. Frankfurt a. M. 1882. 

WÄCHTER - Das Autorrecht nach dem gemeinen deutschen Recht, systema-
tisch dargestellt yon .D:r Oscar Wächter. Stuttgart 1875. 

Följande lagar citeras endast med angifvandc af det land, för hvilket de 
g·älla, samt resp. artikel eller §: 
Bel,qien - Lag om auktorrätt af d. 22 Mars 1886. 
Dctnmarlc - Lag af d. 29 Drcember 1857 angående eftertryck. 
England - Åtskilliga lagar,!~sammanförda i 45 artiklar hos Hedeler (s. 63-

77) under rubriken "Zusarnmenstellung för die königliche Urheber-
rechts-Kornmission 1878". 

Finland - K. F. ang. författares och konstnärs rätt till alster af sin verk-
samhet, gifven d. 15 Mars 1880. 



VI 

Grekland - Strafflagbok af '1833. 
Holland - Lag till reg·lerande af auktorrätten af d. 28 Juni 1881. 
Ita,lien - K. Dekret ang. rätt till intelloktuela produkter af d. 19 Septem-

ber 1882. 
Monaco -- Orclonnance ang. skydd för artistiska och literära aubeten af d. 27 

Februari 1889. 
Nordamerikas Förenfa 8trder - Lag af d. 8 Juli 1870 ang-. auktorrätten. 
Norge - 1) Lag af d. 8 Juni 18 7 6 om skydd för s. k. literär eganderätt. 

2) Lag om förfättarerätt och k01.1stnärsrätt af d. 4, ,Tuli 1893. 
Portit_qctl - Civillag af cl. 1 Juli 1867. 
Ryssland - Reglemente ang. censuren och pressen (edition af 1886). 
Schweiz - Förbunclslag af d. 23 April 1883 ang. auktorrätt till alster af 

literatur och konst. 
Spanien - Lag om intellektuel eganderätt af cl. 10 .Jan. 1879. 
Tysklancl - Lag ang. auktorrätt till skrifter, afbildningar, musikaliska kom-

positioner och dramatiska arbeten af d. 11 Juni 1870. 
Ungern - Lag af cl. 26 April 1884 ang·. auktorrätten. 
Österrike - Lag (Patent) af cl. 19 0kt. 1846 till skydd för literär och arti-

stisk eganclerätt mot obefogad publicering, eftertryck och efterbildning. 
Nu uppräknade likasom öfriga i detta arbete citerade lagar återfinnas hos 

Lyon-Caen & Delalain (loc. cit.), der de ej redan finnas upptagna i Heclelers 
ofvan anförda samling. 

Förkortningar: 

T. F. = Tryckfrihetsförordningen. 
R. D. = Riksdagen. 
L. U. = Lagutskottet. 
K. U. = Konstitutionsntskott.et:. 
F. K. = Första Kammaren. 
A. K. = Andra Kammaren. 
H. D. = Högsta Domstolen. 
N . .T. A. = Nytt Juridiskt Arkiv, utgifvot af G-. B. A. Holm. 



I. Förf'attarerättens begrepp, väsende och plats i rättssystemet. 

Th~f an skiljer mellan en hufvudsakligen inre, andlig och en hufvudsakligen 
yttre, materiel verksamhet. Den förra frambringar ett immaterielt, den senare 
ett materielt värde. Det andliga arbetet är originalproduktion 1 ), men kan för 
öfrigt vara af två slag: skapande och uppfinnande. Skapande verksamhet är 
i egentlig mening individueL En och samma uppfinning kan deremot göras 

• fullt sjelfständigt af flere, oberoende af hvarandra ~). Här är endast frågan 
om den förra af dessa· båda lrnfvudarter af andlig verksamhet. Som exempel 
på de produkter, hvilka genom densamma åstadkommas, kunna nämnas skrifter, 
taflor och musikalier - icke det kroppsliga stoff, af hvilket författaren, målaren 
eller komponisten begagnat sig för att gifva uttryck åt sina tankar eller ideer, 
icke heller dessa tankar eller ic18er i och för sig utan framstälda med yttre 
medel, ett andlig-t innehåll, fattbart genom den form, i hvilken det framträder 3). 

Det lider numera intet tvifvel, att den, som åstadkommer dylika immate-
riela alster, bör åtnjuta rättens skydd för de förnuftiga intressen, som med 
hans andliga produkt äro förenade. Vi syfta ej här på upphofsmannens, auk-
tors, rätt att ostörd af andra publicera, reproducera, sälja eller annorledes för-
foga öfver de ta.flor, manuskript, böcker eller nothäften etc., i hvilka hans arbete 
är framstäldt. Ingen kan mot hans vilja hindra honom härifrån utan att för-
gripa sig på hans personliga frihet eller rättsstridigt undanhålla honom de 
kroppsliga ting, som äro hans egendom. Här är fråga om något annat, om 
auktors rätt att hindra en hvar från att utan hans samtycke publicera, resp. 
reproducera arbetet antingen i allmänhet eller på annan tid eller ort eller på 

1) Lang s. 1. 
2) Hammarskjölcl s. 666-667. 
3) Jemf. Kohler, Autorrecht s. 168 och der cit. förf. 
Lunds Univ. Årsskr. Tom. XXIX. 1 
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annat sätt, än auktor meclgifver. Detta är auktorrätten. De intressen, som 
genom denna rätt skydda8, äro eller kunna vara af två slag: 'tcleela dler per-
sonliga och ekonomiska. Vid behandlingen i .Justitiedepartementet af det förslag 
till lag om "literär eganderätt", 8om af Kongl. 1Vfaj:t framlacle8 för rilrndagen 
18 7 7 1), betonades uttryckligen, att i författarens rätt öfver 8itt arbete ingå nmt 
personliga intressen, hvilka kunna föranleda honom att motsätta sig arbetets 
publicering. Dessa intres8en äro i lag skyddade utan afseende på de motiv, 
som 1 ett särskildt fall kunna vara bestämmande för upphofsmanneim vilja i 
denna del, exempelvis hänsyn till honom sjelf, till hans literära eller konst-
närliga anseende, som han icke vill 8ätta på spel, eller till allmänheten, i hvars 
händer han icke vill lemna ett arbete, som under förlrnncle11Yararnle omständig-
heter skulle göra skada eller förfela Hin verkan. I hvilketclera fallet 80ll1 helst 
bör rättens skydd stå honom till buc18 mot obehörigt förfogande öfver hans 
arbete i nyssnämnda rig-tning. 

H vad nu angår auktors ekonomisket intresse, så är detta icke tillgoclosedt 
derigenorn, att han blir egare af de fysiska ting, i hvilka hans verk kommit 
till uttryck, och hvilka han mot vederlag kan afyttra. T. ex. originalmanu-
skriptet. För att fullgöra sin ekonomiska bestämmelse måste detta mångfaldig-
göras. Men om en hvar, som faktiskt har tillfälle till ett sådant mångfaldig-
görande (reproducering\ fritt eger företaga det, så står det i hans magt att 
tillegna sig en större eller mindre del af det ekonomiska utbyte, som den icleela 
produkten kan betinga 2). Och äfven om någon gång det ekonomiska intresset 
väsentligen är knutet till orig·ina1arbetet, t. ex. en tafla, en staty, gäller i vir:s 
mån detsamma. Den bildande konstern, verk kunna på många sätt reprodu-
ceras. En 
af gjutning. 
stentrycket, 

tafla exempelvis genom 8tentryck, ett plastiskt arbete genom g·ips-
Originalarbetet bibehållm väl alltid sitt sjelf8tändiga vänlP, men 
gipsbilden hafva dock upptagit en del af detta värde. "De låna 

sin betydelse liksom det återkastade ljuset från den urspnmg·lig·a tanken, då de 
återgifva komposition, gruppering och karnkter" 3). Och detta är konstnärens, 
icke elen främmande reproducentens verk. Här såväl som i förut anmärkta 
fall bör alltså auktor ega exklusiv befogenhet att reproducera originalarbetet 
för att deraf hemta ekonomiskt utbyte. 

1) K. prop. n:o 17 s. 27. 
2) Goos s. 117-118. 
3) F. F. Carlsson, Motion i firestestftmlet n:o 57 vid Riksd. 1862. 
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Författarens och den hil<lande ko11stnärens riitt och intresse11 hviln, som v1 
8ett, yUernt på sammn grnm1. Men å andra sidan förefinnas dock dem enrnllan 
vis8a olikheter. }ijnligt hvacl redan 1-ir antycH, föl'hållcr sig originalnpplagan af 
t1n skrift i11gal1111cla till fm RP1Htn' upplaga Rom en orig-inaltafla till en kopia. 
Di>tta licstyrhs ytterligare, om mnn besinnar, att kopiel'ingrn af ett konRtverk 
på fri hn nd, genom koppal'stiek oC'h <ly likt kritfvcn· siirskild skicklighet hos 
clcn kopi<~mn<lc och alltså kan ledn till framhringandet af siin;kilcla kopior 
af olika indivi<lnelt värde, U]l(lnr det att literii.rn alster endast på mekanisk 
väg· mångfaldigaR; och vidm·e att m1 kopia af cm tn.fla olle!' ett plastiskt konst-
verk måste fiir ö,rJrd iifven'nsRliimma me<l originalet, hvillrnt ej bc~hiifver vara 
fa1l0t nml l'Cjll'O<ln ktion af ci:t litnrii.rt nrh0tr 1 ). Drt tcmlc då låta försvara sig 
att, såsom hii.l' kommer att Rke, Pgna rn siirskilcl 1m<lernökning åt författarens 
rättigheter utan att näl'rnare ing·å i pl'öfning af rnotRvarande rättigheter för de 
bildand<> konstr1·naR ntiifvar<'. flos oss har också lagstif'taron behandlat dessa fråg·or 
i särnkilda lagar. ])r,rmnot har någon särskihl lag ej ansotts nödig för regleran-
clet af' komposi.fii'/'('1'1WS rätL Tvärtom har i lagell af cl. 10 Aug·. 1877 "ang. 
eganderiilt till skl'ift" hit blil'vit htinfördt "jemväl musikaliskt arbete, affattadt 
nwcl notN nll<'l' n11nan tecknnskrif't". Men inom literature11 iir <1et ej ovanligt 
att finna 11iim1Hla rätt särskildt beha.nc1lm1. Ocksft låter det ej förneka sig, att 
den litPl'i-irn o!\11 den musikaliska auktorrätt:cns problr,m ej alltid sammanfalla. 
Vi behöfva blott påpeka frågan om öfversättningsrli.ttcn å ena sidan Rmnt om 
rättr.n att trairnpm1ern musikstycken :°L den andra. Och för öfrigt har den mu-
sikaliska anktorrätten clf't gnnwnsnmt mr,d elen artistislrn, att i ena som i andra 
fallet i<lentitnten mr11an pro<lu ktion och repr0<luktion består i identitet mellan 
det för sinnena fattbara, undc!' det i fråga om den litcriirn auktorrätt.en inne-
hållet, elen nbstrnkta tankrhilden i lwrörcla afs0nrnfo ii.r det YäRentliga. Häraf 
blir en följcl, att äf'vrn cle för df'n literära och <len musikaliska auktorrätten 
gemensamm.a bf'stämmelRerna måste på olika sätt tillämpas i ena fallet och i 
det andra '). 

Då alltså den musilrnliRlrn auktonätten dnls imwhåller särskilcla rätts-
satser, som <'J hafva tillärnpliglwt på clrn litel'iim och vice ver:m, d0ls kräfver 
en särskild användning· af i öfrigt gemrnsamrna hestämnwlsPr, så ligger häri 

1) Jemf. IL prop. vid Riksdagen 1877 n:o 17 s. 26; Schuster, Urheberrecht der Ton-
kunst. s. 2. 

2) Schuster loc. cit. s. 4--6. 
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orsaken, hvarför v1 1 det följande lfmrna den musikaliska auktorrätten å sido 
och endast taga hänsyn till den literära eller författarerätten. Denna torde 
med anslutning till det föregående liiira definieras såsom författarens eller hans 
rättsinnehafvares uteslutande rätt att bestämma om, nilr och lmr en af honom 
åstadkommen literiir produkt skall publiceras, äfvensom att genom reproduktion 
deraf hemta ekonomiskt utbyte. Att emellertid denna rätt enligt positiv lag 
icke är obegränsad, skall längre fram ådagalägg·as. Här hafva vi endast sökt 
angifva författarerättens begrepp och allmänna innehåll äfvensom grnnden för 
do rättigheter, hvilka normera hithörande förhållanden, och hvillrns cinda,mål är 
att bereda författaren det skydd för hans ideela och ekonomiska intressen, som 
ofvan angifvits. 

Återstår att bestämma författarerättens väsende och dess plats i rätts-
systemet 1 ). Den åsigten torde numera fä anses öfvcrvunnen, som förnekar, att 
öfverhufvud någon subjektiv författareriitt existerar, eller i hvmje fäll frånkänner 
den allt positivt innehåll. Reproduktion af andras literära arbeten är enligt 
denna lära icke förbjuden derför, att auktor har författarorätt, utan nukto;· 
skyddas, emedan eftertryck är förbjudet. Detta förbucl skulle alltså icke hafva 
sin grund i någon författaren tillkommande naturlig b':!fogenhet, som don pm,i-
tiva lagen ondast reglerar och Rtadfäster, utan i "det allmänna bästa", som 
bjuder och rättfärdigar förlänande af berättigandon åt en eller flere med ntn-
slutando af alla andra. Lagstiftningen i hithörande ämne skulle derför ickP 
innebära något annat än en inskränkning i näringsfriheten på samma Rätt som 
t. ex. apotcl~sprivilegierna. Man glömmer härvid, att sistnämnda och liknande 
privilegier blifvit gifna, utan att deras inrn,hafvare clerpå haft något sjolfför-
värfvadt anspråk genom att i utbyte gifva något annat, som varit för honom 
egendomligt, som utan honom icke skulle hafva funnits. Detta är deremot hän-
delsen i fråga om författarerätten. Också blir elen, som obehörigt idkar hall(lcl 
med apotcksvaror eller drifvor annat icke frigifvet näringsfång ingalunda skyldig 
att gifva slrncleståml åt behöriga utiifvare af sådan näring, medan dercmot d<m, 
som t. ex. utan författarens samtycke aftryclrnr och säljer hans bok, blir er-
sättningsskyldig gent emot författaren, som mot honom erhåller ett civilrättsligt 
anspråk. 

1) Teorierna härom äro ganska talrika. Se Goepel s. 28 ff.; Krerger, Die Theorien 
etc. s. l ff.; Densamme, Zwangsrechte s. 96 ff.; Stohhe s. 6 --16; Lang s. 48-72; Wiesel-
gren I s. 6----19. En utförlig öfversigt finnes hos Osterrieth, Urheherrecht s. 82 ff. 
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Författarcrätten iir alltså något annat än en reflexverkan af ett förbud. 
Den är en sjelfätämlig rätt. Men hvilken? Några hafva i författarerätten 
velat se en rent personlig rätt. Frågan iir nu, hvad benihnningen "personlig 
rätt" innebär. Om denncd endast förstås rätt till lif och fysiska lifsfunktioner, 
till kroppslig integritet och frihet samt till ostörd intellektuel verksamhet 1 ), Rå 
gör den främmande reprodur.eringen af ett literärt alster intet intrång i (lesRa 
befogenheter. Om man cleremot under benämningen personliga sammanfattar 
alla sådana privaträttiglrnter, hvilka icke kunna uppgå uti en eqvivalent i pen-
ningar, så är författarerättcn så ti1l vida en personlig rätt, som den går ut på 
att tillgodose intressen af annan än ekonomisk art; och att detta är eller bör 
vara fallet, är ofvan visadt. I den mån åter som författarerätten vill vara ett 
skydd för auktors intresse af att hmnta ett i penningar uppskattbart utbyte af 
sitt arbete, kan den icke vara af personlig· natur. Det ligger då nära till hands 
att hiinföra den till förmögcnlietsrätten. Enligt den vanliga, från läroböcker 
i romersk rätt lånad<' systenrntisPringen omfattar förmögenhetsrättr,n r,ndast 
två lrnfvudafdelningar: sakriittcn, som reglerar en perRons riittsliga herravälde 
iifver on sak (res corporalis), oberoende af någon siirskilcl förpligtelse å andra 
personers sida; och rNi,r;cttionsräftcn, som reglerar en persons rätt att af annan 
eller andra på grnnd af ett honom eller dem särskildt förpligtandc factum 
fordra en handling eller en underlåtenhet. Till dessa båda hnfvudgrupper af 
förmögenhetsrätton har man lagt en tredje, känd under benämningen uteslu-
tmule förvll1fsriitti,(Jheter. En <l,Ylik r1itt föreligger, då en person är riittslig·en 
befogad att med andras utm,luLande företaga vissa handlingar, som gå nt på 
ekonomiskt förvärf. 

rrill hvilkon af <le tre grupperna: sakrätten, ohligationsrätten eller de ute-
slntarnln förvärf'Rriittigheterna bör man 1111 hänföra författarerätten, så vidt den 
faller under förmögenhetsråtten? Till en början är det klart, att författare-
rätten icke hör till ohligationsrätten. Den motsvaras väl af en allmän, men 
icke af någon spociel förpligtelse å andra personers sida. Den är icke en 
saluätt i ofvan angifna mening; ty så länge man fasthåller, att objektet för 
sakrätten skall vara ett kroppsligt ting, blir det omöjligt att inom denna rättR-
kategori gifva rum åt författarerätten. Denna skulle alltså vara en uteslutande 
förvärfsrättiglrnt på samma Rätt som di.ttigheten för vissa personor att med 

1) Windscheid § 39. 
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an<lra8 uteslutande till verka eller förRälja hut, gifter rn. m. En dylik mm.logi 
vore blott Hinkbar umler förntsH,ttning, att inneha.fvarnn af sistnämncla rättig-
heter sjelf uppftmnit och framstält krutet, giftet etc. För öfrig-t in nebiir blotta 
befogenheten att med andras. utrn;lntancle idka en viss industl'i(:1 Yerksarn het i 
och för sig intet herraviilde öfver medel, som äro tjenliga att tillfredsställa 
rnenskliga behof. Först genom utöfning af denna vrrksamlwt kunna dylika 
me<lel förvärfvas. Helt annorlunda förhåller det sig med författarerfitton --
det af rätten skyddade herraväldet öfver en ideel produkt. Dmma produkt är 
ett medel att tillfredsställa menskliga behof. Man rnf1ste göra Rkilnad mellan 
det fall, då rätten endast bereder en person tillfälle att rne(l arnll'ns uteslutande 
förvä1:fva sådana medel, och det, då rätt.cm skyddar någon i hans diRposition 
öfver ett dylikt medel, som han redan innehar. 

Ofvan är närnrnlt, att författaroriitten icko kan vara en sakriitt, då objektet 
för denna måste vara en res corporalis. Men det måste nwdgif vas, att författarr-
rätten, bortsedt härifrån, i allt väsentligt passar in på sakl'ätton, då dr-n brrättigade 
åtnjuter rättmis skydd för sitt hcrrnviUde iif'vur ett lwstiim(lt förmögenhetRohjekt, 
oberoende af någon sH.rskild förpligtolse å andra. personers sida. Lagstiftarrn har 
till or.h med kallat författarerätfon e_qmuleriut -·- cgandrriUt till skrift, likmmm i 
utlandet br.niimniugama "geistiges Eigentlrnrn", ''prnpriet{\ litt:6n1.irp'' ej iiro oYanliga. 
Hänned antydes, att författarerätten innehtir on befog·p11lwt af lmfvuclsaklig·e11 
samma innehåll som eganderätt i vanlig· mening. Att författarnriittrm mernndels 
är inskränkt till att endast gälla en viss tid or.1_1 ofta blott för den ifrågavarande 
statens egna undersåtar, ntgör (~j något egentlig·t hin<lN för drnma uppfattning. 
Ty berörda 01rn,tändighetrr grull(la sig ej på förfottarel'ättens natur, utan ut-
göra positiva inRkränkningar, som ir.ke öf'vnrallt och alltid för0kornma 1). Der-
emot är benii.mningen literiir e,r;anrlf'riitt 8ft till vida vilsrledande, som rlR olik-
heter mellan denna rätt och eg·anderitU i vanlig· 11rnning, hvilka bero på 
objektets olika beskaffenhet, härigPnom mula11skymmaR. Objektet fiir författare-
rättrn är icke ett matm·ielt ting utan en ideel produkt. Dennn kan, en gång 

1) Kohler menar visserligen, att författaroriittenR upphörande cft,er viss tid ,,in <ler 
internen N atm des Rod1tsgntes hegriimlet ist." (Autonecht s. 1 78), men medger dock ( s. 
177), att en ,,ovig" fiirfat.tarerätt är ,,kein Ding der Unmöglichkcit". K. anför för öfrigt 
exempel på, 11,t.t, äfven nmteriela ting, wm hefinna sig i privategm1dom, nfter någon tids 
idividuelt begagnande tillfalla samhället, emedan knlturförhållanrlena kriifva en sådan öfver-
gång (s. 183-·184), och erinrar, hvad heträffar författarerättens förhållande till utländingar, 
om inskränkningarna i dessa senares rätt att ega och besitta fast egendom i riket (s. 207). 
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offentlig·gjord, icke bevaras i upphofsnrn1111e11s enskilda besittning, icke förstöras 
såsom kroppsliga ting, och någon vindikation af produkten sftsom sådan kan icke 
komma i frt\ga 1). Men ::ut viclt o~jektets heskajl'enhet gö1· det möjligt, innebär 
författareriitten lika med vanlig oganderätt "en i sig obcgl'iintiad rättighet att 
förfoga öfvct· en sak". Författarerätten är alltså en saklig rätt. Men don var 
äfven personlig. Häri ligge1· en dualism, som ej kan undvikas. Enligt en 
åsigt är anktorrätten 011 helt ny bestiiudsclel af privaträtten, "hvars exii;tens 
daterat· sig från crkännandot af andlig·a pl'Odukter såi;om rättsohjckt utan hii11i;y11 
till deras penning- cl. ä. förmögenhetsvärde" 2). Detta är så till vida mindre 
rigtigt, ::;om just häm,ynen till den andliga pl'Oduktens förmögenhetsväl'Cle Yal'i t 
besfämrnaudn, om också icke ensamt bestiinnnarnlti, för auktorrätten; och dorför 
att denna innebär skydd för jenwäl andra intressen än förmögenhetsintressen, 
kan man väl icke sätta den ufonför fönnögenhetsrättcn. Men just tillvaron af 
skydd föl' desi;a anclnt intresi,;cn gör, att man icke lwll<·r kan i;ätta auktorrätten 
helt och hållet inna'llj'ör föl'miigenheb-;rätten. Det hjelpel' ielw, att rättigheten i 
båda fallen iir fäst vid en och samma i;ak: den immateriela prndukten. Ank-
torrätten kan Yisserligen nr denna synpunkt betecknas såi;om utci;lutande Sltklig a), 
men ena gången i:il' denna sakliga rätt "idcel", andra gången ekonomisk, och 
endast i :,;enare händelsen faller den undel' förmögenhetsrätten. Författarerätten 
är i;åled1•:,; 11ied afseen<le på den olika naturen ho:,; de skyddade intressena dels 
personlig, dnl:, förmögenlwtsrätti;lig. 

F'örf'attarem; ekouvmiska intres::-;en hafva. emellertid föl' lagstiftal'en varit af 
öfveniigande • uetydelsc. Derfö1· bör författarel'ätten vill c11 systematisk fram-
ställning- al' pl'ivaträtt1•11 hafva i;in plats i l'iinnögenheb;rätten. Närmast vol'e 
den hiinfiirlig till sakriittnn och inom llenna till eganderiitten, men med hänsyn 
till objc•ktds immatcricla beskaffenhet och dcraf följande konseqvenser torde det 
vara liintpligt ntt behandla författ.areriitten jcmte andl'a rättigheter till immate-
rida prndnktcr :,om Pil nfdelning för i;ig vid sillan om saluätterna, hvilka haJva 
en kl'Oppslig i;ak till föremål. 

1) Sclnrnter, Wesen etc. s. 32-33. 
J) Spöndlin s. 23. Stubbe s. 16 af samma äsigt. 
3

) Sclrnster, Wesen etc. s. 47 ff. 
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Il. Öfversigt af författarerättens historiska utveckling i Sverige. 

Författarerättens historia börjar, som naturligt äl', först efter boktryckeri-
konstens uppfinning. Det dröjde länge, innan det allmänna rättsmeclvetandet 
fordrade och lagstiftni 11gen sanktionerade en dylik rätt. Till en början måste 
man nöja sig med privilegier, som i särskilda fall på begäran utfärdades med 
förbud mot eftertryck under viss tid af ett eller annat arbete. Dessa privile-
gier, hvillrn i utlandet mernndels datera sig från början af sextonde århundradet, 
kommo ursprungligen författarne endast medelbart till godo. De rörde närmast 
boktryclrnrne, hvilka man på detta sätt ville skydda mot positiv förlust genom 
eftertryck i och äfven då pri vilcgierna sedermera afsåg·o författarne sjelfve, så 
skedde detta iclrn såsom ett erkännande af deras rätt utan för att "gynna ve-
tenslrnpernas framsteg" eller för att "b~löna författaren för hans arbete eller 
andliga produktion". Privilegierna, godtycklig·a och oberäkneliga som de voro, 
hade för öfrigt ej varit någon lämplig form för erkännandet af en verk1ig riitt 
för författaren. Efter hand som elen literära . produktionen ökades i mängd 

· och betydenhet, gjorde sig behofvet af likformigt och lagstadg·adt rättsskydd för 
fö1fattames intrm.:sen, enkannerligen de ekonomiska, allt mer gällande. England 
gick i spetsen och tillförsäkrade genom ett statut af år 1709 författaren eller 
den, till hvilken han öfvedåtit sitt verk, uteslutande rätt att ti:ycka eller hålla 
det till försäljning viss tid från utgifvanclot. Öfriga stater följde exemplet, 
först Danmark genom en förordning af cl. 7 Jan. 1741, som förblef gällande, 
i Danmark till 1857 och i Norge ända till 1876; derefter Tyskland, Frank-
rike och andra länder. 

Detaljbestämmelserna i den moderna utländska lagstiftningen rörande för-
fattarerätt skola virl framställningen af den svenska rättens grundsatser i ämnet 
komparativt angifvas, i elen mån de kunna bidraga till belysning af hit-
hörande frågor. Beträffande do främmande rättskällornas allmänna historiska 
utveckling· och nuvarande ståndpunkt torde det vara nog att hänvisa till de redo-
görelser härför, som återfinnas i åtskilliga nyare arbeten 1). Af gällande euro-
peiska lagar angående författarerätten äro de flesta anmärkta här ofvan i förteck-
ningen öfver begagnade arbeten uch källor. En bland rle äldsta af dessa lagar är 

1) Hos Lyon-Caen & Delalain inledes framställningen af hvarje lands lag i ämnet med 
en ,,notice generale sur l'histoire et l'etat actuel de la legislation". Se ock Osterrieth s. 
1-50, Bachke s. 9-49; B::etzmann s. 1--13; Romberg s. 13-13,1. 
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dmi fo,tNrikiska. af <i. 1 ~) Okt:. t 84G, den yng::;ta. är Norsk Lov om Forfatterrri 
og Kn11stnerrct af cl. 4, ,Juli 18\Hl. Den förrn är ellldlm-tid på go<l Yäg att af--
li',::;nK :if e11 ny lag i iirnnet, sedan österrikiska regeri11gen d. 192 Juni 1sg2 
,1Jg·if'vit ett förslag till lag "betrcH<:\lHl dm; Urheberre<:'ht an Werken cler Lite-
rntlll' odcr(!) Kunst u11d <ler Photographie" 1); och då dd ansetts nödvärnligl 
ait skydda <len utcRlutande riitfon att offentligen uppföra musikaliska och <lrn-
111ati,,ka arbeten -- ()n riitt, Rom enligt lagen af 184,(i upphör tio och enlig-I: 
det nya lagfiirslaget i rrg<'ln tjngu å1· från författarens död - på det sätt, att 
författare, hvilka <lnn nya la.gen ::;kulle kommit till go<lo, 0111 <len hunnit trii<la 
i kmft u ndnr den niirmastn tiden efter förslagets afgifvan<le, finge åti~juta en kort:nn' 
utsträckning i <len mspt·ungliga skyddstiden, s/1 stadgades genom en lag ang. för-
längning af skyJd~ti<len fiir don litnl'iirn och artistiRlrn egande6ittcn d. 26 April 
18~1:i, ntt <h~n nteslntnncln L'iittrn att offentligen uppföra. ett nnrnikaliskt eller clrnrna-
ti,,kt arlH•tc skulle förliing-m; 111cd två år utöfver <len genom gällande lag bestämda 
sky<lclKtidnn, förutsntt att denna riitt fortfarande cxit:itern.r, <lå lagen af <1. 2(-i 
Apl'il 18~>:i t6ir1P.r i krnf't. :Men för a.tt ullllYika kriinkning af befintliga n.l'tal 
:-iärKkildt 111er1 hänsyn till teaterföreståndare, so111 köpt Rig uteslutande nppfö .. 
randeriitt för dittills g~illan<le skyd<lsti<l i hopp att sedan kunna fritt uppföra 
arhetPt, så tillades i samma. lag en bestämmelse derom, att Rtadgandet i fråg·a 
ielrn skullo hafva tillämpliglwt gent emot personer eller teaterföretag, till hvillrn 
författaren, innan stadgandet trii.clde i kraft, <1. v. s. före promulg·ationwlagen, 
mot hdalning öfv<~rlåtit uppfiirn.nd<wiitten för hela Rkyddstiden 2). 

11 vad (len nya norska lagnn hetriiJfar, hvilkcn trii<ler i kraft d. 1 Januari 
18~)4,, Rå är denna resultatet af ett samarbete mrllan <lel()gnrnclc från eld norska 
ky1·kodcpartementct (F. Bmbmrn.1111 och K. Hoel) och c1et danslrn dcpartmnm1tPt 
fii1· kyrko- och undcrvisningsviisendet (C. Torp och 1 L lioltn). F. Bmtzmann 
hade pft nppdrng af norska kyrk()(lepn.rtcmentet och cftc1· att fön;t hnf va kon-
fo1·erat med rn1n·eRentanter fö1· det danska kult1!8ministerint utarbetat ett <1. ·t 
Dnc. t 8~) 1 da.tm·adt utkast till lag- om författareriitt och korn,tniirsriitt, hvilkPt 
lades till grund för ett; nf 1·egeri11gen för odelsting-r·t franrntii.ldt fiin;lag till lng-
i iimnct; men innan <lotta fiin,la.g hlifvit af storting<\t Rlutlig·nn haiHllagdt, fram-
stäldes från dansk si<la - <lnr Rcg·eringon redan d. I~ Dee. 1890 afgif'vit c>tt 

1) X:o 142 af bilagorna till llmTelrnsets stenogi·afislrn pi·otokoll, XI Session. 
2

) Le droit. cl'anteur 18~3 n:o 4 s. 38--39, n:o (j s. 63-64. 
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lag·förslag till landstinget om revision af' motsvarande brn,tämmelser i Danmark, 
likaledes utan att definitivt resultat kunnat erhållas 1) -- en önskan till norska 
kyrkodepartementet om åviigabringaudet af såvir1t möjligt likartade fön;]ag i de 
båda ländema till lag om författare- och konstnärsrätt. Denna hemställan lw-
svarades jakande, ltvarefter de ofvannämnde delegerade d. 24 Aug. 1892 i sådant 
syfte afgåfvo ett förslag, hvilket framlades för och antogs af stortinget inneva-
rande år, samt blef lag d. 4 .Juli 1893. Det är att vänta, att Danmark inom 
kort skall följa exemplet, och således hufvudsakligen öfverensstämmrmde rättsreglcr 
på ifrågavarande område komma att tillämpas i Danmark och Norge. 

Sverige har förhållit sig afvisancle g·ent emot förslag i samma rigtning '), 
men sannolikt torde denna ståndpunkt icke i längden bibehållas. I allmänhet 
har lagstiftningen om författarerätt hos oss visat en tydlig tendens att följa med 
utlandets framsteg. Utvecklingen har i sina grunddrag- varit densamma hä1· 
som annorstädes, om ock i många fall vida långsammare "). Sålunda fram-
triidde utgifningsprivilcgierna här i landet ett lrnn<lratal år senare iin på kon-
tinenten. De omtalas från bö1:jan af scxtonhurn1l'atalot och utfärdades till förcl0l 
för on eller annan boktryckare och tillika bokhancUarc med förbud mot efter-
tryck. Enligt ett af dem, dateradt d. 2 2 Dec. 1614, gäller sådant förbud, 
ehuru tillkommet på beg~inm af enskild person, till fördel icke blott föl' denne 
utan för boktryckare i allmänhet. Samma privilegium är märkligt jemväl dcr-
utinnan, att från förbudet att trycka och på nytt upplägga böcker, som veder-
börande boktryckare förut utgifvit, undantages "nähr sjelfwo Author som Böc-
kcrne gion1t och vplagdt hafwer, dom åther på 11ytt will tryckie lathe". Don 
hänsyn till fiirfattanws intressen, :-;om här upprnliar:uk Hig, ledde dock icke på 
länge till Prkännamlct af verklig författa.rcrätt. JJdois skc<ldo detta genom 
Kongl .Maj:ts nådiga förordning· och reglemente för boktryckeriema i riket d. 
12 Aug. 1'752. Beriinla reglemente afsf1g i första nuumet inrättandet af en 
"boktryckcrisocietet'', i h vilken alla riket8 boktryckare skulle varn medlemmar, 
och r-mm, med ansvariglH't inför kanslikollegiet, hade att hålla hand öf'ver tryc-
kerirma och afgiira min<lrn Rtridighctcr mellan tryckeriegat·ne Hjclfve eller deras 
arbetare rtr. Vidare förnkornma beRtiimmelH<'l' om åiskillig·a formaliteter att 
iakttagas af' boktryckare och l'iirliiggarP, lHi lka Yille erhålla privilegium på 

1) Se hilrom H::etznrnnn R, G ff. 
2) B::etznrnn loc. cit. 
3 ; Jmf. Hecliu s. eir- _ • .,. , Wieselgreu 11 s. 1-lH. 
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någon "bok eller traktat"; och (lerefter heter det: "De böck:er ocl1 traktater, på 
ltYilka vårt nådiga privilcgimn 8åledrs utfärdadt itr, må ingen vid det dcl'l!l;i 
åsatta vite understå sig ntt f'fö,rtryclrn, icke heller de 1ni11dre skrifter intill No 
l'lle1· tol;l ark, som r-n annnn, fastån utan J11'ivile,r;ium, (jtcr nwnuskriptförst 
upplagt, vid bot af 10 t\ ~O <lal< 11· silfvcrmynt <'fter omsfändiglwtPrna och exem-
plarens konfiskation, 1lrns ensak, som förfönlclnd blifvit. Ar pl'ivilegietiden för-
fluten, eller är en såda Il utan pri vilegiurn uwlag1l mindre shift genom exem-
plarens ::,;kingrnude rar blifven, må en anmrn den nppläggn, ifall dim föl're förliig-
garen eller cless rätts innehafvare, hvilken det förut hembjndns bör, :,ig sådant 
icke vill åtaga". Privilegieskyddet var alltså alltjemt det väsentliga. Men bör-
jan var gjord till proklarnernmlnt af en allmän fiirfattarc~rätt genom Htadgirndet, att 
"mindre skrifter" åtnjöto skydd mot eftertryck utan privile,r;ium. Reglementet 
innehåller slutlig·en dt st.adgmHl<', som i flcrc af'scenclen är af vigt för belys-
11ing af den tidens uppCnttning· af hit hiirnndc förhållm1drn: "Den, som någon 
öfversättnin,r;, mecl eller utan privilegium, utgifva vill, bör sådant hos vårt och 
rikets kancellikollegium anmiila smnt prof af sitt nrbete inlemna, och, srdan han 
tillstånd till doss utgifva]l(ln erhållit, låta dcrom i tiduing·ama kungöra, på det 
nj andre sin tid och möda på ett och samma verk fruktlöst förspilla måtte. Ar 
originalet hM i riket författadt och npplagdt, bör tillika dess autors eller dess 
rätts i1inchafvares samtycke till öfversitt.tning-en erhiUlas och uppvisas, hvilkons 
h'yckandc sedennera på lika tiätt, som här ol'vanföre om 11ya upplag- stadgadt är, 
bör originalets förläggare cl ler deRs riilt:, j 11nchafvarn 1mm hjudaR''. För rättighet 
att utgifva öfversättniug af annarn-; arbete fordrades således i visst fall samtycke 
ar författaren eller hans rättsinnehafvarn, ncrnl. då orig·inalet val' fö1f(tftmlt och 
11ppla.r;dt hclr i riket (författarens va1· alltså icke bcRfärnmancle), och 
Yidarc behöfdes allti(l samtycke af yodcrbiirnnde myndighet, mon se1lan detta 
samtycke en gång vunnits, ser det ut som ansåge man, att öfversättn1.·en hade 
monopol på öfver8iittningsrätteu icke blott i dPn meningen, att ingen fick efter-
I rycka hans öfver8ättning·, utan ock så att ingen utan hans tillstånd fick före-
taga en a,nnan öfversättning af originalskriften 1). 

Någon verklig· författarerätl; ntiifrc1· den, som 175~2 års boktryckeriregfo-
llH'nte innebar, kom icke hos oss till st:årnl under förra århunclradet ). ,\rn 11 

1) ,Jmf. Ryclin s. 147. 
2) Hertzbergs uppgift, s. 161, att detta skulle hafva skett genom vår älds(rr tryckfri-

lwtsföronluiug ,d' ll. 2 Doc. 17G6, torde bero pf, on förvcxling nwllau denna och 18:10 års T. F. 
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af att hafva genomfört författarerätten i vårt land blet' det nittonde seklet för-
behållen. Under det nya statsskicket från 18(H) blef i sammanhang merl tryck-
friheten äfven författarerätten föremål för lagstiftarens uppmärksamhet. I rlet 
af kommitterade 1) upprättade förslag· till T. F., som åtföljde K. U:s memorial 
till rikets stäncler cl. 21 Sept. 1809, heter det i § G: "Ännu höra under denna 
lags föreskrifter tvenne för literaturen vigtiga ämnen, neml. författares egrmde-
rätt till hvacl af dem alstras och bokförsäljningens frihet i anseende till utländska 
skrifter. Hvacl elen förstnämnda punkten angår, och då en författares rätt till 
hvacl han skrifvit icke kan vara annan eller mindre än till annat, som genom 
hans flit frambringas, fordrar billigheten, att han ock på lika sätt dervid bibe-
hålles, och gånge samma rätt efter honom till den, som honom i annan till-
hörighet lagligen efterträder. Ingen ege således tillstånd att i offentligt tryck 
utgifva en annans arbete, vare sig större eller mindre, handskrifvet eller redan 
af trycket utgånget, utan på sätt och under vilkor, som i det under utarbetning 
varande reglemente för boktryckeri och bokhandel närmare föreskrif\ras skall; 
och hvarest tillika med författares äfven u"tgifvares rättigheter skola finnas ve-
derbörligen bestämde" 2). 

Då emellertid ifrågavarande förslag· af skäl, som Pj höra hit, förlrnr,;tades, 
och K. U. i anledning deraf afgaf ett eget förslag till T. F. jmnt<: särskildt 
memoria1 cl. :28 Nov. 1800, åberopadeH ej drd; 11yssnänmda reglementet för bok-
tryckeri etc., utan reglerna om författarerätt intogoH in extenso i förslaget och 
lydde sålunda: 

"I-I varje skrift vare författarens eller desH lagliga ditts innohafvm·('S egen-
dom. H vilken, som skrift trycker eller eftertrycker utan författarerrn eller för-
läggarens skriftliga tillstånd, miste upplagan eller hötc dess fulla värde, rnåls-
egandens ensak. 

"Denna lag· gälle OJ för öfver:~iutaro i annat fall, iin då öf',,er::;iittare <'Il 

annans namn missbrnlrnr eller hnrn, arbete eftertrycker eller låter tii11 öt'Ycr-
sättning för en annans anses. 

"Utgifvare af samlingar eller periodiska skrifter hafvc GJ brntit l'rnot för-

1) De förordnades af Hertig Carl i hans egenskap af riksföreståndare. H villrn de 
voro, se Naumann I s. 474. 

2 ,1 Riksens 1-Iöglotl. Ständcrs Constit.ntionsntskot.t:; 111emorialer och ii"l'ign. oxpcdit,ioncr 
vid riksdagen i Stockbolm 1809-1810,. Enligt 1873 års riksdn.gs lwölnt af trycket ut-
gifna. Stockholm ] 87 4 s. 226. 



Författarorätt företrädesvis enligt svensk lagstiftning. 13 

fattares egandcrätt, då han i dem, med förtigande af författarens namn, hans 
otryckta arbete utgifver. -" (§ 1 mom. 8.) 1) 

Det föreslagna stadgandet inflöt onlagrnnnt på motsvarande ställe i T. F. 
cl. Mars 1810. 

Länge dröjde Llet dock ej, innan ämlriagar i dessa stadganden ifrågasatten; 
och med anslutning till K. U:s förslag i särskilda memorial af d. 27 April 
(n:o 41) och d. 10 0kt. 1810 2) samt cl. 20 ,Juni 1812 :,) erhöll T. F. d. J6 
Juli 1812 § 1 mom. 9 följande lydelse: 

"H varje skrift vare författarens eller dess rätts laglige innehafvares egen-
dom. I-I vilken, som skrift trycker eller eftertrycker utan författarens eller för-
läggarens skriftliga tillstånd, miste upplagan, eller böte dess fulla värde, egan-
dens ensak. 

"Lng· samman vare, om någon trycker eller eftertrycker den öfvnrsättning 
af utländsk skrift, som annan man utarbetat, eller l?ttel' sin öfversätt11i11g för 
annans anses; men ej må iifversättarens eganclerätt till sitt arbete förhindra nå-
gon att en annan öfversättning af samma skrift utgifva. 

"Utgifvare af dagblad och periodiska Rkrifter hafver ej brutit emot förfat-
tarens eganderätt, då han i dem insända anonyma skrifter utgifver. - -" 

Författaren eller hans rättsinnehafvare betecknas alltså uttryckligen såsom 
e,17nre af den irnmateriela produkten, och likheten mellan denna rätt och egande-
riitten till rnateriela ting ger sig jernväl tillkänna i det förhållandet, att ingen 
gräns hlifvit satt för författal"erättens varakti9het. Den gälde alltså icke blott 
i författarens lifätid utan äfven efter hans död och förblef i detta senare fa,]l 
ornbbacl hos författarens rättsinnchafvare, vare sig de utöfvade sin ntgifningH-
rätt eller icke. Vid R. D:n 1834-35 föreslog K. U. (mem. n:r 104) en änd-
ring i <letta afseende. Utskottet fann visserligen eftertrycksförbudet billigt och 
riit.tsmiligt, si\, läng·c författaren lefde, och äfven för viss lämplig tid efter hans 
död, mc11 påpekade, att under en obegränsad utsträckning af berörda förbud 
författarens arfvingar eller andra personer, på hvilka han möjligen öfverlåtit 
::,in rätt, skulle blifva i tillfälle att, ehuru sjelfve ej begag·nande densamma, 
godtyckligt hindra återgifvandet af en måhända allmännyttig·, i Lokhandeln ut-

') ibid. s. 371~37:2. 
') Tryckta, det förrn loc. cit, s. 660 ff. och det senare i ,,Constitutionsutskottets vid 

1trtinrn Hiksd:igen i Örebro år 1810 afgifne betiinlrnmlon öfvcr föreslagne förändringar i 
gnmdlagarne''. Stockh. 1811 s. 33 ff. 

3 ) Bih. till Hiksstånclens prot. s. å. B. 2 s. 775. 
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gången och förgäfves efterfrågad skrift. Fördenskull ville utskottet förn;lå, att 
första stycket af § 1 11wm. !J T. F. måtto bringas till följande lydelse: 

"H varje egendom. lYlen så frnmt Jö1fcdta1"Cns (Ujvingar 
eller riitts·innchaJvare icke inom 20 år frän hans döcl utgifnin9sriitten be,ga,r;-
nctt, äfocnsom i händelse ett sådant be,(Jetgnmule icke (f:f deni inom hvctrt tju-
gonde år förny(ts, ståncle hvar och en öppet att fö1fattarens efte1"lemnacle skrif-
ter af trycket ut9ifva. JI vilken, som eljest skrift trycker eller eftertrycker 
utan författarens eller ham; rcittsinnehafvarcs skriftliga tillstånd, miste uppla-
gan -- - ensak." 

Förslagrt antogs såsom hvilanclo och blef lng· vid R. D:n i Stockholm 
1840-41. 

T. F. gjorde, som vi sett, i sin ursprung-liga lydelse intet annat undantag 
från eftertryclrnförbudet till fördel för den periodiska pressen, ä11 att utgifvarc 
af dagblnd eller andra pc'riodiska skrifter ej för att i dem trycka insända ano-
nyma skrifter lwhöfcle skaffa sig kännedom om skriftens författarn och förvärfva 
dennes skriftliga tillstånd till utgifningen, hvilket eljest erfordrades 1). Vid nyss-
nämnda 1840-41 års R D. föreslog emellertid K. U. (mem. 11:0 73) ett så 
lydande tillägg till trc<lje stycket af !) mom. 1 § 'l'. F.: )'Uppsatser, hemtade 
ur dagblad eller periodisk skrift, som uppg·ifves, anses icke såsom eftertryck, 
då de i andra pcrio1liska skrifter införas.)' Utskottet motivermle detta sitt 
förslag· dermcd, att uppsatser, som blifvit uti periodisk skrift införda, vore liksom 
sjelfva skl'if'ten att anse såsom A,miinhctens tilll1ö1'ighd, så till vicla -att en 
dylik uppsats sedermera kunde uti nn<lra periodiska skrifter reproduceras, utan 
att sådant bo!'de betraktas såsom eftertryck, hvarvicl utskottet dock fnnn, att 
don skrift borde uppgifvas, derifrån uppsatsen hlifvit tagrn "). Förslaget hlcf 

1 ) Ett förslag till stadgande derom, att utgifvare af dagblad etc. ej skulle undgå 
ansvar, om styrkas kunde, att han med vetskap emot författa.rens vilja åtkommit och puhli-
cerat den senare~ arbete (K. U. 1840 mem. 11:0 72;, förklarades hvilande, men förkastades 
vid IL D:n 181!4 af ridd. och adeln, enär det vore en författare uära ogörligt att bevisa, 
det tidningsutgifvaren med l'efskap åtkommit livad han tryckt J110t fö1:fctftarens mening 
(Riclcl. och Adelns prot. B. 2 s. 262). 

') Mot förslaget reserverade sig två mecllemnrnr af utskottet, så vidt fråga var om 
uppsatser, hemtade från period i-:!. a skrifter (se. andra periodiska skrifter iin dagblad), i 
hvilket fall de ansågo författarens särskilda tillåtelse erforderlig och hans ega,nclerätt trädas 
för närn genom elen i beslutet nrnclgifna. rättigheten att, honom ohörd, aftryclrn de artiklar, 
som han i periodiska. skrifter ,,låtit införa, och som möjligen dock ega. ett högre, af honom 
sjolf uppskattaclt värde". Uti denna reservation instämde en tredje ledamot sft till viclit, 
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af bondeståndet antag·et såsom hvilande, förkastades af presteståndet och åter-
remitterades af rid(l. och adeln samt borgareståndet med förklaring, att det 
ifrågavarande tillägget borde erhålla denna lydelse: "Uppsatser, hemtade ur 
dagblad, anses icke sflsom eftertryckta, då de i andra dagblad införas, såvida 
det tillika uppgifres, ifrån hvilket dagblad uppsatsen är hemtad." På in-
bjudan af K. U. (mmn. n:o U 1) förenade sig preste- och bondestånden med de 
öfriga om denna redaktion, och det sålunda formulerade förslaget blef lag vid 
mtima R. D:n i Stockholm 1844. 

Om författarerätten i. någon mån lidit inskränknin.r1ar genom bestämmel-
serna rörande frihet för en hvar att i visst fall ntgifva skrifter efter författa-
rens död samt att i dagblad "låna" uppsatser från andra dagblad, så erfol' 
nitmnda rätt i annat afseende en utvid,qning af sitt innehåll. Förfättareriitten 
innebar ursprungligen endast skydd mot den form af reproducering och 
offentliggörande, som består dcrnti, att någon i tryck ut,qifver annans skrift.. 
8kydd mot publicering af dramatiska arbeten genom scenisk framställning eller 
mot reproduktion af sådan framställning gafs icke. Vid IL D:n 1850-51 
väcktes emellertid rnotiolli i ämnet. Som i fäderneslandet under senare åren börjat 
utveckla sig en dramatisk literntm, hvilken staten borde lemna skydd för de 
många hinder, som merr.ndelK rniitte uppträdande författare och lätteligen kunde 
qväf va derm, anlag och håg för konsten, tillkomme det lagstiftaren att äfven i 
sin mån värna dessa författares såväl som all annan eganderätt, och detta 
desto hellre, som dramatiska författare här i landet i jemförclse med <le ut-
liindska eg·de en fåtalig· publik. Ett sådant skydd saknades ännu i vårt land, 
men vore gmwm särskilda lagar bercdt författare i Frnnkrikc och i 'I'yHklands 
stater, hvarm;t vid dramatiska arbetens uppförande författarne egde 11pphära en 
viss andel af inkomsten deraf. Då likväl en sådan andels belopp och åtkomst 
Yore svår att kontrollera, föreslog motionären såsom till ändamålet ledande, "att 
teaterföreståndare måtte vid stadgadt vite förbjudas att inom fem år, efter det 
dramatiskt arbete första gången blifvit på scenen uppfönlt eller af trycket ut-
kommit, sådant arbete utan fiil'fattn.n•s tillåtelse uppföra." Såsom ytterligare Rkäl 
för detta förslag åberopades, dnls att dramatisk författare i anseende till lätt-
heten- för teaterföreståndare i riket att tilleg·na sig hans arbete blott i,;älln.n 
vågade öfverlemna detsamma till allmiinhetenR gra.nskning och iclrn vore i till-

att han ansåg det ej böra vara tillåtet att ifrån en i en annan periodisk skrift i sin helhet 
införa artiklar utan författarens medgifvande. 
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fälle att af förläggare brtinga sig eld honornrinm, som 0lj<'Rt knrnln beviljas, 
och dels att författare lrnde att bPfnrn, d<>t ha11:s arlwtP blel\•p 1,,iyrnpndt PllP1' 
vanstäldt till skada fiir konsten och författar<'ns rykt<'. 

I anledning af dennn motion yttrade allmiimrn brsvHrs- oeh ciko11omint-
skotfot utlåtande (n:o 34,) d. 4 Fobr. t8G1 att, som d(; rlrainntiskt nl'h<'i<-\ 
gr.nom uppförancln på scenen blcfve till allmii.nhetens käm1rdorn iiivPrlemnadt, 
och såledPs samma rättsgnrnd, som föranlcdt det i 'I'. F. 1 9 morn. stad-
gade förlmcl mot spriclande genom tryck af ett utaf annan p<1rson författailt 
eller förlagdt arbete, äfven uti ifrågavarall(le fall vore i viss mån tillämpligt, 
ansåge sig utskottet böra tillstyrka rikets RHindcr, att. hos Kongl Mnj:t i nndN-
clånighrt a1il1ålln, dc·t sta(lgas m[itte, att <lrnrnatiskt arbctn utan :if'.-;<'<'IH1c derå, 
om ddta arhrir varit genom tryck allrniingjor<lt, icke fing0 utan riHL<, rg·arens 
tillstånd uppfiintR på skådeplats, förr än fom år fiirflutit, pftc,r clrt samma arhPte 
med författarens begi fvarnfo hlif vit första gång·en nppförc1t 1 ). 

Utskottrts fön,lng bifölls af samtliga rilrnstånden, och i enlig·lwt härmed 
afg·afä umlrnlånig skrifvelse till Kongl Maj:t (n:o 23) 2). 

Mrd anleclning af clenna rikets stiindrrn frarnstlillning utfärdacks rfä'\r H. 
U:s hörandP K. F'. <I. 20 .Tnli 1855 ang. fiil'hwl mot offäntligt nppförnndP utan 
eg·arens tillstårnl nf Rvenskt dramatiskt ellei· fö1· Rkådeplats0n författadt musika-
liskt arbete. F'öronlningen var af följarnfo lyclehw: 

"§ 1. 
Svenskt drnrnatif,kt arbctP må Pj offentligen nppf'iiras, nw<l minchr författa: 

ren clel'till lof gifvit. Vid författanmR (löd upphiirn detta förbud; dock sft, att, 
om författaren låtit gr.nom tryck offentliggöm al'lwtei, men aflidrr innan forn 
år förflutit cf'trr drt år, då tryekningnn sk<'ddn, hans arf'vingar rga tillgo<lonjuta 
samma skydd under elen tid, som drrå kan åtNRtå. I far författan~n låtit trycka 

: ) En ledamot af utskottet, med hvilken två andra instämrle, reserverade sig så till vida, 
som han ansåg, att samm11 rättighet hortle tillerkännaR fiirfat.tare i afseencle på deras ar-
betens uppförande pi'i. scenen, som T. F. medgifver dem i afseende på eftertryck. 

2) Betecknande för elen vacklande uppfattningen af författarerättens verkliga nat,nr 
och väsende är, att meclai1 hos riclcl. och adeln en af de nyssnämnda reservanternn. från ut-
skottet anmärkte, att hegräirnningen af skycld uncler fem år vore en gorlt.ycklig inskränk-
ning i författarens eganderätt, så framhölls c1eremot inom presteståndet., att. rlft förut allR 
ingen skyclclstid i heriirda afseende funnits, och t0aterfiil'rståndare i lamlsort.en i allmänhet 
ej hade . råd at.t. utgifva stora honorarier (!), till en hiil'jan ick0 så litet vore vunnet med 
fem års privilegi1t111 exrlusivum åt författaren. 
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arbetet utan att gifva sig offentligen tillkänna, vare det, sedan fem år förflutit 
efter det, då tryckningen skedde, en hvar tillåtet att arbetet offentligen uppföra. 

Öfversättare anses lika med författare. Har författare öfverlåtit sin egande-
rätt till annan person, inträde denne i den rätt, författaren egt. 

§ 2. 
Den, som, i strid med stadgandet uti § 1, utan egarens lof offentligen på 

skådeplats uppförer eller låter uppföra sådant dramatiskt arbete, hvarom i näst före-
gående § sägs, eller någon betydligare del deraf, gifve för hvarje gång i skade-
stånd till egaren så mycket, som vid tillfället, då uppförandet skedde, influtit, 
utan afdrag för några kostnader eller för annat arbete, som kan vara vid samma 
tillfälle uppfördt. Kan beloppet deraf ej skyndsamt utredas, varde skadeståndet 
bestämdt efter annan grund, som skälig pröfvas. Lägsta belopp, hvartill skade-
stånd för h vmje gång sättas må, vare tjugufem riksdaler banko, äfven om så 
mycket bevisligen ej influtit. 

§ 3. 
Hvad sålunrla om dramatiskt arbete är staclgadt, gälle ock för sådant 

musikaliskt arbete af svensk författare, som är för skådeplatsen afsedt. 

§ 4. 
Denna författning eger eJ tillämpning på arbete, som härförinnan blifvit 

offfmtligen uppfördt. 
Det alle etc." 

T. F. innehöll mga bestämmelser om författarerättens nationela eller terri-
torielit begränsning, men tolkades så, att författarens nationalitet blef det be-
stämmande vid afgörancle af frågan, huruvida vår lag skulle å en skrift tilläm-
pas eller icke 1 ). Alla en svensk författares skrifter skyddades alltså af svensk 
lag, vare sig de voro offentliggjorda eller icke, och vare sig offentliggörandet, 
der sådant egt rum, försiggått inom eller utom landet. Deremot fans intet 
skydd rller möjlighet till skydd för utländske författare här i riket, hvilket hade 
till följd, att svenske författare regulariter icke heller kunde påräkna skydd i 
utlandet. Till förekomm::rnde af, att i don ena staten eftertrycktes skrifter, till 
hvilka förlagsrätten tillhörde en annan stats undersåtar, hade i våra grannlän-

1 ) Se Bih. till riksståndens prot. 1844-45, tredje saml. n:o 21 s. 9; D:o till riks-
dagens prot. 1877, första sam!. I. 2 n:o l 7 s. 38. 

Lunds Univ. Årsskrift Tom. XXIX. 3 
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der, Danmark och Norge, eftertryck af skrifter, till hvilka främmande staters 
undersåtar eg·de förlagsrätt, hlifvit förbjudet, i Danmark genom K. F. cl. 7 Maj 
18~8 och i Norge genom Lag- cl. 13 Sept. 1830, vid lika ansvar, som för dy-
likt ingrepp i egna landsmäns rätt förut var stadgadt, men i båda dessa för-
fattningar var uttryckligen bestämdt, att tillämpning deraf egde rum för under-
sfttar endast i de stater, cler eftertryck af skF'?ftcr, förlct,r;da af danska eller 
norska unclerscUar, 1!0re eller blefve förbudet. 

Dels för att tillförsäkra svenska undersåtar det hägn för författarerätt, 
som, urnler vilkor af reciprocitet, på nyssnämnda sätt blifvit eller eljest kund<' 
blifva dem tillförsäkradt, clels ock emedan det vore med allmänt rättsbegrepp 
öfverensstämmancle, att förlagsriitt lika som annan egendom, ehvad elen tillhörde 
eget eller annat lands undersåtar, borde af lag skyddas, föreslog Kongl. Maj:t 
i nådig prop. till riksens stänclcr cl. 10 0kt. 1844 (n:o 65) sådant tillägg till 
slutet af 'I'. F. § 1 mom. 9, att clet vid samma ansvar, som för eftertryck af skrift 
utan behörigt tillstånd blifvit stadgaclt, äfven skulle vara förbjudet att utan 
sådant tillstånd trycka eller eftertrycka skrift, dertill andra staters undersåtar 
eg·de förlagsrätt, "så vida i dessa stator svenske undersåtares förlagRrätt ena-
handa skydd genom lag åtnjuter". 

K. U. 1) yttrade med anledning häraf, att utskottet jemväl för Rin del fumw 
(1e i elen kongl propositionen åberopade riittsskiil vnra i och för sig sjeli'va så talande, 
att de borde iifvcu hos oss göms gällande genom lag, fastän fullt rnotRvaramle 
fördelar ej kunde påräknas för Sverige vid jemförelsc med cle Hinder, hvillrn.R 
literatur vore vidsträcktare spridd iin den svenska; hvadan utskottet tillstyrkte 
den föreRlagna gmmllagsiirnlringcn. Fiirslng·et, Rom endast hos bondeståndet 
blef föremål fö1· öfv<~rläggning, blof af samtliga rilrnstånden antaget att hvila 
till näRta riksdag. Det godkändes då, rlen H) ,Jan. 1848, af trr. Rtånd, men 
hlcf af bondr.stårnlet utan diskussion ogillm1t. De hufvudsakligaRte invändning-
arna mot förRlaget voro, att, då skyddet för främmande literära alster skulle 
bero på rociprocitd, detta skulle medföra nödviindighet för svensk domstol att 
känna utländsk lag· och döma clerefter, samt att, då eftertryck af Rvensk skrift 
utomlands siillan skulle komma i fråg·a, medan cleremot med utländska skrifter 
i vårt land motRatsen ofta intriiffaclc, gnmdlagsiin(lringen cndaRt skulle gagna 
utländska förliiggare, mon vara för Sverige Rjelf oför(lr.laktig. Dessa invänd-

1) Utl. d. 28 Nov. 1844 (n:o 21). 
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ningar bemöttes af i856-58 års K. U. (mem. n:o 35), som anförde: att det 
förhållande i afseende på utländsk lag, som genom det nya stadgandet skulle 
uppkomma, icke vore något annat än det, som i internationela privaträttsfrågor 
t. ex. arfstvister ganska ofta förekomrne, hvarvid den part, som åberopade den 
utländska lagen (här utlänclingen), måste bevisa dess tillvaro och innehåll; att 
vidare fördelen af ömsesidig,t förbud mot eftertryck inom de skandinaviska län-
derna, hvilka här förnämligast borde afses, vore på Sverig·es sida; samt slut-
ligen, att det för öfrigt icke borde vara den 11iateriela nyttan utau rättvisan, 
som bestämde ett samhälles liksom den enskildes lumdlingssätt. På dessa skäl 
föreslog utskottet, som med anledning' af en till utskottet öfverlemnad motion 
ansett sig böra upptaga ärendet, att § 1 1110111. 9 T. F. måtte erhålla ett sådant 
tillägg· som det af 18M~ års K. U. tillstyrkta. Riclcl. och adeln, preste- och 
bondeståndet antogo ofödlndradt utskottets förslag att hvila till nästa R. D., 
men borgareståndet ville, att det ifrågavarande tillägget borde erhålla följande 
lydelse: "Är med främmande magt öfverenskornmelse slutad om ömsesidigt skydd 
för begge magternas undersåtar mot olofligt eftertryck i det ena landet af 
böcker och skrifter, som i det andra landet utgifvas, g·älle, vid i Sverige be-
gfmgen öfverträdelse deraf, hvad i afseencle å eftertryck af inhemsk skrift stacl-
gaclt är." 

Detta borgerskapets förslag var i så måtto mindre omfattande än det af 
utskottet framstälda, som det förra mot eftertryck värnade undersåtar endast 
i det land, med hvilket särskild öfverenskornmolse clerom blifvit af Sverige in-
gången, hvaremot det senare tilldelade skydd åt medborg·aro äfven i de länder, 
der den inhemska lagstiftningen utan någon särskild traktat med Sverige för-
bjöd eftertryck af svensk skrift. 

Då samtliga stånden viclblefvo sina beslut i ärendet, skedde omröstning i 
förstärkt K. U., hvarvicl b01:r;areståndets förslag- antogs att hvila till grund-
lagsenlig. behandling i vanlig ordning· 1). 

Vid 1859-60 års R. D. bifölls förslaget af ridcl. och adeln samt preste-
stånclet äfvensom ( efter votering) af uorg·areståndet, men förkctsfodes af bonde-
ståndet "). 

1) IL U. mem. 11:0 49, 55, 64. 
2 ) Prot. hos ridcl. och adeln B. 2 s. 358-9, preHtest. B. 2 s. 88, borgarest. Il. 1 s. 

533, bomfost. Il. 8 s. 365. 
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Ännu en gång under ståndsriksclagarnes tid återk0m frågan, då under 
1865-66 års R D. motion (n:o 107) väcktes i borgareståndet 1) clerom, att 
en ny författning om literär egandorätt skulle införas vid sidan om T. F. att 
gälla i de fall, då T. F. och K. F. cl. 20 Juli 1855 ej kunde tillämpas. Den 
föreslagna författningen, som skulle vara af civillags natur, utsträckte elen förnt 
endast svensk undersåte tillkommande författarerätt att äfven gälla för norsk och 
dansk undersåte, så länge norska lagen om eftertryck <l. 13 Sept. 1830 och danska 
lagen d. 20 Dec. 1857 eller motsvarande lagar, mot vilkcH' af ömsesidighet, i 
Norge och Danmark skyddade svensk undersåtes författarerätt; samt för finsk, så 
snart finsk lag åt svensk undersåte tillerkände samma rätt. Förslaget upptog jern-
väl bestämmelse om, att den laglige ogaren till ett på danskt eller norskt språk 
utgifvet arbete skulle hafva uteslutande rätt att utgifva det i svensk öfversätt-
ning, såvida svensk författare enligt 11orsk eller dansk lag, innehade motsva-
rande rätt, och författaren eller den laglige utgifvaren dels på titelbladet af 
sitt arbete tillkännagifvit sin afsigt att utöfva öfversättningsrätten till samma 
arbete, dels ock fullföljt berörda afsigt, så att åtminstone en clel af öfversätt-
ningen vore i svensk bokhandel tillgiinglig inom två år efter originalets utgif-
ning och hela öfversättningen inom tre år, ifrån samma tid rälrnadt. L. U. ~), 
dit ärendet remitterats, sade sig· fullkorn ligt dela motionärem; mening om önskvifrd-
heten af en internationel lagstiftning uti förevarande ämne. Endast deruti skil<le 
sig utskottet från motionären, såvidt sy'elfvct saken ltn,(Jinge, att don af honom 
föreslagna internationela lagstiftningen borde afse icke allenast de skandinaviska 
länderna utan äfven andnt stater, som fordra och erbjuda reciprocitet. II vad 
åter beträffade formen för ifrågavarande lagstiftning, delade äfven utskottet mo-
tionärens åsig-t, att denna liimpligast borde erhålla civillags natur. Icke desto 
mindre ansåg utskottet L1et vara omöjligt att, på sätt motionären föreslagit, ställa 
en särskild lag om den intcmationela literära cganclcrätten hredvid T. F:s då-
varande, för en sådan eganderätt alldeles icke gynsamma staclganden (T. F. 
§ 1 1110111. 7 och 12). Om en lagförändring i det af motionären föreslagna 
syftet skulle ske, så borde efter utskottets mening antingen med förändring af 
T. F. de nya stadgandena i densamma upptagas eller också åtminstone de före-
skrifter i nämnda förordning, som anginge utgifvande af utländsk skrift och öfver-

1) Af Herr August Blanche. 
2 ) Betänk. n:o 36. 
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sättning deraf, npphäfvas för att kunna en;ättas med stadganden af annan syft-
ning och af civillags natur. En förutgången grundlagsändring af sistnämnda 
beskaffenhet syntes utskottet varn ett oundgängligt vilkor för frågans vidare 
behandling i vanlig lagstiftningsväg; och då det låge utom utskottets befogenhet 
att yttra sig om företrädet af det ena, eller andra af ofvannänmda alternativ 
för 'l'. F:s ändrande, samt vid ofvan anförda förhållande motionen icke i den 
ordning, den till rikets ständers pröfning inkommit, kunde till någon ständernas 
åtgärd föranleda, fann sig utskottet böra hemställa, att motionen måtte lemnas 
idan vidare af seende. 

Utskottets hemställan bifölls af samtliga riksstånden 1), och clermecl var 
frågan tillsvidare förfallen. Att den sedermera icke lemnades olöst, skall fort-
sättningen utvisa. 

Det dröjde ej länge efter den nya R. O:s införande, innan man upptog 
iden att gifva reglerna om författarerätt civillags natur. K. U. hemstälde vid 
18 71 års R. D. i mom. u:o 7 med förslag till ny 'l'. F., att ur densamma 
måtte uteslutas de i 1 § 9 mom. förekommande bestämmelserna i afseende på 
nämda rätt. De innebure inga garantier för tryckfriheten och vore helt och 
hållet af civilrättslig natm; de vore ock af beskaffenhet att behöfva i väsentlig 
mån omarbetas och tillökas med nya stadganden, i följd hvaraf lagstiftningen 
i detta ämne, om den gjordes så fullständig, som omständigheterna kräfde, skulle 
växa ut till den bredd, att den upptog·e T. · F:s flesta §§. 

I kongl. prop. till 18 7 3 års R. D. (n:o 13) med förslag till förändrad 
lydelse af § 1 mom. 1, 3 och U T. F. läggas nyss anförda skäl till grund för 
ett förslag, enligt hvilket stadgandena om författarerätt skulle afskiljas från T. F. 
och i stället der intagas en föreskrift, att angående sådan rätt skulle gälla hvad 
som stadgades i särskild lag, stiftad i den ordning 87 § R. F. föreskrefve; 
hvarjemte Kongl. Maj:t förklarade sig hafva för afsigt att till den R. D., då 
förslaget, derest det blefve hvilande, kunde slutligen antagas, framlägga förslag 
till lag angående den literära eganderätten. 

Förstnämnda förslag hann emellertid både att förklaras hvilande och slut-
ligen antagas 2), innan sistnämnda förslag blef färdigt. Vid sådant förhållande 

1) Ridcl. och adeln B. 5 s. 40, prestest. B. 4 s. 370, borgarest. B. 3 s. 613, bondest. 
B. 5 s. 247. 

2) Den 12 Febr. 1876 (prot. F. IL 11:0 4 s. 6, A. K. n:o 7 s. 4). 
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och på det icke genom gnmcllagsändringsförslagets antagande en lucka i lag-
stiftningen skulle uppstå, utfärdades i enlighet med Kongl. Maj:ts af R. D:n 
bifallna förslag 1) en förordning, dagtecknad d. 20 Mars 187 6, hvarigenom de 
staclganden om författarerätt, som uteslötos ur T. F., skulle bibehållas vid gäl-
lande kraft, intill dess fullstiincliga1·e lctg i clmnet hunne kmnma till stånd. 
Förslag till sådan lag hade inom justitiedepartementet utarbetats och remitterades 
cl. 9 Juni 1876 till H. D. för det ändamål 87 § R. F. omförmäler. I-I. D. 
framstälde anmärkning·ar, och sedan förslaget i anledning· häraf blifvit omarbe-
tadt, öfverlemnacles det af Kongl. lVIaj:t till R. D:ns godkännande genom nådig 
proposition (n:o 1 7) cl. 19 ,Jan. 18 7 7. Propositionen åtföljdes af statsrådets och 
H. D:s protokoll i ärendet med bilagor. Häri innehållas utom sjelfva det till 
pröfning framlagda förslaget äfven tvenne andra neml. clels det ursprungliga, inom 
justitiedepartementet utarbetade förslaget, dels ock ett af H. D. vid granskning 
häraf upprättadt "utkast" med förslag till lag i ämnet. 

Det kongl. förslaget remitterades till L. U., som (i utlåtande n:o 20) fann, 
att de grundsatser, på hvilka förslaget var hygclt, i allmänhet ej lemnade rum 
för berättigade anmärkningar; men då utskottet likväl i några fall hade en 
från förslaget skiljaktig uppfattning, framlade utskottet sjelf, på basis af den 
kongl. propositionen men med vissa tillägg och afvikelser, ett förslag till "lag 
angående eganderätt till skrift", hvilket utskottet hemstälcle, att R. D:n ville 
för sin del antaga. Ärendet återremitterades af lrnmrDrne till utskottet, som 
med anledning af de inom kamrame gjorda anmärkningar och fattade skilj-
aktiga beslut i flera punkter afgaf nytt utlåtande (n:o 37) och nytt lagförslag 
cl. 1 Maj 18 7 7. Detta sista förslag bifölls af båda kamrnrne d. J (j i samma 
månad 2), och i enlighet härmed blef underdånig skrifvelse till Kongl Maj:t 
(n:o 60) affattad. Det heter här, att H.. D:n vid behandling af det kongl. för-
slaget "funnit anledning till några få anmärkningar" (som närmare angifvas) 
oeh clerför ej kunnat bifalla förslaget oförändraclt, men deremot för sin del be-
slutat följande: 

1) K. prop. u:o 7 till R. D:n 1876; prut. F. K. cl. 23 Fcbr., A. K. cl. 2,.1 Fcbr. 
2) Prat. F. IL cl. 16 JHa,j n:u 43 s. 17, A. K. s. cl. n:o 63 s. 32. 
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"Lag, angående eganderätt till skrift. 
1 Kap. 

Om skydd mot eftertryck. 

1 §. 

23 

Författare vare b0rättigad att, med andras uteslutande, låta genom tryck 
mångfaldiga sin skrift, ehvad den förut blifvit offentliggjord eller förefinnes 
endast i handskrift. 

Till skrift hänföres i denna lag jemväl musikaliskt arbete, affattadt med 
noter dler annan teckenskrift, så ock naturvetenskaplig teckning, land- eller 
sjökarta, byggnadsritning eller annan dylik teckning· eller afbildning·, som eJ 
är, efter sitt hufvudsakliga ändamål, att betrakta såsom konstverk. 

2 §. 
Den enligt 1 § författare tillerkiinda rätt innebär äfven rättighet för ho-

nom att, med andraR uteslutande, låta g·enom tryck mångfaldiga sin skrift i 
öfversättning från 0.11 till annan munart af samma språk. Svenska, norska och 
danska anses i detta hänseende såsom olika munarter af samma språk. 

3 §. 
Skrift, som författare låter Ramtidigt utgifva på olika och å titelbladet 

uppgifna språk, varde ansedd såsom på hvartdera af d8ssa språk författad. 

4 §. 
Den, som öfvernätter skrift till annat språk, lrnfvr. för Rin Mvm·sättning·, 

<ler honom 8j Pnligt donna lag är förbjudet att Mvrrsättningen genom tryck 
utgifva, den förfaUarr.rätt, Rom i 1 § är nämnd, en hvar obetaget att med 
ena.handa rätt göra annan öfvr.rsä.ttning af samma Rkrift. 

5 §. 
Utgifvare af periodisk skrift, så ock af Rkrift, som beRtår af sjelfständiga 

bidrag fr[rn Rärskilde nrndarhetarn, anscR RåRorn skriftmrn författarP, dock utan 
rätt att till sådan skrift lcmn:idt bidrag särskildt utgifva. Sefla.n ett år för-
flutit från det bidra.get offäntligg'jorcles, vare deRs författare oförhindrad att Rjelf 
utgifva detsamma. 

6 §. 
Författare må sm omförmälda rätt med eller utan vilkor eller inskränk-
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ning öfverlåta på en eller flere. Gör han det ej, gånge den rätt vid författa-
rens död öfver till hans rättsinnehafvare efter lag. 

Den, som genom öfverlåtelse erhållit förlagsrätt till en skrift, må ej, utan 
uttryckligt medgifvande af författaren, utgifva mera än en upplaga och rlenna 
ej större än ett tusen exemplar. 

7 §. 
Författarerätt vare gällande under författarens lifstid och femtio år efter 

hans död. Der två eller flere gemensamt författat en skrift, som oj består af 
sjelfständiga bidrag från särskilde medarbetare, räknas dessa femtio år från den 
senast aflidne författarens död. 

8 §. 
För skrift, utgifven af vetenskapligt samfund eller annan förening, som 

utesluter personlig författarerätt, så ock för skrift, som utgifves först efter för-
fattarens död, njutes skydd mot eftertryck i • femtio år från det skriften först 
utgri.fs. Lag samma vare om skrift af författare utan uppgifvet eller under 
diktadt namn; dock att, der författaren före utgången af femtionde året, från det 
skriften först utgafs, gifver sig tillkänna antingen å titelbladet till ny upplaga eller 
genom anmälan i Justitiedepartementet och tre gånger i allmänna tidningarna 
införd kungörelse, han då må njuta till godo den rätt, som i 7 § sägs. 

9 §. 
Utgifves en skrift i flere afdelningar med inbördes sammanhang, då skall 

den i 8 § nämnda skyddstid räknas från det år, den sista afdelningen utgafs. 
Har en afdelning utgifvits senare än tre år efter den närmast föregående, varde 
skyddstiden för den äldre af dessa aJdelningar, så ock för tidigare, räknad från 
det år, den sista bland de äldre afdelningarna ntgafs. 

10 §. 
Der eJ 1 tryckfrihetsförordningen eller denna lag annorledes är stadgadt, 

vare såsom eftertryck förbjudet att, utan vederböraiHlns tillåtelse, annans skrift 
i dess helhet eller delvis trycka, så Hinge stadgad skyddstid derför ej förflutit. 
Ej varde eftertryck lofligt derföre, att oväsentliga ändringar, förkortningar eller 
tillägg vidtagas. 

Såsom eftertryck anses jemväl, då utan tillåtelse öfversättning utgifves af 
annans otryckta skrift, eller öf'versättning utgifves i strid mot 2 §, eller för-
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läggare eller den, som tryckningsrittt till skrift å honom öfverlåtit, verkställer 
skriftens tryckning i strid mot förlagsaftalet. 

11 §. 
Förbudet mot eftertryck må eJ utgöra hinder att vid författandet af nytt, 

det väsentliga sjelfäfändigt arbete begagna tryckt skrift på det sätt, att orda-
grnnt eller i sammall(lrag anföras delar deraf, som åberopas till bevis eller 
upptagas till gTanskning, belysning eller ytterligare bearbetning. 

Icke heller må såsom eftertryck anses, att delar af tryckt skrift eller, <ler 
den är af ringa omfång, hela skriften intages i sådan, ur flera arbeten herntad 
samling, som göres för att tjena till bruk vid gndstjenst eller vid den elemen-
tära undervisningen i lä,ming, musik eller teckning eller till historisk fram-
stiillning; likasom ej heller att i musikaliskt arbete ord aftryc]rns såsom text. 

Då annans skrift sålunda begagnas, skall författaren uppgifvas, så framt 
hans namn finnes å skriften utsatt. 

12 §. 
'l'ill eftertryck hänföres eJ heller, att i periodisk skrift intaga ur annan 

sådan skrift hemtad uppsats; dervid den nyttjade skriftens titel likväl skall 
uppgifvas. Vetenskapliga aflrn.ndlingar och vittra arbeten äfvensom andra upp-
:;attser, så vida de äro af större omfång, må dock ej införas, om förbehåll om 
eftertryck blifvit gjordt vid deras början: 

2 Kap. 

Om begagnande af skrifter för skådebanan. 

13 §. 
Dramatiskt eller musikaliskt-dramatiskt arbete må ej offrnt1igen uppföras 

utan samtycke af författaren eller den, som enligt denna lag innehar författa-
rens rätt; dock vare offentligt föredragande af sådant arbete tillåtet, <ler det 
sker utan utstyrsel för skådebanan. 

Så framt ej annorledes är aftaladt, medför samtycke, som nämndt är, för 
den, som det erhållit, rätt att uppföra arbetet så ofta han för goclt finner, men 
ej att någon rätt dertill på annan öfver1åta. 

Arbetets egare vare, så vida ej annorlunda är afta1adt, icke förment att 
lernna slikt samtycke åt fler(t Har rg·nrnn l°tt någon lemnat uteslutande rätt 
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att uppföra arbetet, men denne under fem på hvarandra följande år eJ deraf 
sig begagnat, är egaren oförhindrad att lemna samtycke äfven åt andra. 

14 §. 
Författares eller öfversättares i detta kap. omförmälda rätt gäller för hans 

lifstid och f~m år efö:ir hans död. Har författare eller öfversättarn ej gifvit sig 
till känna, vare det, sedan fem år förflutit från det arbetet först uppfördes 
eller genom tryck offentliggjordes, en hvar tillåtet att samma arbete uppföra. 

3 Kap. 

Om påföljd af denna lags öfverträdande. 

15 §. 
Den, som gör sig skyldig till eftertryck, straffes med böter från och med 

tjugu till och med ett tusen kronor. Derjernte hafve han till målseganden för-
brutit upplagan och ersätte honom värdet af de exemplar deraf, som ej finnas 
i behåll, beräknadt efter boklådspriset för exemplar af den senast utgifna rätt-
mätiga upplagan. Är arbete olagligt allenast till viss afskild del af det hela, 
Rkall hvad här är staclgadt tillämpas endast på denna del. 

För den, som i strid mot denna lag uppför eller låter uppföra dramatiskt 
eller musikaliskt-dramatiskt arbete, vare. bot som ofvan är sagdt; och Rkall han 
i skadestånd till målseganden utgifva hela det belopp, som vid tillfället influtit, 
utan afdrag, för kostnader eller för hvad af inkomsten kan belöpa på annat 
stycke, som vid samma tillfälle blifvit uppfördt. 

Kunna nu sagde grunder för beräkning' af skada genom eftertryck eller 
uppförande af dramatiskt eller musikaliskt-dramatiskt arbete icke följaR, vanlP 
skadeståndet bestärndt efter annan grund, som pröfvas Rkälig. Lägsta belopp, 
hvartill skadestånd må sättas, vare femtio kronor. 

16 §. 
Alla uteslutande för den olofliga tryckningen af en skrift användbara ma-

terialier, såsom stereotyp- och andra plåtar samt formar, så ock för olofligt 
uppförande af dramatiskt eller musikaliskt-dramatiskt arbete gjorda afskrifter 
skola tagas i beslag; och varde, der ej parterna annorlunda öfverenskomma, 
med dr,t i lwslag tagna så förfaret, att missbruk clermed ej kan ske. 
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17 §. 
För underlåtenhet att, på sätt i 11 och 12 §§ stadgas, uppgifva författaret-l 

namn eller titeln å periodisk skrift, vare straffet böter, högst ett hundra kronor. 

18 §. 
Ilvad nn är stadgadt angående straff, skadm;tåncl och cgcndonrn förlut-!t, 

gi-ille ock i tillämpliga flelar för den, som, med vetskap om ett arbetes olag-
! ighet, det till salu håller eller i 1·iket till försäljning inför. 

4 Kap. 
Allmänna bestämmelser. 

19 §. 
Denna lag tillämpas på skrift af svensk medborgare; och anses skrift, som 

utan nppgifvet eller under diktadt författarenamn blifvit af svm1sk förläggare 
utgifven, vara af svensk medborgare författad, derest ej annat förhållande åclaga-
liiggeH. Lagens bestämmeber kunna, under förutsättning af Öm8esidighet, af 
Konungen förklaras delvis eller helt och hållet gälla äfvon för annat lands 
medborgares skrifter. 

20 §. 
Eges skrift af flere, Hkall samtycke, som erfordra8 för att tryckning eller 

offentligt uppförande må sko, lemna8 af on hvar bland dom; dock vare i fråga 
om musikaliskt-dramatiBkt arbete tillfylle:,tgömncle att, då texten är det hufvud-
Hakliga, samtycke lemnas af dennes författare och, i motsatt fall, af tonsättaren. 

21 §. 
Vid tillämpning af do i 5, 7, 8, 9, 13 och 14 §§ gifna tidsbestämmelser 

inberäknas icke det kalenderår, under hvars lopp det förhållande inträffat, med 
afsoende hvarå bestämmelsen meddelats. 

22 §. 
Ej må författarens i denna lag stadgade rätt i afseende å skrift, 80111 otryckt 

finnes i författarens, ham; enkas eller arfvingars ego, för gäld i mät tagas eller 
vid konkurs till borgenärer öfvergå. 

23 §. 
Förbrytelse mot denna lag må ej åtalas af annan än målsegande. 
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24 §. 
Härigenom upphäfvas förordningarna den 20 Juli 1855, angående förbud 

mot offentligt uppförande utan egarens tillstånd af dramatiskt eller för skåde-
platsen författadt musikaliskt arbete, samt den 20 Mars 1876, angående egamle-
rätt till skrift; och tillämpas denna lag på redan offentliggjorda arbeten; dock 
att den i 7 § stadgade skyddstid för skrift, hvars författare aflidit före den 
dag, då lagen blifver gällande, från den dag beräknas, samt att lagen i öfrigt 
icke verkar inskränkning i den rätt, som blifvit enligt äldre lag förvärfvad. 
Ej heller må hvad i 2 kap. af denna lag är stadgadt ega tillämpning å dra-
matiskt eller musikaliskt-dramatiskt arbete, som blifvit offentligen uppfördt innan 
förordningen den 20 Juli 1855 trädde i kraft." 

H vad R. D:n sålunda beslutat blef efter H. D:s hörande lag den 10 Au-
gusti 1877 1). 

För märkligare olikheter mellan denna lag· och de många förslag, som 
närmast föregått det slutligen antagna, blir tillfälle att redogöra i sammanhang 
med framställningen af den gällande rätten i vårt ämne. 

Denna innefattas i nyssnämnda lag d. 10 Aug. 1877, hvilken emellertid 
undergått vissa ändringar i fråga om öfve1·sättningsrätten. Enligt 1877 Ärs 
lag i dess ursprungliga lydelse hade visserligen författaren uteslutande rätt 
att låta genom tryck mångfalclig·a sin skrift i öfversättning från en till annan 
munart af samma språk, och om författaren samtidigt utgifvit sin skrift på 
olika å titelbladet angifna språk, skulle skriften anses på hvartdera af dessa 
språk författad; men i öfrigt var endast otryckt skrift skyddad mot öfversätt-
ning utan samtycke af författaren; trycktct skrifter fingo i allmänhet af en 
hvar öfversättas. Enligt det i justitiedepartementet först utarbetade förslaget 
skulle öfversättningsrätten i ena som i andra fallet vara författaren förbehållen; 
dock skulle författaren, i händelse skriften var tryckt, iakttaga: att å titelbladot 
gjordes förbehåll om öfversättningsrätt; att inom tre månader efter original-
arbetets utgifvande ett exemplar cleraf aflemnades till kongl. biblioteket; att, 
ifrån sagda a:flemnande att räkna, utgif van det af öfversättning till det eller de 
språk, hvartill öfversättningsrätt skulle bevaras, begyntes inom nio månader och 
fullbordades inom två år, och att inom samma tider till nämnda bibliotek af-

1) Text med utdrag af motiv och riksdagsförhandlingar i ärendet finnes i N. J. A. 
Afd. Il, andra årg. n:o 2. 
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lemnades ett exemplar af det i öfversättning utgifna. För dramatiskt arbete 
skulle tidsbestämmelserna sålunda förkortas, att originalarbetet inom en månad 
från utgifvanclet till biblioteket aflemnacles, och att inom sex månader från 
aflemningsclagen elen fullbordade öfversättningen blefve samma bibliotek tillstäld 
(§ 3). Bestämmelserna skulle tillämpas ej blott på svensk mans arbete utan 
jemväl på utländings verk, som af svensk förläggare utg-åfves, och under förut-
sättning af ömsesidighet kunna af konungen förklaras delvis eller i deras helhet 
och med den utsträckning af tiden föi· skyddet mot öf versättning, som kunde 
finnas lämplig, gälla äfven för andra länders medborgares arbeten, som icke af 
svensk förläggare utgåfves (§ 14 ). 

Mot detta förslag, i hvad det angick författarens uteslutande öfversätt-
ningsrätt till tryckt skrift, gjordes i H. D. åtskilliga anmärkning·ar. En sådan 
rätt finge sin egentliga betydelse endast genom öfverenskommelser med främ-
mande länder, och dervid skulle de öfveryägande fördelarne komma utländingen 
till godo. För ett folk, hvars språkområde vore så inskränkt som det svenska, 
kunde icke ett band på öfversättningsfriheten undgå att verka hämmande på 
spridning af kunskap och upplysning. Behofvet vore större för oss att öfver-
sätta utlandets bättre verk, än hvad det vore för utländingen att öfversätta våra; 
och det kunde befaras, att utländske författare fordrade så höga arvoden för rätten 
att öfversätta deras skrifter, att dessas öfversättning under skyddstiden omöjlig-
gjordes, under det tvärt om de utländska förläggarne icke skulle bjuda de 
svenske förfättarne någon motsvarande godtgörelse för rätten att öfversätta 
deras arbeten. Vid sakens föredragning i justitiedepartementet efter H. D:s 
hörande anmärkte chefen för nämnda departement dessutom, att om man icke 
ville göra det ifrågavarande skyddet ovilkorligt utan stadga vilkor för dess till-
godogörande, dessa vilkor skulle vålla, att skyddet blefve af en ganska tvifvel-
aktig nytta för författarne sjelfva. Särskildt blefve vilkoret att inom viss kort 
tid sjelf utgifva arbetet i öfversättning svår att uppfylla. Å andra sidan hade 
alltid en författare, som antoge, att hans skrift skulle fä afsättning och ville 
skydda sig mot öfversättning till annat språk, den utvägen öppen att samtidigt 
utgifva skriften på båda språken. 

På dessa grunder blef förslaget i denna del öfvergifvet och öfversättnings-
friheten proklamerad såsom regel. Väl gjorde L. U., som ansåg, att författa-
rens rätt till alstren af hans andliga verksamhet ej borde vara inskränkt blott 
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till det språk, i hvilket han sjelf klädt sina tankar, ett försök att motverka 
öfversättningsfriheten och föreslog· i sådant tindamål följande stadg·ancle: 

"Har författare vid ntgifvandet af skrift genom tillkännagifvande på titel-
bladet förbehållit sig uteslutande rätt att föranstalta om öfversättning af den-
samma till ett eller flera uppg·ifna språk, och har han, inom två år från de11 
tid skriften först trycktes, sådan öfversättning utgifvit; vare under fem år från 
nämnda tid annan förbjudet att öfversättning deraf utgifva på det eller de 

• språk, hvartill öfversättningsrätten sålunda blifvit förvarad." 
Förslag·et blef emellertid af båda kamrarno sammanstämmande afslaget, 

och dermecl var frågan tills vidare afgjord. Men vid R. D:n 1882 väcktes 
motion (n:o 1) i A. K. 1) med förslag, att R D:n måtte för sin del besluta 
ett stadgande af alldeles samma innehåll som det nyss anförda 2). L. U. till-
styrkte förslaget, efter att hafva visat, huru på grund af en mängd inter-
nationela konventioner skydd för tryckt skrift, deruti inbegripet äfven skydd, 
under vissa vilkor, mot öfversättniug af sådan skrift på i allmänhet fem års 
tid, kunde sägas hafva öfvergått till europeisk internationel rätt; likasom ut-
skottet fann äfven för vårt land tiden vara inne att möjliggöra afslutande på 
grund af § 1 !) i lagen om eganderätt till skrift, af internationela öfverenskom-
melser, som mot öfversättning· utan medgifvande kunde skydda inhemske författare 
i utlandet och utländske i Sverige 3). Med anledning af återremiss afgaf utskottet 
nytt utlåtande (n:o 55), deruti utskottet upptog och besvarade inom kamrarne 
gjorda anmärkningar samt förnyade förslaget, hvilket nu bifölls af båda kam-
rarne. I infordradt yttrande fann H. D. med åberopande af sin i 18 77 års 
lag godkända mening R D:s åsigt ej innefatta tillräcklig grund för den före-
reslagna lagförändringen och afstyrkte bifall till förslaget, som emellertid god-
kändes af Kongl Maj:t och blef lag i Kongl. Maj:ts nådiga förordning af den 
10 Januari 1883 angående förändrad lydelse af 3, 10 och 21 §§ i lagen an-
gående eganclerätt till skrift cl. 10 A ug·. 18 7 7. 

Härigenom tillades i § 3 ett andra stycke, innefattande det föreslagna 
t:1tadgandet, ordagrant sådant det htir ofvan återgifvits. 

Öfriga i förordningen omnämnda §§ fingo följande förändrade 1 ydelse: 

1) Af Herr Sigfried Wieselgren. 
2) Redogörelse för ärendets behandling i R. D:n och derefter i H. D. finnes i N. J. 

A. afd. II, sjunde årg. n:o 5 s. 27--37. 
:i) L. U:s utl. 11:0 24 vid R. D:n 1882. 
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§ 1 O, andra stycket: "Såsom eftertryck ans0s jemväl, då utan tillåtelse 
öfversättning utgifves af annans otryckta skrift, eller öfversättning utgifves i 
Rtrid mot 2 eller 8 §, eller förläggare eller den, som tryckni11gsrätt till skrift 
å honom öfverlåtit, verkställer skriftens tryckning i strid mot förlagsaftalet"; och 

§ 21: "Vid tillämpning af de i 3, 5, 7, 8, 9, 13 och 14 §§ gifna tids-
bestämmelser inberäknas icke det kalenderår, under hvars lopp det förhållande 
inträffat, med afseende hvarå bestämmelsen meddelats". 

III. Författarerättens objekt. 

Föremål för författarerätten äro i allmänhet tankearbeten af literär be-
skaffenhet. Lagen kallar dem skrifter utan att närmare inlåta sig på, hvad 
som dermed i förevarande fall bör förstås. Endast så mycket får man veta, 
att förfottarerätten gäller skrift, ehvad den förut blifvit offentliggjord eller före-
finnes endast i handskrift, och att till skrift hänföl'es "jemväl musikaliskt arbete, 
affattadt med noter eller annan tcckenskrift, så ock naturvetenskaplig teckning, 
land- eller sjökarta, byggnadsritning eller annan dylik teckning eller afbikl-
ning, som ej är efter sitt hufvudsakliga ändamål att betrakta såsom konstverk" 
(§ 1 ). Att emelforticl ordet skrift här icke har den betydelse, hvarunder det 
förekommer i T. F. (allt som genom tryck lägges under allmänhetens ögon), 
följer dels deraf, att enligt K. F. d. 10 Aug. 1877 rörande utsträckt tillämp-
ning af lag·en ang. efterbildning af konstverk d. 3 Maj 1867 denna senrtr(', 
lag och icke lag·en angående eganderätt till skrift skall hafva tillämpning å 
Rådan efterbildning· af konstverk, som genom tryck återgifves, clels ock deraf, 
att lagen angående eganderätt till skrift uttryckligen gäller äfven handskrifter. 
Att icke heller hvarje grafisk eller genom tryck gjord framställning af ord 
grundlägger författarerätt, är uppenbart. Motiverna till 1877 års lag 1) gifva 
vid handen, att objektet för denna rätt måste vara en produkt af arulli.r;t rw-
hete, af ideel ve1·ksa1nhet på literatttrens område. Men icke ens detta är till-
räckligt. Blotta afskrifvanclet af en annanR skrifter kräfver ett visst mått af 
andlig verksamhet. Dock säger det sig sjelf, att någon fö1faftrtreriUt icke på 
!lotta sätt kan uppkomma. Författarerätten förutsätter ori.r;inalprnrlukt-ion, något 

1) K. prop. 1877 n:o l 7 s. 26. 
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nytt vare sig till form eller innehåll. Äfven ett blott påbör:jarlt arbete af detta 
slag njuter författareskydd, men deremot ej en samling af materialier, som endast 
bestå i anteckningar om gjorda iakttagelser, utdrag ur främmande skrifter o. d. 1 ). 
Till arbetets omfång· eller inre värde såsom literär produkt tages ej hän-
syn 2), lika litet som till graden af den möda, som på arbetet blifvit nedlagd. 
Men inclividuelt måste det vara. Ett naket meddelande af fäkta kan icke 
medföra författarerätt. Stoffet har berättaren icke sjelf åstadkommit, och språ-
ket i egenskap af niecldelelserneclel är allas egendom. Sålunda hafva i all-
mänhet annonser, priskuranter, . program, kataloger, telegrafiska och andra un-
derrättelser om nyheter för dagen, domstolsreferat o. s. v. intet auktorskydd. 
I allmänhet - neml. så länge de äro blott meddelanden om faktiska förhållan-
den, och så länge framställningssättet ieke afser annat än att vara ett uttryek 
för dessa meddelanden. Men en katalog, upprättad öfver t. ex. en tafvelsam-
ling, kan upptaga icke blott taflornas nummer och uppgift om hvad de förn-
ställa äfvensom namnen på konstnärerna utan ock kritiska anmärkningar m. rn. 
I dylikt fall inträder onekligen författarerätt. Och äfven om skriften i sin hel-
het ieke innehåller annat än bestämda fakta, så kan den dock vara skyddad 
mot eftertryek med hänsyn till frnmställnin,.qssättet. 

Ett mer eller mindre underhållande eller undervisande språk, en systema-
tisk gruppering af innehållet anger i sin mån en intellektuel verksamhet af 
det slag som beting·ar författarerätt. På denna grund kunna reseheskrifnin-
gar, konversations- och facklexika, adress- och ordböeker, ja kokböcker och 
abc-böcker göra anspråk på auktorskydd 3); likaså samlin,qar, t. ex. i sång-
och bönböcker, af sådana skrifter, som redan äro commune bonum "). Då 
författarerätt förutsätter åstadkommanclet af något individuelt, något icke förnt 
befintligt, så kan t. ex. en person~ som inhemtar sagor och visor ur folkets 
mun och återgifver dem ordagrant eller blott med korrigering af smärre 
oegentligheter, ej vara berättigad till författareskydd. På samma sätt förhåller 
sig med utgifvandet af gamla handskrifter. Den som, låt vara med stor rnö<la, 

1) Jemf. Harum s. 74. 
2) Jemf. deremot för England Scrutton s. 105: "the work must have literary value" 

(gäller blott tryckta skrifter). 
3) Jemf. Kohler, Autorrecht s. 289. En adresskalender, som icke innehåller annat än 

en efter gator eller alfabetiskt ordnad förteckning å hyresgäster eller husegare, iir enligt 
K:s mening intet föremål för auktorrätt. 

4) Dambach s. xxxrr. 
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upptäcker och dechiffrerar en dylik, kan oj berömma; sig af originalproduktion. 
Men om sag·osmnlaren utväljer, ordnar och ger ny, sjelfständig form åt materi-
alet, och arkivforskaren publicerar handskrifterna med noter eller förklarande 
anmärkningar, så har den ene som den andre gifvit något af sitt eget, och 
för detta kan han påräkna rättens skydd mot reproducering utan hans sam-
tycke 1 ). Den omständigheten, att en upplyRning om faktiRlrn förhållanden 
grnndar sig på vetenskapliga forskninga1·, hindmr iclrn; att äfvon andra iin 
den, som vorlrntält dessa forskningar, kunna meddela resultatet, sodan detta· blif-
vit vetenskapens egendom 2). 

-Objektet för författarerätton måste vara en produkt af andligt al'bdto på. 
literaturens område. Att uppdraga gränsen för detta område iir icke lätt; m01i 
så mycket kan man åtminstone säga, att dit icke räknas sådana skrifter, hvil1rn 
hafva ett annat ändamål iin att med språkets hjelp meddela ett tankeinnehåll 3). 
Vexol- och andra blanketter, kassa- och kontorsböcker, förskrifter o. d. kunna 
alltså icke vara föremål för författai1erätt. Dylika "skrifter" hafva ett helt all!. 

nat ändamål än det nyssnämnda. De skola ifyllas eller begagnas till mönster. 
Vidare lär det väl ej falla någon in att till literaturalstor riikna sådana skrif-
ter som t. ex. köpekontrakt, fullmagter, ordningsregler, instruktionör för arho-
tare o. cl. Orsaken är, att dylika skrifter icke närmast komma i betraktande 
som idoela produkter, åf ven om de äro det, utan som viljeaJcter. På dom är 
författarorätten följaktligen oj tillämplig. Detsamma gäller på alldeles samma 
grund om statens och offentliga myndigheters viljoakter: lagar, förordningar, 
reglementen, domar, traktater o. s. v. •). Härtill kommer, att dylika offentliga 
viljeyttringar äro ämnade att erhålla den största möjliga spridning, hvilkct iin-
dmnål befordras derigonom, att det står en hvar fritt att utgifva dom. '1'. 
F. § 2 morn. 4, som uttryckligen tillåter detta 5), ger äfven en hvar rätt att 

') Jcmf. Kohler, Kunstwerk s. 26 ff.; Stobbe s. 27 not 10; Klostermann s. 32 --33, 
2) So hiirom· prejudikat i N. ,J. A. afd. I 1882 n:r 162. 
3) Jemf. Wächter s. 90: "Das literarische Erzeugniss ist die spr1tehlich gefasstc Pro-

duktion cines geistigen Gehalts". Enligt Kohlcr, Autorrecht s. 260 måste föremålet för 
författarerätteu vara "eine kiinstleriche Gedankendarstellung". 

•) Jemf: Schuster, W esen etc. s. 38. 
5) I utlandet är denna rätt icke alltid oinskränkt. Portugisiska civillagen erkänner 

den väl, men med vilko1; att" den officiela texten noggrant fttergifv"es, och att den redan 
blifvit af regeringen publiceracl ( art. 5 7 I), I Spanien få officieln. aktstycken visserligen 
upptagas i sådana publikationer, som enligt sin beslrnfl'enhet och sitt iirnlamål hafva att ci-
tera, kommentera, kritisera eller ordagrant återgifva dem men ingen får publicera dem, 

Lunds Univ. Årsskr. 'l'om. XXIX. 5 
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i allmänt tryck utgifva alla protokoll och handlingar, som förekomma hos dom-

8tolar, kommitteer och beredningar m. fl. publika verk - med undantag blott 
af sådant, som på särskilda grunder och enligt särskilda föreskrifter hemlig-
hålles. Härmed äro åtskilliga slag af ideela arbeten uteslutna från författare-
rätt: på officielt uppdrag utarbetade lagförslag med motiver, kommitt6betänkan-
den, anföranden i representativa församlingar o. d. Här är ett område, på hvilket 
i främmande lagar angående författarerätt enhet icke kunnat uppnås. Exempel 
erbjuda: den finska, som tillåter en hvar att med iakttagande af särskilda före-
skrifter aftrycka enligt allmänt uppdrag afgifna utlåtanden och betänkanden, 
domstolars och embetsmyndigheters akter samt andra offentliga handlingar af 
alla slag (§ 10); den italienskct, som ger staten, resp. provinsen eller kommu-
nen, uteslutande reproduktionsrätt till arbeten, som på dess bekostnad och för 
dess räkning offentliggjorts (§ 11); och den belgiska, som stadgar, att offentlig 
myndighets officiela förhandlingar icke äro föremål för auktorrätt, men att alla 
andra genom staten eller offentliga förvaltningsmyndigheter åstadkomna publi-
kationer grundlägga auktorrätt antingen till förmån för staten eller bemälda 
förvaltningsmyndigheter eller till förmån för auktor sjelf, såvida icke denne 
senare föryttrat sin rätt till staten eller de förvaltande myndigheterna (art. 11 ). 

Det italienska stadgandet, att staten skulle hafva författarerätt till ett 
arbete, derför att det verkstälts för statens räkning och på dess bekostnad, 
står icke i öfverensstämmelse med auktorrättens verkliga natur och väsende. 
Låt vara, att den, som t. ex. på offentligt uppdrag utarbetar ett lagförslag, 
dermed endast fullgör en pligt, för hvars uppfyllande han åtnjuter lön af 
statsverket, så bör dock icke på sådan grund auktorrätten utan hans samtycke 
öfvergå till den, som bestält arbetet, på staten, lika litet som t. ex. författare-
rätten till en vetenskaplig prisskrift utan vidare förbehåll öfvergår från prista-
garen till den, som utfäst belöningen. Denna har nemligen endast till ändamål, 
att ett visst arbete skall komma till stånd, och är icke en på förhand lemnad 
betalning för öfverlåtelse af författarerätten. På samma sätt äro lärare vid 
universiteten aflönacle för att hålla offentliga föreläsningar och icke för att hålla 
föreläsningar, som af en hvar få utan författarnes samtycke tryckas och ut-

vare sig · sepamt eller i samlingar, utan regeringens uttryckliga tillåtelse ( art. 28); och i 
Ungern har staten uteslutande rätt att publicera lagtexter, dock utan hinder för enskilde 
att utgifva dem, försedda med noter eller kommentarer ( art. l 0). 
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gifvas. Att betänkanden och utlåtanden i statsangelägenheter, som afgifvits på 
offentligt uppdrag, riksdagsanföranden o. cl. fritt få tryckas, torde bero derpå, 
att de icke äro blott tankeyttringar utan yttringar af statsverksamheten och 
såsom sådana, i enlighet med det moderna statslifvets principer, unclerlrnstaclr. 
den största möjlig·a grad af offentlighet. På denna grund kunna såväl enstaka 
officiola skrifter som större eller mindre samlingar deraf fritt utgifvas; mon 
om vederbörande författare sjelf eller någon annan föranstaltar en dylik samling, 
så kan denna vara af' beskaffenhet att påkalla författareskydd, dock utan hinder 
för andra att med begagnande af samma källa utgifva liknande publikationer 1 )· 

Bland literära produkter, hvilka tilläfventyrs uppfylla alla ofvan an-
gifna vilkor för åtnjutande af författareskydd, men hvillrn dock utan tvifvel få af 
en hvar eftertryckas, torde vidare böra räknas sådana tryckalster, som tillkommit 
uteslutande i ett utanför skriften sjelf liggande affärsändamål, t. ex. som reklam 
för handolsvaror. Orsaken är icke elen, att författaren till dylika skrifter har 
för ögonen ett konkret praktiskt resultat - en person, som t. ex. för vinnande 
af en akademisk lärarebefattning inlemnar ett specimen till vodorbörancle auk-
toriteter, skulle då icke haf'va författarerätt - utan elen, att författaren under 
nyss angifna förutsättning i regeln icke kan anses hafva något intresse i auk-
torskyddet. För honom kan det tvärt om vara fördelaktigt, om hans skrift 
vinner största möjliga spridning genom andras medverkan. Att af liknande 
grund s. k. ledande artiklar, politiska m. fi. uppsatser i tidningarna icke äro 
skyddade mot eftertryck, skall nedan visas. 

Det ät· omtvistadt, huruvida riittsstrilliga skrifter böra hafva förf'attareskydd 
eller icke. Med "rättsstridiga'' mena vi här clels sådana, som sjelfve äro olag--
ligen eftertryckta, dels originalarbeten af straffbart innehåll. U pphofsmannen 
till en skrift af förrlt slaget kan icke rimligen göra anspråk på författarerätt, ty 
han är oj författare, ej ens i vidsträckt mening. Beträffande åter originalarbeten 
af straffbart innehåll, så bör författare till ett dylikt arbete icke med framgång 
kunna yrka skacleersitttning för intrång i förment befogenhet att ensam draga eko-
nomisk vinst af skriften, såviclt den är rättsstridig 2); men han bör ega rätt att 
hindra des8 publicering, resp. reproclucering. 'l'y deraf, att författaren icke sjolf 
ffn· utgif'va skriften, följer icke, att han skall behöfva tåla., att andra göra det mot 

1) J omf. Klostermann s. 61-62. 
2) Om denna brist endast vidlåder vissa ställen i skriften, bör författaren ega rätt till 

skadestånd, då öfriga delar id' arbetet olofligen aftryckas. Jemf. 1-farnm s. 7i. 
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hans vilja~)-
detta fall 2 ). 

Enligt fransk riitt har författaren "l'action en contrefägon" i 
I England deremot måste en skrift för att njuta författareskydd 

vara imwcent, cl. v. s. icke upprorisk eller smädancle, icke omoralisk eller hä-
diHk eller "bedräglig", så att elen falskeligen utgifves för hvad den icke är 3). 
Åtskilliga tyska eller österrikiska författare vilja ej tillerkänna auktorskydd åt 
verk, som i elen meningen äro osedliga, att deras spridande är i lag förbjudet, 
eller som eljest hafva ett straffbart innehåll "). Hos oss finnes intet uttryck-
ligt stadgande i denna punkt. Väl kan man af § 4 i 1877 års lag, som ger 
författarerätt åt öfversiutning, endast då elen ej är att anse som eftertryck, 
clrnga elen slutsatsen, att, om eftertrycksalster i sin ordning olofligen reproduce-
ras, icke förste eftertryck.aren utan författaren är målsegare; men i händelse af 
olofiig reproduktion af originalarbete med straffbart innehåll är författarens rätt 
oafgjord. Vid sådant förhållande bör enligt ofvan anförda rationela grunder 
författaren vara förhindrad att utkräfva slrn<leersättning för förlorad vinst; och 
till följd af det nära sammanhang, som enligt vår lag eger rum mellan förfat-
tarens anspråk på skadestånd och öfriga rättspåföljder vid brott mot författarn-
rätten, torde ej heller i öfrigt någon talan i detta fall vara honom medgifven, 
der icke annan grund för skaclestånclsanspråket än den vanliga kan åberopas. 

I tysk teori och praxis är det en temligen utLrc<ld åsigt, att en skrift 
för att kunna få författarn~kydd skall vara "verlagsfähig", d. v. s. höra till den 
klass af literaturalster, som duga till förlagsartiklar åtminstone i den menin-
gen, att de genom bokhandeln eller på annat sätt pläga finna "literär spl'id-
ui ng" 5). 1-Ivacl svensk rätt beträffar, har tillvaron eller frånvaron af denna 
egenskap ingen sjelfstärnlig betydelse. Om skriften öfver lrnf'vud är sådan, att 
den enligt ofvan angifna grnnder kan vara objekt för aukto1Tätten, så bohöf-
ver man icke fråga efter dess "verlagsfähigkeit"; och å andra sidan behöfvcr 
den omständigheten, att on skrift har åtgång i handeln, icke i och för sig in-
nebära något skäl för auktorskydr1. På samma sätt kan man säga, att den 
yttre form, i hvilken ett literärt ah,ter förekommer, icke har inflytande på frå-

1) Jemf. härom Spöndlin s. 52-53. 
2) Pouillet § 532 s. 426. 
3) Art. 8; jemf. Scrutton s. 104-105. 
4 ) Wächter s. 91; Kohler, Autorrecht s. 327; !forum s. 7 L Jemf. deremot Sclnrntcr, 

Urheberrocht der Tonkunst s. 53 ff.; Frankl s. 170. 
5) Daude s. 13-14; Wächter s. 53-54. 



l<'örfat,tarorätt förotriidosvis enligt sveusk lagstiftning. 37 

gan om författarcskyd<lct. Om skriften kallas bok eller broschyr, tidskrift, tid-
ning eller flygblad, gör ingenting till saken. 

Enskilda bref bilda härifrån ett skenbart undantag. Med enskildci bref 
förstå vi sådana, 80111 blott äro bestämda för en enskild rwrson eller en be-
gränsad krets; och såvida innehållet i flylilrn hrnf är sådant, att det enligt all-
männa grundsatser icke skulle njuta auktorskydcl, så ser cl1;t onekligen ut som 
ett undantag, då T. F. § 2 morn. 4 sta<lgar, att dylika brcf icko få utgifvas 
utan tillstånd af dem, "so:m samma bref a11gå eller tillhöra", såvida de oj "nöd-
vändigt" höra till något rättegångsmål 1). Nu är det visserligen sant, att en-
ligt samma § och moment i T. F. den, som häremot bryter, skall böta femtio 
"riksdaler", men dcraf behöfver ej följa, att den, som brefvot angår eller till-
hör, kan åtala den skyldige för kränkning· af förfcittarerätten. Donna är obe-
roende af, om det skrifna förekommer i brcf eller icke. 

Enligt frärnmanclo länders lagar omfattar anktorrätton ofta nog icke blott 
skrifter, utan äfven muntliga anföranden. St:nmlom gäller detta muntliga före-
drn.g i allmänhet 2); stundom framhållas Hiil'skiklt såsom skyddade af dol1Sarnrna 
förndra.g, hållna för andrns undervisning, uppbyggelse eller förströel1,e 3); Htm1-

dom betonas uttryckligen, att auktorskyddot upprätt.hålles, äfven om det ifråga-
varande anföranrlct varit offentligt och dervid 1,tenogrnfiskt eller på annat sätt 
upptecknats 4). Men vanligen har en hvar rät.t att publicera anförnnden, som 
hållits inför rätta, i politiska, kyrklig·a tillcr kommunala representativa försam-
lingar 5), äfvensom vid valförsamlingar och andra publika sammankomster, 
hvarvid dock stun<lorn g·öros den inskränkningen, att kollektivnpplagor af en 
stir1,kild talares anföranden icke fä utan ha111, samtycke publiceras 6). Hos 
01,s har lagstiftaron tydligt gifrit tillkänna, att han bland tankca.t'heten, so111 
skyddar:, enligt lagen af den 10 Aug. l877, endast tagit hiitrnyn till Hå-

1) Huru dettiL ganska dunkla stadgamlc bör tydas, se De Gcer s. 217--2'18; jemf. 
Nammmus Grundl. cllitiou 186G s. 535-536. 

2) Belgien art. HJ; Holland art. 1; Ryssland§ 15; Norge 189:l § 2. 
3) Finland § 11; Tyskland § 5. Liknamlo liestämmclser i Danmark § 16 och Norge 

.1876 § 14. Sit ock österr. förslaget § 2. I Portugal fä föreläsningar af professoror, predi-
kanter och lärare i n.llmii.nhet endn.st i form af 11tdra.,r1 fritt återgifvas (art. !173). 

1) Italien § 2. 
") Enligt span~k riltt betecknas författaren såsom egare till sina parlamentariska tal. 

Dessa fö icke utan hans eller lmns rättsiunelrnfvares samtycke aftryclrns annorstädes ii.u i 
riksdagstrycket ("diario de las sesiones") och i offentliga tidningar (art. 11). 

6 ) Ungern § G 1110111. 6; Portugal art. 572; Italien loc. cit. 
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dana, som fixerats i skrift. Tankearbeten af i öfrigt samma innebörd, men 
oskrifna, äro alltsft icke skyddade. Uti det inom svenska justitiedepartementet 
fön;t uppgjorda fönJag till lag om literär eganderätt hette det, att ·uteslutande 
tryclmingsrätt skulle tillkomma "den, som hållit predikan, föreläsning eller dy-
likt muntligt föredrag, för hvad han sålunda offentliggjort"; men vid ärendets 
behandling i H. D. framhölls, att det endast muntligt uttalade ordet ej lämp-
ligen kunde utgöra föremål för eganderätt. Först sedan tanken genom dess 
nedskrifvancle blifvit till sin form bestämd och stadigvarande fästad vid ett 
yttre förelilål, kunde å.t den sålunda uppkomna handskriften med rätta gif vas 
eganderätts helgd. Innan nedskrifvandet skett, vore det nemligen icke möjlig·t 
att afgöra, hvad som rätteligen vore föremål för eganderättsskyddet, då en be-
visning härom, t. ex. genom vittnen, svå.rlig·en kunde anskaffas. Dessutom, då 
det icke kunde komma i fråga att med eganderätts helgd skydda hvarje munt-
ligt yttrande, utan tvärt om ojemförligt största delen sådana måste anses icke 
höra under skyddet, uppstode en oöfverstiglig· svårighet att med nödig nog-
grnnnhet bestämma och vid tillämpningen afgöra, hvilka muntliga föredrag, 
som vore föremål för eganderättsskyddet. Hufvudsakliga anledningen till tan-
ken att förläna skydd åt muntliga föredrag vore att söka i farhågan, att en 
redan i handskrift befintlig af handling, såsom predikan, föreläsning m. 111., 

skulle, sedan hon blifvit offentligen uppläst, kunna opåtalt tryckas af hvem 
som helst. Men lika litet som en redan tryckt bok förlorade sitt eganderätts-
skydd derigenom, att författaren eller annan offentligen uppläste densamma, 
lika litet kunde en handskrift göra det. 

I enlighet härmed uteslöts det föreslagna stadganclet; och muntliga före-
drag hafva alltså enligt vår gällande rätt icke författareskydd, såvida de ej 
förut blifvit i skrift affattade. Lagen tager i annat fall ingen hänsyn till för-
fattarens intresse i att icke gifva sitt anförande till pris åt den förste bäste, 
som kan finna med sin fördel förenlig·t att trycka och utgifva det. Praktiska 
skäl kunna, som vi sett, åberopas för en dylik lagstiftning, men äfven mot 
densamma. Sålunda kunna svårigheter uppstå, då en person, som t. ex. ste-
nografiskt upptecknar ett muntligt föredrag, sedermera publicerar det, och tala-
ren dereftor yrkar ansvar för eftertryck med åberopande af ett koncept, om 
hvars tillvaro motparten säger sig lrnfva varit okunnig. Det gäller då att be-
visa mala ficles hos denne senare, eller åtminstone att konceptet i fråga, om 
det företes, varit skrifvet innan föredraget hållits. Teoretiskt låter skyddslös-
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heten i fråga om muntliga anförandon icke försvara sig. Då tankearbetet fram-
trädt i en sådan form, att det kan återgifvas, inträcler i och med detsamma 
förutsättningen för författarerätten, vare sig författaren begagnat det talade or-
det eller det skrifna såsom framstiillning'smeclel, ja blotta åtbörder kunna hiir 
uträtta detsamma som ord eller skrift. Pantomimer och baletter borde alltså 
åtnjuta för_fattareskyd<l, vare sig de blifvit uppförda med ledning af en libretto 
eller icke. Det behcifver emellertid knappast sägas, att de i senare fallet hos 
oss lika litet hafva författareskydd som muntliga anföranden. 

Om alltså författarerätten är i nu nämnda afseenden utesluten, så omfat-
tar elen å andra sidan, såsom redan är antydt, icke blott ::;ådana tankearbeten, 
som tagit form af skrift i egentlig mening, utan ock enligt mönstret af de la-
gar, som lemnat ledning vid utarbetandat af vår egen 1), naturvetenskaplig teck-
ning, land- eller sjökarta, byggnadsritning eller annan dylik teckning eller af-
bildning, som, ej iir efter sitt k1,(fvurlsrtkli,r;a iinrlamål att betrrdcta som konst-
verk (§ 1 ). Teckningar och afhildningar, som i första rummet äro bestämda 
att tillgodose estetiska behof, höra alltså icke hit 2). Vidare kan man af de 
exempel, lagen upptager, sluta, att inga andra teckningar äro hit hänförliga än 
sådana, som i ett eller annat afseende vilja bilda en föreställning om ett yttre 
objekt, alltså icke t. ex. konturteckningar, ämnade att ifyllas. I öfrigt är grän-
sen obestämd. En byggnadsritning är skyddad; en specialritning', som endast 
framställer vissa delar af byggnaden, bör följaktligen också vara det. Och öf-
verhufvud gäller detsamma om alla upplysande illustrationer, ieke blott i veten-
skapliga utan äfven tekniska ämnen. Men oaktadt en byggnadsritning i viss 
mening kan anses som mönster till tjenst för den, som skall utföra byggnads-
arbetet, torde det ej hafva varit lagens mening att gifva författarcskydd åt 
mönster i allmänhet. Om en ritning t. ex. ger upplysning om ett särskildt sätt 
för tillverkningen af ett industrielt alster, så kan dess upphofsman visserligen 
erhålla skydd för sitt arbete, men då genom patentlagstiftningen 3). Motiverna 
nämna uttryckligen, att det skydd, som kan tillkomma varumönster, faller utom 
nu ifrågavarande lags område. 

Norska lagen af 1803 § 2 likställer mod de grafiska afbildningar, som, 

1) Tyskland § 43, Danmark § 9, Norge 187G § 2. 
2) Om dessa se lagen af cl. 3 Maj 1867 och K. F. om utsträckt tillämpning af denna 

lag cl. 10 Ang. 1877. 
3) K. F. ang. patent cl. 1G maj 1884 § 1. 
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enligt hvad ofvan är sagclt, åtnjuta auktorskycld, äfven plctstiska af i öfrigt 
samma beskaffenhet 1). Grunden till auktorskyclclet är i ena som i andra fa1let 
<lensamma, men olikheterna i framställnings- och reproduktionssätt mellan pla-
stislrn afbildningm och skrifter torde hafva föranledt, att de förra enligt vår 
rätt ej blifvit inbngripna under det skydd, som tillkommer de senare. Detta 
är deremot händelsen med musikaliska arbeten, affattade med noter eller annan 
tcckenskrift; men af skäl, som redan blifvit anförda, hafva vi ej här att be-
handla de frågor, till hvillrn reglerna om auktorsskydd för tonkonstens alster 
kunna gifva anledning. 

IV. Författarerättens subjekt och de sätt, på hvilka författarerätt 
kan förvärfvas. 

Författarerätten är med afseende på sättet för dess förvärf vande antingen 
originclr, då adqvirenton icke härleder sin rätt från C'n nmrnns, eller derivativ 
då motsatsen är händelsen. 

Originär författarerätt tillkommer: 
a) författare i egentlig mening d. v. s. den, af hvilkens tn.nkeverksamhet 

skriftens innehåll är en produkt. 
En. och samma skrift kan emellertid hafva flere författare. Antingen kan 

den bestå af sjelfständiga bidrag från särskilda medarbetare, eller ock kunna 
bidragen vara sådana, att de icke låta sig specificeras eller i alla händelser 
icke hafva betydelse såsom sjelfständiga arbeten utan blott som delar af det 
hela. I förra fallet förbehålles auktorrätten till de särskilda bidragen des-
sas författare, hvar för sitt bidrag. I senare fallet blir frågan om författare-
rätten mera invecklad. Olika lagar besvara den olika, såvida de icke såsom 
den belgiska (art. 6) föredraga att icke besvara den alls utan lemna afgöran-
dct i hvarje särskildt fall åt domstolen. Tre system kunna anföras såsom ty-
piska. Det ena låter en hvar af medförfattarne göra fullt bruk af författare-
rätten med förbehåll af ersättning åt do öfriga för deras andel 2). Det andra 
kräfvor samtlige författarncs samtycke till första publiceringen, såvida icke 
sådant samtycke uttryckligen eller tacite blifvit lemnadt, redan innan arbetet 
verkstäldes; äfvensom till offentliggörande på annat sätt, än som redan egt 

1) Så ock österr. förslaget § 2. 
2) Italien § 5. 



Författarorätt föroträdosvis enligt svensk lagst.iftning. 41 

rum, t. ex. genom uppförande å skådebanan i stället för utgifvande 1 tryck 
eller tvärt om; medan deremot, sedan första offentliggörandet lagligen försiggått 
en hvar af författarne kan, om icke annat blifvit öf vercnskommet, fordra verkets 
förnyade offentliggörande i samm,a fonn som förut 1 ). Det tredje slutligen be-
dömer förhållandet så, att de särskilde delegarne väl hafva rätt till andel i den 
genom skriftens publicering förvärfvade vinsten - i regeln efter hufvudtalet -
men icke på egen hand kunna förvärfva denna utan endast med sarntlige förfat-
tares begifvande disponera öfver skriften. I enlighet härmed hafva vår rätts be-
stämmelser i ämnet blifvit affattade: "Eges skrift af flere, skall samtycke, som 
erfordras för att tryckning eller offentligt uppförande lagligen må ske, lemnas af 
en hvar bland dem" (§ 20). I ett fall har lagen likväl gjort en afvikelse från 
denna grundsats. Då fråga är om musikaliskt-dramatiskt arbete, är det neml. 
tillfyllest, att, om texten är det hufvudsakliga, samtycke lemnas af dennes för-
fattare och i motsatt fall af tonsättaren (ibid.). I-Ivilketdera som i hvarje fall 
är det "hufvudsakliga", blir en qmestio facti, som domstolen har att afgöra. 

Mest rationelt är enligt vår mening systemet n:r 2 (det norska), enär det 
tager tillbörlig hänsyn såväl till resp. författares personliga som ock till deras 
ekonomiska intressen. Så länge skriften icke är offentliggjord, bör ur syn-
punkten af det förra intresset samtlig·e författares samtycke erfordras för publi-
ceringen; då denna väl egt rum, och en ny form för offentliggörandet ej kom-
mer i fråga, blir det ekonomiska intresset öfvervägande, och detta kräfver, att 
minoriteten ej kan tvingas att låta arbetet vara ekonomiskt ofruktbart utan måste 
hafva rätt att använda det enligt dess ändamål, om ock nettoinkomsten bör förde-
las mellan samtlige författare efter det dem emellan befintliga rättsförhållandet. 

Ursprunglig författarerätt tillkommer 
b) öfversiittare, dock utan hinder för någon att med enahanda rätt som 

förste öfversättaren göra ctnnan öfversättning af samma skrift; hvarjemte erin-
ras om det förut angifna vilkorot, att öfversättningen måste vara rättrnätig 2 ), 
det vill här säga, att det ej är öfversättaren enligt lagen af d. 10 Aug. 1877 
förbjudet att öfversättningen genom tryck utgifva (§ 4) 3). Frågan om, i hvilka 

1) Så Norge 1893 § 6. 
2) Så ock uttryckligen stadgadt i Norge 1876 § 5; Spanien art. 14; Portugal art. 

577; Belgien art. 12. 
3) Åtskilliga främmande lagar tillägga öfversättaren författarerätt utan att dervicl 

göra något förbehåll om, att öfversättningen skall vara rättmätig (Tyskland § 6 in f.; Dan-
Lunds Univ. Årsskrift. Tom. XXIX. 6 
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fall öfversättning är tillåten eller icke, sammanfaller med frågan om författa-
rens uteslutande öfversättningsrätt, hvarom redogörelse lemnas här nedan. 

Rigtigheten af, att öfverhufvud en öfversättare kan vara subjekt för originär 
författarerätt, är ur principiel synpunkt tvifvelaktig. Ju bättre öfversättningcn 
är, desto mer innebär den endast ett återgifvande icke blott af originalets inne-
håll såsom sådant utan ock af stil och satsbyggnad. Idiomet är visserligen ett 
annat - men är väl detta nog för åstadkommande af originalproduktion? 
En läsare, som är fullt mägtig båda språken, skall i öfversättningen ej finna 
något nytt, något, som han ej kan inhemta af originalskriften. Så mycket 
större betydelse har öfversättningen för dem, som ej förstå författarens språk; 
och den tanken ligger nära till hands, att lagstiftaren, då han skänker förfat-
tarerätt åt öfversättaren, dervid låtit sig leda af andra grunder än dem, som 
ensamt i detta fall bort vara bestämmande, och likasom velat belöna öf versät-
taren för den tjenst, han beredt en läsekrets, hvilken i saknad af öfversättnin-
gen ej skulle kunnat tillgodogöra sig författarens arbete. 

c) Bearbetare. Till dylika har lagen icke tagit särskild hänsyn 1); men det 
lider ej tvifvel, att en bearbetare, på samma gång han begagnar tankeinnehål-
let i ett redan förhandenvarande arbete, likväl kan gifva det en så helt och 
hållet ny gestalt, att en sjelfständig andlig skapelse kan sägas föreligga. Be-
arbetaren bör då hafva författarerätt. 

Slutligen tillkommer originär författarerätt 
d) "Utgif vare af periodisk skrift, så ock af skrift, s01n består af sjclf-

stlindiga bidrag från särskilda m,edarbetarc}' (§ 5). 
Ofvan är nämndt, att, då skriften består af sådana bidrag som de nyss 

anförda, författarerätten till de särskilda bidragen tillhör de resp. auktorerne. 
Men då samtliga bidragen blifvit öfverlemnade till en utgifvare att af honom 
publiceras i ett sammanhang, så tillkommer författarerätten till samlingsverket 
såsom en helhet utgifvaren. Denne har ej rätt att särskildt utgifva de lem-
nade bidragen, men å andra sidan har det funnits lämplig't att låta medarbe-

mark § 5; Italien § 13; Holland art. 2; Ungern § 4; Schweiz art. 2). Härmed är oaf-
gjordt, om de resp. lagarnes tystnad innebär ett erkännande af författareskydd äfven åt 
orättmätiga öfversiittningar, eller om öfversättningens rättmätighet varit en tyst förutsätt-
ning för författarerätten. Det förra antages för Tyskland af Schuster, Tonkunst s. 72, 
Daude s. 27; det senare åter för Danmark af Torp s. 27 och för Schweiz af Orelli s. 46. 

1) Jemf. dock § 11, som tillåter, att vid författande af nytt, i det väsentliga sjelf-
stiindigt arbete delar af tryckt skrift fä upptagas till "ytterligare bearbetning". 
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tarnes rätt underordnas utgifvarens derutinnan, att de först sedan viss tid för-
flutit - ett år, rälmadt från den 1 Jan. året efter det, då bidragen först of-
fentliggjordes - få sjelfve utgifva dem (§§ 5, 21 ). 

Utgifvarens författarerätt till verket såsom en helhet måste principielt an-
ses grunda sig på hans redigerande verksamhet. Den, som endast i sitt namn 
låter publicera en skrift utan att i öfrigt lägga hand dervid, borde följaktligen 
icke hafva författarerätt till verket såsom en helhet, lika litet som till dess 
särskilda delar. Lagen tillägger emellertid utgifvaren författarerätt utan hänsyn 
till den personliga del, han tagit i arbetet. Å andra sidan har lagstiftaren 
icke uttryckligen förlänat författarerätt åt en utgifvare, hans verksamhet må 
vara än så betydelsefull, då han medverkat till publicerande af sådana arbeten 
som icke bestå af sjelfständiga bidrag från särskilda medarbetare. Men i den 
mån han verkligen varit medarbetare, låt vara icke såsom författare i egentlig 
mening utan t. ex. så, att han utkastat planen till arbetet, ordnat bidragen och 
ombesörjt utgifningen; om han m. a. o. varit något mer än blott underordnad 
medhjelpare, så torde han vara att anse som samegare. 

Vår lag innehåller ej något stadgande, som bemyndigar utgifvare af ett 
anonymt eller pseudonymt arbete eller, om han icke är nämnd, förläggare att 
tillvarataga författarens rätt 1), men då lagen bestämmer skyddstid för dylika 
skrifter, så måste utgifvaren eller förläggaren hafva rätt att uppträda i förfat-
tarens ställe, enär denne i motsatt fall skulle vara tvungen att bryta anonymi-
teten för att bevaka sina intressen. 

Skrifter kunna utgifvas i en institutions, ett samfunds eller en förenings 
namn. Lagen innehåller ett särskildt stadgande om, huru lång tid skriften är 
skyddad mot eftertryck i detta fall, då personlig författarerätt är utesluten (§ 
8). Men lagen säger icke, att författaren skall förlora sin auktorrätt till för-
mån för ett samfund eller en förening, så snart skriften blifvit i samfundets 
eller föreningens namn utgifven 2). Om auktorrätten icke uttryckligen eller 
tacite öfverlåtits på det ifrågavarande samfundet etc., så är den alltså fortfa-

1 ) Så deremot Tyskland § :28, Norge 1893 § 36; jemf. ock Norge 1876 § 42, Ungern 
§ 28. I Holland (art. 3) anses förläggaren, resp. boktryckaren, som författare, till dess en 
annan visar sig berättigad. Liknande i Belgien (art. 7J och enligt fransk rättsuppfattning 
(Pouillet § 14 7 s. I 3J). 

2 ) Jemf. deremot Spanien art. 4 mom. 2, Holland art. 2 mom. b och för Frankrike 
Pouillet § 128 s. 116. 



44 John Ask. 

rande qvar hos författaren. Då lagen emellertid fingerar, att vetenskapliga 
samfund kunna vara utgifvare, så följer deraf, att, om en periodisk skrift eller 
skrift, som består af sjelfständiga bidrag från särskilda medarbetare, blifvit ut-
gifven i en juridisk persons namn, denne har elen författarerätt till arbetet så-
som en helhet, hvilken enligt § 5 tillkommer utgifvare i allmänhet 1). I sjelfva 
verket kan, som bekant, en juridisk person icke prestera utgifvarskap lika litet 
som författarskap. Teoretiskt sedt måste alltså författarerätten för den juridiska 
personen i detta fall bero derpå, att elen, som verkligen ombesö1jt utgifningen, 
afträdt sin rätt åt samfundet eller föreningen i fråga, hvilket ådagalägges cler-
med, att icke han sjelf utan den juridiska personen nämnes som utgifvare 2). 

Författarerätten borde alltså i detta fall vara att anse som deri vativ, äfven 
om lagen tyckes betrakta den som ursprunglig. Derivativ författarerätt till-
kommer den, som på grund af öfverlåtelse inter vivos, arf, giftorätt eller testa-
mente fått sådan rätt på sig öfverflyttad. För öfverlåtelse inter vivos finnes 
ingen viss form föreskrifven 3). Icke heller finnes hos oss någon legal presum-
tion om öfverlåtelse af auktorrätten, såsom fallet är annorstädes, exempelvis då 
det i schweizisk rätt 4) heter, att skriftställare, som arbetar för annan skriftstäl-
lares räkning, antages hafva afträdt sin författarerätt åt denne senare, såvida 
icke en motsatt öfverenskommelse föreligger; eller då det österrikiska lagförsla-
get i vårt ämne innehåller (§ 1 ~), att, om författaren m,ot betalning öf verlåter 
eganderätten till sitt manuskript åt annan person, så gäller detta som öfverlå-
telse af författarerätten, såvida icke motsatsen framgår af omständigheterna. 
Dylika presumtioner äro enligt vår tanke föga tillfredsställande. Den, som 
åtagit sig att skrifva ett af annan person bestiildt arbete, har dermed icke öf-
verlåtit sin blifvande författarerätt på medkontrahenten, äfven om denne sjelf 
är skriftställare och tänker använda det bestälda såsom del af ett större arbete; 

1) Uttryckligen stadgadt i Norge 1876 § 4, Danmark § 7, Italien § 11 och - i 
fråga om samlingsverk - Tyskland § 13. 

2) Jemf. Wächter s. 103-107. 
3 ) Annorlunda i Förenta Staterna (sect. 4955), der skriftlig form i detta fall erfor-

dras med föreskrift dessutom, att öfve~låtelsen inom sextio dagar derefter skall imegistreras 
å kongressbibliotekariens byrå vid äfventyr för underlåtenhet häraf, att öfverlåtelsen utan 
vidare anses ogiltig gent emot senare köpare eller pantkreditorer, som göra anspråk på 
auktorrätten. Inskrifning i vederbörande register fordras ock i spansk rätt; och i engelsk, 
då skriftlig- form för öfverlåtelsen ej iakttagits. (Spanien reglem. den 3 Sept. 1880 art. 
24; England art. 23. Jemf. Lyon-Caen & Delalain s. 234, s. 278 not 1.) 

4) Art. 1; jemf. Orelli s. 36, 
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och den, som säljer sitt manuskript t. ex. till en förläggare, kan dermed på sin 
höjd anses hafva sålt förlagsrlltten, hvilket är något annat än auktorrätten 1 ). 

Författaren kan öfverlåta sin rätt med eller utan vilkor eller inskränkning 
(§ 6). Om rättigheten öfverlåtits utan vilkor och utan inskränkning, så har 
adqvirenten dermed förvärfvat samma rätt, som om han sjelf varit skriftens 
upphofsman. Eljest beror på aftalets innehåll och lagens stadgande, hur långt 
adqvirentens rätt sträcker sig. Härom mera i det följande. 

Författarerätt kan förvärfvas genom tvångsiifverlåtelse. Den berättigades 
borgenärer kunna under vissa förutsättningar hålla sig till författarerätten för 
att ur denna söka godtgörelse för sina fordringar. I utlandet finnas lagar, som 
öfver hufvud icke medgifva detta i) eller i alla händelser icke, clå författaren 
sjelf, hans arfvingar eller legatarier innehafva auktorrätten 3). Men vanligen 
göres skilnacl mellan det fall, att skriften redan är publicerad, och det, att den 
endast föreligger i manuskript. I förra fallet tillåta de flesta lag·ar tvångsför-
säljning •), i det senare åter förbjudes den, antingen ovilkorligt 5), eller endast 
så länge skriften eg·es af författaren "), eller af denne, hans enka eller arfvin-
gar 7). Hos oss är sistnämnda regel g·ällande, i enlighet hvarmed författarcrätt 
till skrift,' som otryckt finnes i författarens, hans enkas eller arfvingars ego, ej 
må tagas i mät för gäld eller vid konkurs öfvergå till borgenärer (§ 22). 
Grunden till detta stadgancle är uppenbar. Lagstiftaren har velat skydda det 
rent personli,qa intresse, som författaren, hans enlrn och arfvingar - <lerunder 
väl äfven inbegripna testmnentliriska arfvingar - kunna hafva uti, att arbetet 
i fråga ej offentliggöres. Såvida detta skydd skall hafva någon praktisk l,cty-
delse, så måste det gälla, äfven då. det kommer i konflikt med andras ekono-
,miska intressen, så att det icke göres illusoriskt derigenom, att elen berättiga-
des kreditorer utmätningsvis eller i konkurs mot hans vilja låta publiema ar-
betet. Att författaren och författarens sterbhusclelegare gå segrande ur denna 
strid mot kreditorerna, beror derpå, att författarerätten ur nu ifrågavarande Hyn-

1) Jemf. Frankl s. 180; I-forum s. 115-116; cleremot (i fråga om öfversättuingar, 
som på beställning mot fast lön utföras) Klostermann s. 130. 

2) Så Holland art. 9. 
3) Ungern § 4; jemf. ock Norge 187G § 6. 
4 ) Italiens dock ej, så länge författareriitten är auktors personliga besittning (§ 16). 
5) Belgien art. 9. 
6) Portugal art. 574. 
7) Finland § 30. 
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punkt icke är någon förmögenhetsrätt och alltså icke kan tagas i anspråk af 
borgenärer 1 ). 

Författarens, hans enkas och arfvingars intresse kan vara rigtadt icke 
blott clerpå, att en icke pu bliceracl skrift fortfarande förblir outgifven, utan ock 
clerpå, att en redan offentliggjord skrift icke ånyo eller på annat stitt än 
förut lägges under allmänhetens ögon. Men härtill har lagstiftaren icke 
tagit någon hänsyn 2), och detta så till vida med rätta, som författaren, då 
han en gång utgifvit arbetet, dermed förklarat, att han anser det lämpadt för 
offentligheten, och alltså ej utan att visa särskilda skäl, hvillrn af domstolen 
godkännas, bör ega rätt att borgenärerna till förfång motsätta sig skriftens vi-
dare publicering. Men då ett literärt arbete kan vara afseclt endast för ett 
visst slag af offentliggörancle, så borde borgenärerna icke utau vederbörandes sam-
tycke kunna låta publicera arbetet i annan form, än elen författaren eller harn, 
bemälcle rättsinnehafvare sjelf föredragit. Något undantag i denna rigtning är, 
som sagdt, ej medgifvet. Om skriften är utgifven, eller om elen, ehuru out-
gifven, eges af annan än författaren, hans enlrn 3) eller arfvingar, så kan för-
fattarerätten tages i mät för gäld och vid konkurs öfv0rgå till elen berättigades 
borgenärer, som ega föryttra den, sådan elen befinner sig gäldenärens hand, 
så vidt detta till gäldande af deras fordringar ~ir nödigt. 

I lagen om eganderätt till skrift § 6 heter det, att, om författaren icke 
på annan person öfverlcUit sin rätt, denna vid författarens död öfvergår på hans 
rättsinnehafvare efter lag. Ordet öfverlåtelse begagnas stundom endast i fråga 
om rättshandlingar inter vivos, således ej i fråga om testwnente ~). Det ur-
sprungliga lagförslaget innehöll, att författareriitten skulle öfvergå till auktors 

1) Se Torp s. 7. 
1) Den norskn. lagen n.f 1893 § 12 stn.clgn.r, att, så länge ett verk icke är offentlig-

gjorclt genom utgifning eller offentligt uppförnnde eller utförande, författarens eller huus 
arfvingn.rs kreditorer icke kumrn exekutivt tilltvingn. sig rätt n.tt offentliggöra det eller att 
råcfa öfver författn.rens manuskript, samt n.tt icke heller förfottn.rens kreditorer kunna på 
såcfaut sätt i hans lifstid förvärfva rätt till förnyadt offentliggörnnde n.f ett recbn offentlig-
gjorclt verk, hvaremot efter lrnns död elen rätt till såcfant förnyn.dt offentliggörande, som 
tillfallit hans n.rfvingn.r, eller skulle lrnfva tillfallit dem, om lrnn efterlenurnt n.rfvingn.r, in-
går i dödsboets mn.ssn. och således lrnn n.nvänclas till godtgörm1de af kreditorer på sn.mma 
sätt som lmns öfrign. qvarlåtenslrnp. 

3 ) Motsvarande regel för enkling efter författarinna känner ej lagen, ehuru ratio legis 
båda fallen är densamma. 

4) Se t. ex. sjölagen 1891 § 5. 
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lagliga rättsinnohafvare, i den mån öfverlåtelse ej skett genom, aftal eller testa-
niente, mon i det slutliga regering·sförslaget uteslötos do kursiverade orden. 
Motiverna gifva emellertid ej anledning till förmodan, att icke författarcrätt 
skulle kunna erhållas genom testamente. Dot har blott ansetts olämpligt, att 
en författare skulle oga att genom testamente förfoga öf ver sin författarerätt 
'Utan af seende å a1fvin.r1es la,r;lott 1). Och på samma sätt förkastas den i 
dansk och norsk rätt 2) tillämpade grundsatsen att, för den händelse författaren 
icke under sin lifstid afhändt sig författarerättcn eller genom testamente deröf-
ver förordnat, utan rättigheten således vid hans frånfälle skall öfvergå till arf-
vingarna, don vanliga arfsföljden icke tillämpas utan en annan och inskränktare, 
så att inga (jermare arfvingar än bröstarfvingar, föräldrar och syskon äro arfs-
berättigade och dessa endast i andra hand. Ty rättigheten tillfaller i första 
rummet den aflidnes maka och först efter hennes död de nämnda arfvingarna 
i ordning enligt arfslagama. De skäl, som åberopats för dessa bestämmelser, 
nemligen omtanke om författarens rykte och de svårigheter, som skulle uppstå 
derig·enom, att författarerätten blefve splittrad på flera händer, hafva hos oss 
lika litet som i de flesta andra länder ansetts tillräckliga att motivera dylika 
afvikelscr från hvad allmänna civillagen stadgar i fråga om rätten för en per-
son att succedera en annan uti hans qvarlåtenskap 3). Ja, man har icke ens 
bibehållit det i det först uppgjorda förslaget intagna, från tyska lagen (§ 17) 4) 
hemtade stadgandet, att författarerätten, äfven om den i allmänhet enligt van-
liga regler tillfölle författarens rättsinnehafvare, dock icke skulle utan författa-
rens medgifvande få öfvergå på staten eller menighet, utan följaktligen i brist 
på andra rättsinnehafvaro upphöra och verkets offentliggörande stå öppet för 
alla. H. D. ansåg, att stat eller menighet sällan om någonsin skulle begagna 
sig af författarcrätten, om sådan tillfölle dem, och att, äfven om detta någon gång 
skulle inträffa, det vore af allt för ringa betydelse för att böra i lagstiftningen 
föranleda afvikelser från en eljest allmänt gällande rättsregel. Följden häraf 

1) Så deremot i dansk och norsk rätt (Danmark § 3; Norge 1876 § 6). 
2) Ibicl.; jemf. ock dansk lag cl. 23 Febr. 1866 §§ 1--3, fransk lag d. 14 Juli 1866. 
3) I norska lagen af 1893 § 11 heter det ock med öfvergifvande af det äldre syste-

met: "Ved Forfötterens Död kommer Arvelovgivningens alminclelige Regler til Anvenclelse 
paa hans Ret". 

4) Sft ock Österrike § 13; Frankrike, la.g cl. 14 ,Juli 186G § I; Ungern § 3; Portu-
gal art. 591. 
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blir emellertid bland annat den, att, om en af flere medförfattare dör utan arf-
ving·ai·, staten skall dela författarorätten med den eller de öfvorlefvancle förfat-
tarne, medan det onekligen för on sådan händelse hade varit rationelaro att 
låta de qvarlefvando öfvertaga den aflidnos rätt. 

Om författareriitten till ett och samma arbete genom derivativt fång tillfallit 
.flere, så skulle enligt ordalydelsen i § ~O pr. en hvar af dom i fråga om för-
fattarerättens utöfning hafva veto mot de öfriga. Men att lagstiftaren vid af-
fattandet af denna § endast tänkt på oripini.irt fång, på medförfattarslrnp, sy-
nes af andra punkten i samma §: ))dock vare i fråga om musikaliskt-drama-
tiskt arbete tillfyllestgörande, att, då texten är det hufvuclsakliga, samtycke lem-
nas af dennes fö1fattare och i motsatt fall af tonstittaren". Huru saken skall 
ordnas emellan den enes eller andres ri.ittsinnehafvare inbördes, har lagen lom-
nat oafgjordt. Vid sådant förhållande måste, då de, till hvillrn författarorätten 
öfvergått, äro flere, innehafvarne af de sammanlagc1t största lotterna hafva af-
görande röst, med rätt för don med beslutet missniij<le att utträda ur gemen-
samheten genom att föryttra sin andel eller, då fråga är om sterbhusdologare 
i bo oskifto, genom att begära skifte af qvarlåtenslrnpen. 

Vi hafva här förutsatt, att författarorätton från början tillhört en onda 
och från honom öfvorgått till flera. Om åter författarerätton ursprungligen 
tillhört flere meclfö1jattare, och t. ex. en af dem dör, och ofterlemnar flere 
sterbhusdelegare, så kunna dessa med afseende å skriften i fråga utöfva samma 
rätt som arflåtaren. Men endast i förening. Den mening, som representeras 
af dem, hvilkas lotter sammantagna de största äro, måste här blifva uttryck 
för sterbhusets vilja. 

V. Författarerättens innehåll. 

Författarerätten är en i sig obegränsad rättighet att förfoga öfver en lite-
rär produkt. Denna rätt realiseras derigenom, att författaren ensam bestäm-
mer, om,, ni.ir och hur hans verk skall meddelas åt andra, och ensam gör sig 
till godo den ekonomiska vinst, som kan dragas af arbetet. Härvid böra emel-
lertid två omständigheter iakttagas: 

a) Man måste skilja mellan den andliga produkten såsom sådan, ver-
ket sjelf, å ena sidan och de kroppsliga ting, i hvilka det kommit till ut-
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tryok, å den andra. Här kan ep jemfqrelse meil tekniska uppfinning~r vara 
till nytta. Den, som köpt ett patenteradt redskap, kränker patEmtinneha:fyFJ,rens 
rätt, om han Jl}ed detta till mönster tillverkar och försäJjer andra red13k~p af 
samma slag; men han gör sig på intet sätt skyldig till n.ågon rä:ttskräp.lmjng 
derigenom, att han utlån.ar eller utqyr redslni,pet åt &,ndra, som eljest sknl~ be-
höfva köpa ett dylikt a,f patentinnehafvl:J,ren. På samm/l, sätt om µågon köpt 
ett exemplar af en tryckt sJuift. Köparen l-:ränker förfi\,ttarerätten, om han 
begagnar det köpta exe1pplaret till a,tt med detta som korJrept utgifvp, 1m ny upp-
laga af samma skrift utan samtyp~e af författaren, men han är i sh1 goqa, 
rätt, oni han låter andra läsa boken med eller utan förb.e4åll om ersättning. 
Öfver det sålda e~empla,ret har författaren ipgen b.efogeµhet; yerket såsom så-
dant tillhör honom ensam. 

b) Oaktadt författarens rättsliga herravälde öfver hvltd µan gtl:U,OTQ sin li.,. 
terfira verksamhet åstad}rnmmit är till sin ide oinskränkt, pph hy~rje inskränl-:-
ning i nämnda, herravälde alltså för fl-tt yarfl, giltig· qorqe kräfva ett µttrycl-:-
ligt medgifvande af den positiva rätt<m, så leqer den historiska utye.ck}il)g.~q ~f 
ifrågavarande rättsinstitlJ.t till ett alldeles mots/l,tt resµltat. Fl:\rfättp,rerättfl). h_11,r 
ju endl:J,st en relativt kort tid varit erkänq af Jltgstiftnjpgen, sow vj~~rlig~IJ. 
kallat den literär eganderätt oph steg för steg fä,stslagit åt forfattl-l,r,en d.e.n enn 
~~ttish1tan<le rätten efter del). an.dra, men likväl mil}..dm betr,iiktat l'!,llt ilott;:t sml). 
uttryck för en författaren tjllJrninJUande allmän befogenh.et ~n sorn en it!8'kränJc,. 
ning i andras befogenhet att draga fördel af ett lit~rärt ~rb.ete 1 )~ Följ_l:!,ktligen 
h~r författaren faktis}d me,4 afseenq.e på sitt verli: blott de rij,ttjgheter, soµi sär-
skildt i den positiva rätten bljfvit hpnom till,agda. 

Hos oss innebl;i,r författarerätten: 
1:o) rcltt att rned andras uteslutande låta genom tryck mångfaldiga en 

skrift, "ehvad den förut blifvit ojf entliggjord eller före.finnes endast i hand-
skrift". 

1) Ä~mu vhJ. R. P:n 1882 yttrade Frih. L. De Geer, hvHken såsom chef för justitiede-
partement,et haft en vigtjg del i tjllkomsten af 1877 års lag om eganderätt till skrift: "I 
sjelfva verket kai:i här icke vara fråga om någon absolut rätt. Sedan man en gång uttalat 
för al).dra siµ tanlrn, v,tgör .den i.cke föremål för enskild eganderäft, och ingen annan kan 
förbjudas att tillegna sig denna tanke, men det är billigt och har äfven befunnits vara för 
de.t allmä»na l)yttigt, att man söker genom lagbud bereda en författare möjlighet att för 
ta,,Jc.e.arbete sk.ör.da den ;vinst, ,som kan .erhållas genom att lätta tillgången för andra till 
detta arbete, och det är på sådan grund, som förbudet mot eftertryck till~ommit". (F. K. 
Prot., B. 1 n:r 21 s. 29.) 
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Författarens uteslutande rätt att genom tryck mångfaldiga sm skrift är 
på samma gång ett förbud för hvarje annan att utan författarens samtycke 
på nämnda sätt återgifva hans arbete. Ordet mångfaldiga tyder på, att för-
fattarens rätt ej skulle trädas för när, om någon utan hans samtycke återgåfve 
skriften i ett encla exemplar, men § 10 förbjuder helt enkelt tryckning af an-
nans skrift utan afseende på antalet exemplar, som förfärdigas. Mångfaldi-
gande torde alltså här vara liktydigt med reproclitcering. 

I och för sig kan det ej vara mera rättsvidrigt att aftrycka en skrift än 
att läsa den. Författaren skadas ej genom sjelfva mångfaldigandet, icke ens om 
det skett i spridningsafsigt, så länge denna afsigt icke förverkligas. Det, som 
borde förbehållas författaren, vore alltså uteslutande rätt att offentliggöra och 
spriclct skriften 1 ). Intrång i denna rätt borde förbjudas, icke sjelfva mångfaL 
digandet utan författarens samtycke. Men lagen talar ej ens om spriclningsaf-
sigt såsom vilkor för att sådant mångfaldigande skall betraktas såsom rättsstri-
digt, hvilket är så mycket egendomligare, som i fråga om oloflig öfversättning • 
hufvudvigten blifvit lagd icke på reproduktionen såsom sådan, utan på vtgif-
vandet (§ 10 st. 2). Motiverna vid den kongl. propositionen (s. 28) gifva 
emellertid vid handen, att spridningsafsigt presumeras, så snart en skrift mång-
faldigas genom tryck. Om det nu i ett särskildt fall kan göras antagligt, att 
mångfaldigande genom tryck skett icke i oloflig spridningsafsigt, utan för andra 
ändamål, så bör följaktligen ansvar icke komma i fråga, så länge de framstälda 
exemplaren icke missbrukas 2). 

Reproduktionen skall ske genom tryck för att vara rättsstridig. Äfven 
om man såsom hos oss låter tryck omfatta gr~vyr, litografi 3) och öfriga med 
pressens tillhjelp åstadkomna alster, så kan det dock ej undvikas, att författare-

1) I L. U:s första förslag § 1 hette det: "Författare vare berättigad att, med andras 
uteslutande, låta genom tryck utgifva sin skrift - -". Så ock i Holland § 1; men enligt 
flera lagar sträcker sig rättigheten derhän att med andras uteslutande mångfaldiga arbetet 
- antingen i allmänhet (Italien § 1; Spanien art. 7; Belgien art. 1; Schweiz art. 1) eller 
endast på mekanisk väg (Danmark § 1; Norge 1876 § 1; Tyskland § l; Ungern § 1). I 
Finland (§ 1) har författaren uteslutande rätt att "genom tryck eller annorledes mångfaldiga 
och för spridning utgifva sin skrift". Enligt norska lagen af 1893 § 1 kommer allt an på 
offentliggörandet. 

2) Jemf. österrik. förslaget § 18: "Ein Eingriff in das Urheberrecht wird nicht be 0 

gangen - - durch Herstellung einzelner V ervielfältigungen, wenn der Vertrieb derselben 
nicht beabsichtigt wird". 

• 3) Se N. J. A. I 1881 n:o 15. 
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rättens verkliga ändamål kan komma att förfelas genom en restriktion sådan 
som den ifrågavarande. Så finnes ej hinder att mot författarens vilja reprodu-
cera och sprida en skrift, tryckt eller otryckt, om blott såsom reproduktions-
medel ej användes tryckning. Andra mekaniska äfvensom kemiska medel samt 
afskrifning få fritt anlitas 1), och intet förbud fins för den, som innehar ett 
främmande manuskript till ett ännu otryckt arbete, att låta andra läsa manu-
skriptet utan tillstånd af författaren. H varje skrift, tryckt eller otryckt, kan 
för öfrigt saklöst af en hvar offentliggöras genom uppläsning eller annat munt-
ligt föredrag 2). Om skriften i fråga redan är tryckt och utgifven, så kan 
författaren regulariter icke hafva något intresse af att motsätta sig skriftens upp-
läsande af andra, helst författaren icke derigenom lider intrång i tillgodogö-
randet af sitt arbete i den afsättningsform, för hvilken det närmast och huf-
vudsakligen är beräknadt 3). Men då verket kan hafva äfven uppläsning till 
beräknad afsättuingsform (föredrag), borde denna ej mindre än publicering ge-
nom tryck vara författaren förbehållen, och om skriften icke är genom tryck eller 
annorledes offentliggjord, så är elen fria uppläsningsrätten principvidrig, enär 
derigeuom intrång sker i den befogenhet, som bör tillkomma författaren, att be-
stämma, om och hur hans arbete skall publiceras. Att en dylik uppläsnings-
frihet i detta fall existerar, är så mycket mer förvånande, som lagen, hvad 
bett'äffär återgifvande i tryck, icke ens vill veta af citat (ordagrant anförande 
i eu skrift af enskilda ställen i en annan) från otryckta arbeten, och detta på 
den grund, att "handskrifter äro kanske aldrig ämnade att offentliggöras, och 
en författares vigtigaste personliga intressen skulle kunna kränkas, om en all-
mtin rätt att derur citera i lag erkändes" 4 ). 

Om originalskriften utkommit i tryck, kunna delar deraf, ordagrant 
eller i sammandrag, i annan skrift anföras (§ 11). Härvid är ingenting som 
hindrar, att )'delarna", hvad antalet sidor beträffar, utgöra den nya skriftens 

1) Annorlunda enligt den norska lagen af 1893 § 1. I L. U:s första förslag hette • det: "Merl tryck förstås en skrifts mångfaldigande på mekaniskt, fotografiskt eller 1tnnat 
lilrnrtadt sätt" (§ 1 ). 

2) Dock, hvad dramatiskt eller musikaliskt-dramatiskt arbete angår, utan utstyrsel för 
skådebanan (§ 13). 

3 ) Enligt den norska lagen af 1893 § 1 har emellertid författaren rätt att hindra of-
fentlig uppläsning eller "Fremsigelse" af ett utgifvet verk genom att på titelbladet eller 
"foran V rerket" förbjuda sådant. 

•) § 11; jemf. motiv vid k. prop. s. 36. 
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hufvudinneliåil 1); men i öfrigt är citaträtten hos oss icke oinskränkt. Tvärt 
ofu är regeln den, att ingen fär utan vederbörandes samtycke trycka annans 
skrift helt eller delvis (§ 10). Bortsedt från stadgandQt, att den citerade för-
fattarens namn skall uppgifvas, så framt det finnes utsatt å skriften (§ i 1 in f.), 
har citattätteh gjorts beroende af änclamålet med citatets användning och be-
skaffenheten ej mindre af den skrift, som använder det, än ock i visst fall 
af den publikation, ur hvilken citatet är hemtadt. Citat äro fullt lagliga, 
om de förekomma i ett väsentligen sJelfstäncligt arbete och der åberopas till 
bevis eller upptagas till granskning, belysning eller ytterligare bearbetning; och 
iikåså, oni de ingä i sådan, ur flera arbeten hemtad samling, som göres för 
att tjeha till bruk vid gudstjenst, eller vid den elementära ( ej högre) undervis-
ningen i tlisning, musik eiter teckning eller till historisk framställning. Hvad 
dylika såmlingar angår, äfvehsoiil då i musikaliskt arbete ord aftryckas som 
text, är det t. o. m. tillåtet att "lå:ha" icke blott clelar af tryckt skrift utan, 
då den är af ''tinga omfång", heZä skriften. Men i samtliga dessa fall iaktta-
ges, att då aiiiians skrift sålunda begagnas, skall författaren uppgifvas, så framt 
hans namn finnes å skriften utsatt (§ 1 i) i). Lagstiftaren har tned rätta ansett, 
att, såvida ej all l{terär verksamhet skall hämmas, det måste vara tillåtet att 
fritt begagna främmande alster till åstadkommande af egna, sjelfständiga ar-

1) Ati11orlunda i Rysslantl § 17: de citerade ställena få icke upptaga mer än ett visst 
antal sidor i förhållande till det öfriga. 

2) Liknande bestämmelser förekomma i den utländska lagstiftningen, dock med vissa 
afvikelsei·. Sålunda är enligt flera lagai· citaträtten på det sätt oinskränkt, att inga vilkor 
utom angifvande af källan äro fästade vid befogenheten att oförändrade anföra enskilda 
ställen af förut utgifven skrift. (Finland § 9 a, Österrike § 5 a, Portugal art. 576 § 1, 
Danmark § 13 mom. 1, Norge 1876 § 16 a.) Enligt italiensk rätt (§ 40) anses reproduce-
ring af en eller flera delar af ett literäi·t verk som eftertryck, endast då den försiggått i 
tydligt syfte att draga ekonölnisk vinst deraf. Vid återgifvande af uppsatser eller dikter, 
hemtade ur större arbeten, fordras enligt österrikisk rätt (§ 6 b) en viss begränsning efter 
arktal (afskaffadt i nya lagförslaget) och enligt dansk och norsk rätt (Danmark § 13 mom. 
5, Norge i876 § 16 b ), att, då dylika ställen återgifvas i skolböcker, samlii1gar af läsestyc-
ken och sånger etc., åtniinstone ett ål' skall hafvä födl.utit, efter det origfoalskriften först offent-
liggjordes. Den norska lagen af 1893 § 14 förlänger tiden i detta fall till tio år från slu-
tet af det år, då örigina1skriften utk01n, och tillåter i öfrigt afti;yck af särskilda förut ut-
gifna mindre dikter elds som text för musikaliska kompositioner eller vid dessas offentliga 
utförande eller på irnncertprogram, clels ock - livilket äfven gäller mindre prosastycken -
som förklarande text till konstnärliga illustrationer, när dessa senat·e i öfvervä.gande grad 
äro bestämmande för verkets betydelse, och minst två år förflutit från slutet af ·ciet år, då 
skriften först utkom. 
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beten, så länge citatens omfång eller syftemål ej göra intrång· på det äldre ar-
betets omsättning 1). Härvid bör emellertid observeras, att lagen, endast då 
fråga är om att till granskning, belysning eller bearbetning upptaga delar af 
annan författares skrift, fordrat karaktären af själfständigt arbete, men icke i 
fråga om sådana samlingar, som afse att tjena till bruk vid undervisning etc. 
Så mycket mera bör man se till, att icke tillämpningen af lagens bestämmel-
ser i denna del utsträckes till andra samlingsverk än de sårskildt uppräknade, 

• . 
och att icke samlarens blotta uppgift att vilja gagna undervisningen etc. be-
gagnas som täckmantel för brott mot författarerätten. Samlingen behöfver en-
ligt lagens ord icke vara hemtad ur flere författares arbeten 2 ), om ock detta 
antages såsom det vanliga. 

Att i musikaliskt arbete "ord" från tryckt skrift få af kompositören an-
vändas som text . utan samtycke af författaren, beror derpå, att texten, då den 
tryckes i förening med kompositionen, blott anses som ett bihang till denna. 
Textförfattaren - så resonnerar man - lider icke genom ett sådant utgifvande 
någon förlust, alldenstund musikhäftet har en annan afsättningskrets än sjelfva 
diktverket. Att de båda afsättningskretsarna kunna komma att åtminstone 
delvis sammanfalla, är emellertid ej omöjligt, och i alla hämlelser bör den nämnda 
synpunkten ej kunna åberopas som stöd för bruket att aftl'ycka mindre dikter 
som text vid koncerttillfållen. Ej heller passar lagens grund in för det fall, 
att en dikt uteslutande är afsedd att tjena till text för opera, oratorium eller 
andra liknande kompositioner. Här bör den ifrågavarande dikten icke utan 
författarens samtycke kunna aftryckas i sammanhang med eller som text till 
vare sig ifrågavarande eller andra musikstycken 3 ). Texten har nemligen i detta 
fall merendels ingen sjelfständig, af musikverket oberoende afsättuingsform, så-
som förhållandet är med dikter i allmänhet. 

Ofvan är nänmdt, att rättigheten att anföra delar af tryckt skrift ka.n 
vara beroende af beskaffenheten hos båda de ifrågavarande publikationerna. 
Detta gäller den s. k. periodiska pressen 4), för hvilken meren<lcls särskilda 
regler i berörda afseende äro gifna. Den europeiska lagstiftningen erbjuder 

1) Motiv vid cit. k. prop. s. 34. 
2) Så deremot i Tyskland § 7 a; Ungern § !) mom. 1; Norge 1893 § 14. 
3) Uttryckligen stadgadt i Tyskland § 48 st. 2 och Finland § 9 d. 
•) Hvacl dermed förstås, se min afhanclling "Om ansvarighet för tryckfrihetsbrott" s. 

21-22, 125-127. 
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exempel på, att samtliga artiklar i tidningar och tidskrifter kunna med angif-
vande af källau fritt Legagnas, åtminstone i andra tryclrnlster af samma slag 1), 
men sällan är denna frihet fullt obegränsad. Stundom äro vissa· artiklar (ve-
tenskapliga och skönliterära) ovillcorlipen skyddade 2), stundom eger författaren 
eller utg,ifvaron rätt att nedlägga förbucl mot återgifvande jemväl af sådana ar-
tiklar, som icke äro ipso jure skyddade 3 ), dock med undantag någon gång af 
mindre meddelanden, politiska ledare eller nyheter föi· dagen 4 ). 

Hos oss är det visserligen regel, !tt i periodisk skrift får intagas ur an-
nan sådan skrift hemtad uppsats, dervicl den nyttjade skriftens titel likväl skall 
uppgifvas. Men vetenslcaplipct afhaucllingar och vittra arbeten ") äfvonsom an-
dra uppsatser, såvida de äro af större omfånp, få likväl ej införas, om förbe-
håll mot eftertryck blifvit gjordt vid deras början (§ 192). 

Notiser och öfriga meddelanden af elen beskaffenhet, att de i och för sig 
icke hafva rätt till författareskydd, kunna, det säger sig sjelf, saklöst aftryckas, 
vare sig meddelaren förbjuder det eller ej, och vare sig återgifvandet sker i peri-
odisk eller icke periodisk skrift, deras anskaffande må för öfrigt hafva varit 
föreuadt med än så stora kostnader eller svårigheter. Häri ligger icke något egen-
domligt. Deremot är det ett undantag från de vanliga reglerna, att sådana upp-
satser, som, derest de förekommit i icke-periodisk skrift, ovilkorligou skulle be-
tingat författareskydd, antingen icke alls eller endast vid särskildt förbehåll njuta 
8kydd mot återgifvande i annan periodisk skrift. Gränsen mellan de uppsatser, 
som genom förbehåll kunna skyddas mot aftryclrnnde, och dem, som icke kunna 
det, är ganska sväfvancle, synnerlig,ast då skriftens större eller mindre omfång 
skall läggas till grnncl för afgörandet. Motivema 6 ) angifva uttryckligen, att 
lagstiftaren ondast velat bereda möjlighet till 8kydd åt sådana uppsatser, som 
icke, i likhet mecl s. k. leclancle a·l'tiklar och i allmilnhet politiska itppslitser, 
iiro skrifna encfost för cla,r;en, utan tiro lJerciknade cttt epct ett nicrrt varaktigt 
viirde. Men enligt lag·ens ord kunna äfven politiska uppsatser, så snart de äro 
af "större omfång", skyddas genom förbehåll. Meningen har tydligen varit den, 

1) Portugal m-t. 57fl § 1, Danmark § 13 1110111. 2. 
2) Tyskland § 7 b, Ungern § 9 mom. 2. 
3) Belgien art. 14, Spanien art. 31, Hollm1d art. 7, Norge 1893 § 15. 
4) Schweiz art. Il mom. 4 och 5, Tyskland loc. cit , Monaco art. 11 mom, 1. 
5) Hvtul som clermecl förstås, se ytt.rnncle af preussiska "Sachverständigerverein" (Dam-

bach s. xxxv-xxxv1). 
6) IL prop. s. 35. 
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att i regeln en tidning eller annan periodisk skrift icke kan blifva lidande på, 
att dess artiklar, skrifna som de ofta äro för dagen och afsodda att vinna den 
Htörsta möjliga spridning, aftryckas i andra blad, utan att detta fast mer, då 
titeln å den nyttjade skriften uppgifvcs, måste vara en reklam för den senare; 
att således aftryck af dylika artiklar, äfven om de i och för sig kunde hafva 
anspråk på författareskydd, icke ntan vidare bör betraktas såsom rättsstridigt; 
mon att, om i ett särskildt fall roprocluceringen skulle kunna göra intrång i 
originalskriftens afsättning, hvilket egaren till denna skrift sjelf har att bedöma, 
sådan reproducering skall kunna förbjudas genom förbehåll mot eftertryck vid 
den ifrågavarande artikelns början. Att förbudet, så vida det ej angår veton-
skapliga afhandlingar och vittra arbeten, måste för att vara verksamt referera 
sig till "större" uppsatser, är ett föga lyckligt stadgande, då gränsen mellan 
"större" och "mindre'' stundom kan vara svår att uppdraga, och för öfrigt icke 
uppsatsens storlek utan dess egenskap af literär produkt här borde vara afgö-
rande. Enligt vår rätt såväl som enligt vissa främmande lagar, hvilka i fråga 
om författareskydd för uppsatser i den periodiska pressen befinna sig på samma 
ståndpunkt 1), gäller inskränkningen i nämnda skydd endast det fall, att de 
ifrågavarande· uppsatserna återgifvas i annan periodisk skrift. De få alltså 
icke fritt aftryckas i icke-periodisk skrift, äfven om förbehåll saknas. För ori-
ginalskriftens omsättning 1rnn den omständigheten vara likgiltig, huruvida af-
trycket sker i periodisk eller icke-periodisk skrift; men antaglig·en har den non-
periodiska pressen icke ansetts behöfva "lån" af ifrågavarande beskaffenhet på 
samma sätt som den periodiska. 

Otillåtet återgifvande i tryck af annans skrift kallas eftertryck, jemväl i 
det fall, att originalskriften endast förefinnes i manuskript, och sålunda benäm-
ningen för-tryck hade varit att föredraga. Om emellertid reproduceringen i 
och för sig är tillåten, såsom då delar af tryckt skrift intagas i sådana sam-
lingsverk, som omtalas i § 11, eller då tidningsuppsatser, som ej skyddas eller 
kunna skyddas genom förbehåll, i annan periodisk skrift aftryckas, så förelig-
ger ej eftertryck, äfven om reproducenten underlåtit att nämna, i ena fallet 
författaren, i det andra titeln på den skrift, som anlitats. Underlåtenheten i 
fråga betraktas som en särskild förseelse, hvilken enligt § 17 är belagd med 
böter, högst ett hundra kronor. Om deremot reproduceringen är i sig otillåten, så 

1) Finland§ 9 e, Norge 1876 § 17; deremot Tyskland § 7 b, 
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föreligger eftertryck, och på det förbudet häremot ej skall komma att kringgås, 
har lagen uttryckligen stadgat, att eftertryck ej blir lofligt derför, att oväsent-
liga ändringar, förkortningar eller tillägg vidtagas (§ 10). När en ändring etc. 
skall anses väsentlig eller oväsentlig, kan naturligtvis icke genom någon be-
stämd regel på förhand afgöras. Men vissa allmänna synpunkter torde dock 
erbjuda sig. Ingenting hindrar en författare att begagna samma motiv eller 
ämne som en annan. Ty motivet, ämnet är icke en frukt af den enes eller 
andres individuela verksamhet. Icke heller finnes något skäl, hvarför icke en 
författare skulle få begagna samma method, plan, system eller versmått som en 
annan före honom, äfven om denne uppfunnit methoden etc., ty det är icke 
detta, som är det väsentliga i ett literärt arbete. Af liknande skäl möter ej 
hinder att vid upprättande af karta begagna samma mätningar och dimensions-
uppgifter, som ligga till grund för en annan förut upprättad. Deremot anses 
som eftertryck, om en karta tillkommit genom transport eller kopiering från 
en annan utan vederbörandes samtycke, äfven om skalan är olika, så snart 
icke den nya kartan genom väsentliga ändringar och tillägg skiljer sig från 
den förutvarande 1 ). På samma sätt blir icke heller återgifvande af t. ex. ett 
poem lofligt endast dei-igenom, att det framträder i ett annat versmått än det 
ursprungliga, icke . heller om det med bibehåll.ande i öfrigt af originalets språk 
och tankegång omskrifves på prosa. På samma sätt kan ett icke auktoriseradt 
återgifvande af ett prosastycke ingalunda alltid försvara,s dermed, att det om-
skrifyes i metrisk form, icke heller är dramatisering af ett arbete utan vidare 
tillåten. I den norska lagen af 1893 § 13 het.er det uttryckligen, att öfverfö-
rande utan vederbörandes tillstånd från en literär form till en annan kränker för-
f&ttarerätten, när icke bearbetningen är af sådan beskaffenhet, att ett väsentligen 
nytt och sjelfständigt arbete derigenom åstadkommits. Hos oss är utan tvifv,el samma 
grundsats gällande. Men dessutom lemna motiverna till 1877 års lag ~) ytterligare 
Jlågon ledning, då det heter, att till eftertryck ))såsom brott" fordras, att en skrift 
återgifves på sådant sätt, att författarens uteslutande nyttjanderätt derigenom 
lider eller kan lid.a. Och hur vigtig härvid den ekonmniska sidan af saken än 
1w1 vara, sä är den dock icke ensamt bestämmande. Om A författar en bok, 
.och B sedermera i en annan bok behandlar samma ämne, så kan det väl in-
träffa, att A:s bok icke längre får någon afsättning, men derför behöfver icke 

1) Jemf. rättsfall i N. J. A. I 1884 n:o 8. 
2) K. prop. s. 34;. 
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B hafva gjort sig skyldig till eftertryck, icke ens om han å sm skrift utsatt 
"bedrägligt titelblad eller orätt författare- eller utgifvarenamn". Denna hand-
ling är vissorlig·en i T. F. (§ 1 mom. 9) belagd med straff, men den konsti-
tuerar icke eftertryck, alldenstund hvarken författarenR namn eller bokens titel 
iir ett CRRcntiale hos elen literära produkten, Å andra sidan är det ju möjligt, 
att A icke lider någon pekuniär förlust, cl01·igenom att B begagnar sig af större 
eller mindre delar af A:s arbete, men ansvar för eftertryck kan icke desto 
mindre göras gällande, om identiteten mellan de båda skrifter naär uppenbar, 
och intet af de fall föreligger, då, enligt hvad ofvan är visaclt, annans skrift får 
vid publicering af nytt literärt arbete helt eller delvis begagmtR 1). Härpå beror, 
om t. ex. ett referat skall anses innebära eftertryck eller icke. Om referatet 
blott har till ändamål ntt rigta uppmärksamheten på ett utkommet arbete ge-
nom ntt i korthet angifva dess innehåll med eller utan kritiska anmiirkningar, 
så är det icke eftertryck. Om åter referatet är affattadt på ett Rå.dant; Riitt, 
att det är egnadt att ersluta originalarbetet, Rå blir det eftertryck. 

Författarerätten innebär 
2:o) Uteslutande öfversiittnin.r;srätt 2). 

Till en början vilja vi göra Rkilna(l mellan iifvNsättning af tryrkta och 
ofryckf a, skrifter. I fråga om desRa senare är författareirn ntcslntan<lo öfver-
siittningsrätt ovilkorlig. Att utan tillåtelse utgifva öfversiittning af annm1s 
otryckta skrift, anses såsom eftertryck (§ 10 st. 2). H vad tryckta skrifter be-
träffar, har man att från öfversättning Hkilja det fall, då en skrift Ramtidigt 
utg·ifves på olika språk. Då frågan om skydd mot eftertryck icke är beroende 
af, å hvilket språk skriften är utgifven, så följer hiirnf, att skrift, Rom förfat-
taren låter samtidigt utgifva på olika språk, anses såsom på hvartdera af dessa 
Rpråk j1i1j'attacl, d. v. s. såsom original, samt åtnjuter skydd dcrefter. Hos 0RR 
har lagstiftaren härvid fäst det vilkoret, att de olika språk, på hvilka skrif-
ten ntgifves, skola vara å Welbl(Ulet uppgi:fna (§ 3). Då skriften är tryckt på 
ett språk och Rcdermern ntgifves på ett annat, föreligg·cr öfvorsättning i egent-
1 ig och inskränkt bemärkelse. I vi(lsträckt mening hiinföres ock till öfvcrsätt-
ning det fall, att en skrift öfvedlyttaR från en till annan mu1wrt af samma :;;pråk. 

1) ,Temf. Stobbe s. 428 not 12. 
'1) För korthetens sknll begagnas clenna heniimning. Det ii.r enrnllort.itl icke iifversilt.t-

ningen såsom sådan, hvilken är eller kan vnra förfot.t.areH förbehållen, ntan riit.tigl1etm1 ntt 
t.ryck 1//fJ(/rn densamma. 

Lnncls Univ. Årsskrift. 'l'om. XXIX. 8 
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Ett dy likt öfverflyttande utan samtycke af författaren eller hans rättsinnehaf-
vare måste så mycket snarare anses som eftertryck, som i regeln samma publik 
är i stånd att läsa och förstå de olika munarterna. Också är lagstiftningen, 
enkannelig·en i de skandinaviska länderna, ense om att låta författarerätten 
innebära uteslu_tande rätt för författaren att genom tryck mångfaldiga sin skrift 
i öfversättning från en till annan munart af samma språk, dervid svenska, norska 
och danska enligt samtliga de tre ländernas lagstiftning anses såsom olika mun-
arter af samma språk 1). Om originalskriften är tryckt, och fråga är om öf-
versättning icke från en till annan munart af samma språk eller från skrift-
språket till en af dess munarter, utan till ett nytt språk, så är författarens ute-
slutande öfversättningsrätt icke ovilkorlig utan beror på iakttagandet af vissa i 
lag stadgade föreskrifter, nemligen att författaren: 

a) vid utgifvandet af sin skrift genom tillkännagifvande på titelbladet för-
behåller sig uteslutande rätt att föranstalta om öfversättning af densamma till 
ett eller flera uppgifna språk; samt 

b) inom två år, räknadt från d. 1 Januari året efter det, då skriften 
först trycktes, utgifver sådan öfversättning (§ 3 st. 2) 2). 

Det ursprungliga förslaget till lag om eganderätt till skrift innehöll, att, 
om originalarbete utkom i af delningar, skulle för öfversättning af en hvar bland 
dem gälla hvad om skrift i allmänhet vore stadgadt (§ 3). Ehuru icke i lagen 
finnes något motsvarande stadgande, torde den angifna regeln likväl få anses 
fullt tillämplig 3). 

Författaren måste förbehålla sig öfversättningsrätt till ett eller flera upp-
gifna språk. Ett allmänt förbehåll om öfversättningsrätt är alltså icke till-
räckligt. En hvar eger frihet att öfversätta skriften till alla icke särskildt 
uppgifna språk. Om skriften utkommer i ny upplaga, så är det icke nog, att 
den äldre upplagan innehåller förbud mot öfversättning. Detta måste på hvarje 
ny upplaga upprepas. Förbehåll om öfversättningsrätt, som gäller flera sär-
skilda språk, bör göras icke blott på originalupplagan utan ock på resp. 
öfversättningar, då dessa utkomma. Om t. ex. en skrift blifvit utgifven på sven-

1) Sverige § 2; Norge 1876 § 16, 1893 § 4; Danmark, Lag d. 21- lVfaj 1878 § 1. 
2 ) Liknande bestämmelser i Holland art. 5 b; tiden dock tre år från det original-

skriften utkom. Österrik. förslaget har ett med vår riitt niira öfverensstiimmande stadgande 
(§ 21). • 

3) Jemf. L. U. 1882 uti. n:o 56 s. 3. 
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ska språket med förbehåll om öfversättningsrätt till tyska och franska, och för-
fattaren sedan utgifver de tyska och franska öfversättningarna, så är författaren 
icke genom förbehållet å den svenska upplagan skyddad mot öfversättning af den 
tyska till franska språket eller omvändt. Vill författaren skaffa sig ett sådant 
skydd, bör han göra förbehåll derom å titelbladen till de båda öfversättningarna. 
Deremot torde det ej kunna åläggas honom att vid sidan om de redan utgifua 
öfversättningarna från svenska språket till det tyska och franska företaga en 
ny öfversättning från franska till tyska och vice versa. Genom den redan 
utgifna öfversättningen från originalet bör det andra vilkoret för skyddet, ut-
gifrande af öfversättning, vara uppfyldt 1). Om förbehåll om öfversättningsrätt 
blifvit gjordt å skrift, som består af sjelfständiga bidrag från särskilda medar-
betare, så gäller förbehållet endast skriften som en helhet. Men om en med-
arbetare för sitt särskilda bidrag förbehållit sig uteslutande öfversättningsrätt 
till ett eller flera uppgifna språk, hvilket förbehåll, om bidraget saknar särskildt 
"titelblad", torde kunna anbringas å första sidan, der arbetets titel förekommer, så 
måste den, som till något af dessa språk vill öfversätta bidraget, skaffa sig 
samtycke af författaren. Denne har emellertid sjelf icke rätt att utg-ifva bidrag·et, 
förr än efter viss tids förlopp, från det bidraget offentliggjordes. Innan denna 
tid gått till ända, måste alltså en främmande öfversättare utverka tillstånd af 
så väl utgifvarcn som författaren, och efter denna tid af författaren. 

Slutligen säger det sig sjelf, att, om en skrift blifvit öfversatt från t. ex. 
svenska till tyska, intet förbehåll behöfs för att hindra öfversättning utan ve-
derbörandes samtycke från den tyska upplagan till svenska språket ("Riickiiber-
sctzuug"). Detta blefve helt enkelt eftertryck, om ock på omväg företaget. 
Härvid kommer det nemligen ej an på det arbete, som öfversättaren nedlagt på 
öfverförandet från det främmande språket till originalspråket. Hufvuclsaken är, 
såsom förut blifvit anmärkt, att författarens nyttjanderätt till sitt arbete ieke 
lider eller kan lida något intrång. Detta är också grunden till, att öfverlrnf-
vud författaren har uteslutande öfversättningsrätt. Jemte det författaren har 
personligt intresse uti, att förekomma en dålig öfversättning, måste det för 
honom vara af ekonomisk vigt att kunna förskaffa sig den största möjliga af-
siittning af sitt arbete. Hans nyttjanderätt blir i ena som andra afoeendet bn-
tydligt kringskuren, om det står en hvar fritt att på andra språk än dnt, 

1) L. U. 1882 n:o 55 s. 2. 
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på hvilket skriften först framträder, reproducera densamma. Också finna vi 
inom dei1 europeiska lagstiftningen sällan exempel på fullkomlig öfversättnings-
frihet 1). Tvärtom är den motsatta ståndpunkten regel. Ofta är författarens 
uteslutande öfversättningsrätt icke blott i fråga om otryckta utan äfven tryckta 
arbeten ovilkorlig 2 ), åtminstone hvad beträffar inhemske författare, medan ut-
ländslrn stundom måste underkasta sig vissa vilkor 3). I Tyskland och U ngorn 
fordras liksom hos oss, att författaren förbehållit sig öfversättningsrätt, hvar-
jemtA han måste mom ett år, det oräknadt, då originalskriften utkom, värja 
och morn tre år fullvorcla öfvorsättningen till det eller de språk, för hvillrn 
han vill hafva uteslutande öfvorsättuingsrätt; ja, vid dramatiska arbeten måste 
öfvorsättningen vara komplott utgifven inom sex månader från don dag, då 
originalarbetet offentliggjordes. Men förbehållet kan omfatta öfversättningsrätt i 
allmänhet och behöfvor oj såsom hos oss referera sig till ett eller flerc uppgifua 
språk 4). 

Att öfverlrnfvud något förbehåll skall behöfvas, står OJ 1 öfverons-
stärnmolse mod grunden för förfättarerätten i allmänhet, och detsamma gäller 
om stadgandet, att författaren inom viss tid sjelf måste utgifva en öfvorsätt-
ning, såvida han vill bevara sm öfvorsättningsrätt. Donna är en naturlig be-
ståndsdel af författarerätton och borde således lika litet som den uteslutande 
tryclrningsrätten vara underkastad vilkor och förbehåll. Bestämmelserna härom 
h vila på en presumtion, att då författaren ej förbehåller sig öfvorsättningsrätt 
eller eJ inom viss tid verkställer öfversättning, det icke ligger i hans intresse 
att göra det, hvarför förbud för andra att föranstalta öfversåttning af skriften 

1) Principielt är öfversättningsfriheten i fråga om tryckta arbeten erkänd i Danmark 
§ 5, Norge 1876 § 15, Ryssland § 20. Dock anses enligt norsk rätt som eftertryck, när 
öfversättning utan författarens samtycke utgifves från dödt språk till lefvamle (så ock i 
Tyskland § G a, Ungern § 7 1110111. ] , österrik. förslaget § 20), och i Ryssland hafva förfat-
tare af böcker, hvillrns åstadkommande kräft "synnerligen lilrda forskningar", uteslutande 
öfversättningsrätt, om de vid publiceringen af originalverket gifva tillkänna siu afsigt att 
öfversätta det och sedermera utgifva öfversättningen inom två år från den dag, då de 
fingo koncession att trycka originalverket. I Österrike (§ 5 c) har författaren, äfven om han 
förbehållit sig öfversättningsrätt, uteslutande sådan blott ett år, från det originalskriften ut-
kom. Derefter är öfversättningsrätten fri, äfven om författaren begagnat sig af förbehållet. 

2) Belgien art. !2, Italien§ 12, Spanien art. 12~]5, Portugal art. 577, Finland§ 
6. I Frankrike gäller utan uttryckligt lagbud cletsarnnrn. (Benoiclt & Descamps s. 66.) 

3
) Enligt finsk rätt förbehåll å titelbladet, enligt portugisisk utöfning af öfversätt-

ningsrätten före slutet af tredje året, efter det originalskriften utkom. 
4

) Tyskland § 6 c, Ungern § 7 mom. 3. 
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skulle under angifna förutsättningar utan gagn för författaren endast hindra 
dem, som oj förstodo hans språk, att draga nytta af hans al'hete 1). Mon pre-
sumt_ionen kan tydligen vara origtig, då förhållall(lena ej alltid kunna på för-
hand bedömas eller göra det lämpligt att verkställa öfversiHtningen på don tid, 
lagen föreskrifver 2). Antagligen har lagstiftaren gjort de nämnda inskränknin-
garna för att liksom förmedla öfvergångcn från fullkomlig öfversättningsfriliet 
till uteslutande öfvcrs1ittningsriitt åt författaren, hvars intrn88Cll man tillsvidare 
ansett tillräckligt tillgodosedda genom den ntv1ig·, som bcredtH honom att sjel f 
medelst förbehåll etc. bestämma, hvillrn och huru många afsättning·sområckm 
han vill beherska. 

Den, som öfversätter skrift till annat språk, har för sin öfversättning, dcr 
honom ej är förbjudet att öfversättningen genom tryck utgifva, "den författarn--
rätt, som i 1 § är näm1\d" (§ 4). Lagen lernnar genom sin hänvisning blott 
till första §:n 3

) rum för tvekan, huruvida l'iittmiitig öfversHttning i sin ord-
ning· kan g·enom förbehåll skyddas mot öfversättning till annat språk på samma 
sätt som originalskriften; ty 1 §:n talar blott om förfottanms rHtt att med 
andras uteslutande låta genom tryck 'IJUt,n.rJfalrligct sin P,krift. Men hä11vi811i11-
gen till § 1 är utan tvifvel tillfällig. I den msprung,Jiga redaktionen hette 
det, att öfversättaren har eganderiitt till Hitt arbete (§ ~·), och i H. D:s ntk:u;t 
hade § 5 följande lytlel8e: "Den, som öfversätter arbete från annat språk och 
enligt denna lag egcr att öfversättningen genom tryck utgifva, irnscs för denna 
sin öfversättniug såsom författare". Ingenting antyder, att <lct varit lngstifta-
rons mening att i sak förändra <lenna regel. ÖfvcrsiUtarm1 hör alltså kunna 
förbehålla sig öfvorsättningsrätt till ett eller flora uppgifna språk på samma 
siitt som författare. 

1) L. U:s uti. n:o 24 vid R. D:n 1882 s. 14. 
") Ett stort steg till erkännande n.f den, enligt vår tanke, rigtiga grundsatsen är ta-

get i den Hya Horslrn ln.geu § 4, clor det heter: "Udgives et Vrnrk sarnLidig ullor dog i Lö-
bet af l Am· lovlig pan flere Sprog, nrna ingen Oversmttelso n.f det til Hoget af disse Sprog 
offeutliggjöros nclon Samtykko af den, hvom Forfattenetten tillrnunner. !övrigt urna ingen 
foriuclon 10 Aar efter Ucllöbet af det Anr, i hvilket tlet originale Vrurk först er mlkommct, 
mlen Samtykke n.f elen, hvem Forfottenetten tilkommer, offe11tliggjö1·e en Oversmttolso nf 
Voorket". 

a) Jcmf. Tyskland § 6 in f.: "UeiJersetzungeu geniesBen gleich Originalwei-lrnn cleu Schutz 
diescs Gesctzcs gegen 1\'achtlruck"; Finland § 7: 1'Till sin öfversiittniug njute öfversitttare 
enahanda rätt, som i afseemlo å origi1rnlarbote genom dcnnct föl'Orclnin[J författare tiller-
känd är". 
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I Nordamerikas förenta stater1 1) har författaren icke blott uteslutande öf-
vorsättningsrätt utan ock uteslutande rätt att dramcdisera ett för scenen icke 
ursprungligen bestämdt arbete 2), och enligt dansk rätt 3) eger ingen utan sam-
tycke af författaren eller hans rättsinnehafvare att i tryck utgifva eller offent-
lig·en. låta uppföra sådana dramatiseringar af verket eller en del deraf, som vä-
sentligen blott bestå i reproduktion af innehållet i en för scenen bruklig form. 
I England deremot (art. 17) anses det offentliga framställandet af ett dramatiskt 
verk, hvars stoff tagits ur en roman, ej som kränkning af författarerätten. Hos 
oss finnes med skäl intet stadgande i vare sig· den ena eller andra af dessa 
rigtningar. Om dramatiseringen verkligen innebär en sjelfständig bearbetning, 
så bör den ej anses som eftertryck; om den åter hufvudsakligen endast repro-
ducerar originalskriften, så föreligger eftertryck redan enligt allmänna grundsatser. 

Författarerätten innebär enligt vår lag 
3:o) Uteslutande rätt att låta offentligen uppföra dramatiskt eller niitsi-

kaliskt-clramatiskt arbete med idstyrsel för skåclebmian (§ 13). 
Ifrågavarande arbeten njuta skydd mot eftertryck i likhet med andra 

skrifter, men författarens uteslutande nyttjanderätt till sitt arbete skulle här 
långt ifrån vara tillgodosedd endast genom förbud mot eftertryck. Här g·äller det 
jemte elen vanliga publikationsformen i tryck äfven en annan, nemligen scenisk 
framställning. Det är endast en enkel konseqvons af författarerättens allmänna 
innebörd, att författaren med andras uteslutande eger begagna sin skrift för 
skådebanan. Endast så blir det honom möjligt att ensam draga ekonomisk 
vinst af sitt arbete, likasom hans personliga intresse förnämligast måRte vara 
rigtadt på att bestämma om arbetets publicering på ett sätt, som i fråga om 
skrifter af detta slag måste vara det mest verkningsfulla. 

Icke öfverallt äro konseqvenserna af nyssnämnda principiela ståndpunkt 
fullt genomförda. Om skriften är tryckt, fordras enligt vissa lagar förbehåll 
mot offentligt uppförande, så vida icke den uteslutan<le uppföranderätten skall 
gå förlorad för författaren 4); ja, enligt engelsk rätt (art. 16) kan ett i bokform 

1) Lag den 4 Mars l8Dl sekt. 1. 
2) Liknande enligt österr. förslaget § 22, docl1, hvad redan publicerade arbeten augår, 

blott på grund af särskildt förbehåll och med vilkor, ·att författaren gjort bruk af sin rätt 
inom ett år, efter det skriften utkom. 

3) Lag d. 12 April 1889 § 2. 
') Finland §§ 12~13, Holland art. 12. 
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utgifvet dramatiskt arbete uppföras • offentligt utan samtycke af författaren eller 
hans rättsinnehafvare. Enligt schweizisk rätt kan visserligen författaren göra 
rättigheten för andra att offentligen uppföra hans arbete beroende af vissa 
speciela vilkor, men endast såvida han sådant ger till känna främst i arbetet 
och med iakttagande af, att den tantieme, som kan tillkomma honom, icke 
får öfverstiga 2 % af bruttoinkomsten för de resp. representationerna. När 
betalningen af denna tantieme är garanterad, kan arbetets uppförande icke väg-
ras (art. 7), och icke heller, då uppförandet sker sine lucri ani1no (§ 11 mom. 
10). Bortsedt från dylika mindre vanliga bestämmelser, pliigar författaren hafva 
uteslutande rätt att offentligen uppföra sitt arbete, tryckt eller otryckt, åtmin-
stone med utstyrsel för skådebanan. Så hos oss. JJ;Ied utstyrsel för skådebanan är 
uppföranderätten förbehållen författaren eller hans rättsinnehafvare; utan sådan 
utstyrsel står det en hvar fritt att offentligen föredraga arbetet. När framställ-
ningen icke har karakter af dramatiskt utförande, bortfaller till stor del grun-
den för framställningsförbudet. Att emellertid "utstyrseln" härvid icke är eller 
bör vara det bestämmande, har med rätta blifvit anmärkt 1 ). Om författare-
rätten äfven innebär uteslutande befogenhet för den, som författat libretton till 
en balett eller pantomim, att låta uppföra dessa prestationer offentligen, har 
lagstiftaren ej aktat nödigt särskildt framhålla 2 

). Dock torde genom benämnin-
garna "dramatiskt" och "musikaliskt-dramatiskt" arbete pantomimer och baletter 
icke vara undantagna från det allmänna författareskyddet i fråga om scenisk 
framställning 3 ). 

När uppförandet skall anses offentligt, är ej alltid lätt att afgöra. Hvar-
ken platsen för uppförandet eller de uppträdande personernas egenskap af 
"amatörer" eller "konstnärer" är här af betydelse. Om åskådarne erlägga 
betalning eller icke, är likaledes utan inflytande ~). Snarare torde man med 

1) Forslag til Lov om Forfatterret etc. 1892 § 1, Motiv s. 22. 
2) Enligt italiensk rätt (§ 2) sträcker sig den uteslutande uppföranderätten uttryckli-

gen till choreografiska verk; så ock enligt österrik. förslaget § 16. Enligt den norska la-
gen af 1893 § 1 har en författare uteslutande rätt att offentliggöra sin skrift äfven genom 
mimisk framställning. 

8) Jemf. Hinschius s. 185-197. Preussiska Sachverst.-Verein uttalar sig, hvad tysk 
rätt angår, i samma rigtning, dock med denna anmärkning: "Der Schutz gegen unbefugte 
Auffiihrung wird zwar nicht den einzelnen Posen und Tänzen, wohl aber der dem Ilallet zu 
Grunde liegenden Fabel gewiihrt". (Dambach s. xxxvm.) 

") Jemf. deremot Spanien art. 19: förbudet mot offentligt uppförande af dramatiska 
etc. arbeten utan egarcns samtycke finner åfven användning på föreställningar, som an-
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Schuster 1) kunna säga, att scenisk framställning är offentlig, då det individuela 
valet af åhörare icke beror på den person, som föranstaltar uppförandet. 

Den uteslutande uppföranderätten kränkes, ej blott då arbetet i dess helhet 
utan ock då en del dei;af (vissa akter eller scener) offentligen uppföres utan 
vederbörandes samtycke. Detta i analogi med hvacl som gäller om eftertryck 
(§ 10), då intet undantag för partielt återgifvande blifvit stadgadt; och likasom 
eftertryck ej blir lofligt derigenom, att oväsentliga ändringar, förkortningar eller 
tillägg vidtagas, så gäller utan tvifvel detsamma om uppförande af dramatiskt 
och musikaliskt-dramatiskt arbete. Författaren har naturligtvis uteslutande 
uppföranderätt icke blott i fråga om arbetets framställande på originalspråket 
utan ock på de språk, till hvilka författaren ensam har rätt att öf versätta ar-
betet 2). Oaktadt kap. i lagen om eganderätt till skrift(§§ 13 och 14), hvil-
ket kapitel handlar "om begagnancle af skrifter för skådebanan", ej innehåller 
något särskildt stadgancle om rätt för öfverscittare af dramatiskt etc. arbete att 
med andras uteslutande låta uppföra det, utan endast omtalar sådan rätt för 
"författaren eller den, som enligt denna lag innehar författarens rätt", så finnas 
dock bestämmelser i § 14 om den tid, för hvilken "författares eller öfversätta-
res i detta kapitel omförmälda rätt" skall vara gällande. Häraf ser det ut, 
som vore författare och öfversättare i berörda afseende likstälcla. Att öfversätt-
nii1gen måste vara la.r;lig, är uppenbart, enär endast sådan öfversättning med-
för författarerätt (§ 4), men öfversättningens laglighet torde böra presumeras, 
intill dess motsatsen bevisas, då öfversättaren är kärande gent emot elen, som 
utan hans medgifvande användt öfversättningen till framställning å skådebanan. 
Med iakttagande häraf har alltså den, som öfversätter ett dramatiskt arbete, 
uteslutande rätt att uppföra sin öfversättning med scenisk utstyrsel, hvilket ock 
öfverensstämmer med elen ofvan uttalade uppfattningen, att rättmätig öfvcrsät-
tare skall för sin öfversättning anses som författare 3). Om emellertid öfrcr-

ordnas af enskilda sällskap, då betalning erlägges af åskåclarne. Holland art. l: lika med 
offentligt uppförande anses hvarje representation, som mot bctalninr1, för en eller flera gån-
ger, är tillgänglig. I>ortugal art. 5~15: intet dramatiskt verk får uppföras å en offentlig 
teater, hvarest intriirlcsafgi,ft bctales, utan skriftligt samtycke af författaren etc. Schweiz 
§ Il mom. 10: s0. ofvan. 

1) Urheberrecht der Tonknnst s. 225 pr. 
2) Så uttryckligen i norsk rätt 1876 § 28. 
3) Så ock i Norge loc. cit.; Tyskland § 50; Finland § 12 .. Temf. N. ,J. A. I 1881 n:r 128. 

I elen ursprungliga redaktionen till v:°n' lag i ilnmet hette det: "Dramatiskt eller dramatiskt-
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sättningsrätten grundar sig på aftal med författaren, så säger det sig sjelf, att 
rättighetens omfattning beror på aftalets innehåll. 

VI. Inskränkningar i författarerättens utöfning. 

Dylika inskränkningar kunna uppstå antin9en derigenom, att författaren 
(eller hans rättsinnehafvare) J J, då han öfverHHer sin rätt, förbehåller sig· ett visst 
inflytande på verkets kommande öden, t. ex. i fråga om upplagornas storlek, ar-
betets yttre utstyrsel o. d., eller ock derigenom, att författaren, med bibehållande 
af författarerätten såsom sådan, åt annan person inrymmer utöfningen af vissa 
deri ingående befogenheter, t. ex. rättigheten att utgifva och föryttra skriften 
Den, till hvilken nämnda rätt upplåtes, kallas förläggare, och aftalet förlags-
aftal. Författaren kan icke vägra att utlemna manuskriptet till förläggaren 2) 
och icke utan dennes samtycke företaga ändringar, åtminstone icke väsentliga 
ändringar i detsamma 3 ). Om manuskriptet, då förlagsaftalet ingicks, icke var 
färdigt, kan författaren ej tvingas att fullborda det; förläggaren eger endast 
häfva aftalet och fordra ersättning. Om åter manuskriptet är färdigt, torde det 
kunna exekutivt uttag·as. För öfrigt beror på aftalets innehåll, om förlägga-
rens utgifningsrätt skall omfatta ett större eller mindre område, flera eller färre 
exemplar eller upplagor, längre eller kortare tid o. s. v. Men derest aftalet ej 
innehåller bestämmelse om, huru många eller huru stora upplagor som förläg-
garen skall hafva rätt att utgifra, så är denna hans rätt enligt lag begränsad 
derhän, att han ej utan uttryckligt - det vill väl här säga tydligt - med-
gifvande af författaren eger utgifva mera än en upplaga, och denna ej större 
än ett tusen exemplar (§ 6) 4). Till en ir,JJJJlaga hör hvad förläg·garen på en 

musikaliskt arbete i original eller ö/l'Crsättning må e,i å skådeplats offentligen uppföras utan 
samtycke af författaren eller den, som enligt kap. 1 är med författare likstäld". 

') Detta tillägg underförstås i det följande. 
2) Bestämmelser härom se Preuss. Allgem. Landr. § 1000; Sachsen, Biirgerl. Gesetzb. 

1863 § 1140; Österr. allgem. biirgerl. Gesetzb. 1811 § 1165; Ungern, Handelsgesetzb. 1875 
§ 51(;, 

3) Stadganden härom i Belgien art. 8; Preussen, Allgem. Landr. §§ 1008-9; Schweiz, 
Obligationenr. 1883 art. 379. 

4) Liknande regel i Sachsen, Biirgerl. Gesetzb. 1863 § 1142. Ofta finnas inga in-
skränlmingar i fråga om antalet exemplar, men cleremot förbud för förläggaren att utan 
särskildt medgifvande låta trycka mera iin en upplaga; så Danmark § 2 in f.; Ungern, Han-
delsgesetzb. 1875 § 522; Schweiz, Obligationenr. art. 377; Anhalt-Dessau, Verordn. v. 15 
Nov. 1827 § 2. Enligt vissa lagttr anses elen omständigheten, att antalet exemplar i för-

LnndR Univ. Årsskr. Tom. XXIX. 9 
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gång låter trycka. Detta får eJ öfverstiga ett tusen exemplar; men äfven om 
upplagan är minclre, får dock ingen ny upplaga tryckas, och då första uppla-
gan är utgången, så att exemplar deraf ej längre kunna fås hos förläggaren, 
så återinträder författaren i sin uteslutande utgifningsrätt. Dessförinnan är han 
icke berättigad att utan särskildt förbehåll sjelf utgifva arbetet eller låta andn1 
göra det 1). Ett dylikt förfarande, till skada för förläggaren, skulle stå i strid 
mot aftalets innehåll. Dock erinras om den rätt, som enligt § 5 tillkommer 
författare, hvilken lemnat bidrag till periodisk skrift eller samlingsverk, att viss 
tid från det bidraget offentliggjordes sjelf utgifva detsamma. Det kan sättas i 
fråga, huruvida icke författarne till de resp. bidragen borde hafva rätt att särskildt 
utgifva dem utan att afrakta någon viss tid, från det samlingsverket eller den 
periodiska skriften offentliggjordes. Om utgif-varen jMbehållit sig författarerätt 
till de särskilda bidragen, står det naturligtvis i hans magt att förbjuda sepa-
rataftryck 2 ), men i brist på sådant förbehåll borde han nöja sig med den rätt 
till verket såsom en helhet, hvilken tillkommer honom i hans egenskap af ut-
gifvare. I utlandet är denmt sak visserligen enligt åtskilliga lagar ordnad på 
samma sätt som hos oss 8), men vanligast är, att den nämnda inskränkningen 
i utöfningen af författarens rätt uteslutits, så att författaren när som helst kan 
utgifva bidraget, när icke annan öfverenskommelse blifvit träffad • ). Förläggare 

sta upplagan icke,-; år beslämclt, innebära rätt. för förläggaren att föranstalta om nya uppla-
gor; i motsatt fall måste han härtill inhemt,a författarens samtycke. (Preussen, Allgem. 
Landr. §§ 1013-14; Österrike, Allgem. biirgerl. Gesetzb. § l H\7.) 

1) Uttryckligen stadgaclt i Preussen cit. lag § 1018; Sachsen, Bi.irgerl. Gesetzb. § 
1140; S11,chsen-Coburg-Gotha, Verorcln. v. 18 Sept. 1828 § 3 in f.; Österrike, Allgem. biirg. 
Gesetzb. §§ I Hi4, 11G8; Schweiz, Obligationenr. art. 3 75; Ungern, HandelsgeRetzb § 517; 
Danmark § 2. 

2) Afven i detta fall lrnr enligt engelsk rätt elen, som lemnat bidrag till periodisk 
skrift, rätt att utgifva det, sedan 28 år förflutit från första publiceringen, och under denna 
tid får utgifvaren af elen perioclislrn skriften e,j ut11,n författarens s11,mt.ycke siirskildt publi-
cera bidraget (art. 5). 

3 ) Norge 1876 § 4, Danmark § 7, Finl11,nd § 5 (tiden här likväl två år). 
4) Spanien art. :29--30, Portugal art. 57G § 2, Ryssland § 10, Holland art. 2, Un-

gel'l1, Hanclelsgesetzb. 1875 § 517, Norge 18H3 § 3. I Tyskland göres i ifrågavarande afse-
ende skilnacl mellm1 perioclisk11, skrifter och anclrn, verk, hvilka, om ock bestående af bidrag 
från olika författare, likväl bilda ett enhetligt helt. De, som lemnat bidrag till dessa se-
nare, behålla sin författarerätt utan vidare. Uppsatser i periodisk skrift eger cleremot för-
fattaren ej rätt att låta trycka annorstädes, förr än två år förflutit från utgången af det 
år, då skriften först utkom (§§ 2, 10). Jemf. clerernot Schweiz (Obligationenr. v. 1 
Jan. 1883 art. 376): "Tidningsartiklar och särskilda smilrrc uppsatser i tidskrifter eger 
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erhåller, <ler eJ annorledes är aftaladt, icke öfversättningsrätt 1). Då sådan rii.tt 
med andras uteslutande tillkommer författaren, kan han tillåta annan person 
att utgifva arbetet i öfversättning, och torde härvid ex analogia samma reg·ler 
gälla som i fråga om upplåtelse af ntgifningsrätt i allmänhet, så att t. ex. öf-
versättaren ieke utan särskildt medgifvande af författaren får utgifva mer än 
en upplaga och denne ej större än ett tusen exemplar 2). 

Om författaren upplåtit utgifning·srätt till ett dranrntiskt arbete, så inne-
bär detta icke i och för sig befogenhet för utgifvaren att låta offentligen upp-
föra det 3 ), vare sig utgifningen skall ske i original eller öfversättning. Iför 
rätt att uppföra arbetet fordras särskildt medgifvande af författaren. AJven 
hvad detta kontrakt, uppföringsaftalet, angår, innehåller lagen deklarativa be-
stämmelser att tillämpas brist på öfverenskommelse mellan kontrahenterna. 
Sålunda heter det, att, så framt ej annorledes är a.ftaladt, samtycke af författa-
ren att offentligt uppföra dramatiskt eller musikaliskt-dramatiskt arbete medför 
rätt för den, som erhållit detta samtycke, att uppföra arbetet, så ofta han för 
godt finner, men ej att någon rätt dertill på annan öfverlåta. Deremot är ar-
betets eg·are sjelf oförhindrad att lemna uppföranderätt till samma arbete åt 
tlem, oberoende af hvarandra, så vida han ej åt någon lemnat utesl·ntancle 
rätt att uppföra arbetet, hvilket icke presumeras. Men äfven i detta fäll har 
eg-aren lof att lemna uppföranderätt jemväl åt andra, om den först berättigade 
icke inom fem på hvarandra följande år, det oräknadt, då uppföranderätten öf-
verläts, begagnat sig af densamma (§§ 13, 21) 4). 

Staclganclet att elen, som erhållit författarens samtycke att uppföra drama-

förlagsgifvaren (författaren eller hans rättsinnehafvare) när som helst åter offentliggöra. Bi-
drag till samlingsverk eller .,t/irre bidrag till tidskrifter får förlagsgifvaren icke ånyo of-
fentliggöra, förr än tre månader förflutit från det bidraget fullständigt utkom. 

1) Bestämmelser härom i Schweiz, Obligatiouenr. art. 382, och i Ungern, Handelsge-
setzb. § 518. 

2 ) Jemf. deremot Portugal art. 577 § I: "I händelse af öfverlåtelse gå ctlta författa-
rens rättigheter öfver på öfversättaren, så vida icke motsatsen aftalas". 

a) Härom finnas stadganden i Schweiz art. 7; England art. 15. 
4) Liknande regler i Danmark § 18, Norge l "576 § 3B, Finland § 14. Enligt portu-

gisisk rätt får författaren, då han kontraherat med en teaterföreståndare om styckets upp-
förande, icke på samma ort åt en annan dylik öfverlåta att uppföra arbetet eller en efter-
likning deraf, så länge kontraktet ·har giltighet. l\Ieu om stycket ej uppföres inom aftalad 
tid eller, i brist på uttrycklig öfverenskommelse, inom ett år, kan författaren återtnga ar-
betet ( art. ö99-600). 
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tiskt eller musikaliskt-dramatiskt arbete, ej må öfverlåta någon rätt dertill åt 
andra, gäller utan undantag, vare sig· uppföranderätten är "uteslutande" eller icke. 
Adqvirenten kan ej sätta en annan i sitt ställe eller inrymma uppföranderätt 
åt flere vid sin sida. Detsamma gäller utan tvifvel öfversättning·srätt, som af 
författaren upplåtits. Ja, man torde t. o. m. kunna påstå, att uppföra.rn1e- och 
öfversättningsrätt, som af författaren upplåtits, icke öfvergå på elen berättigadet> 
arfvingar, alldenstund i ena som i andra fallet hänsyn tagits till den berätti-
gades person, till hans förmåga att begagna rättigheten på ett sådant sätt, som 
öfverensstämmer med författarens intressen. Å andra sidan kan uppföranderätt, 
som lemnats en person i hans egenskap af föreståndare för en viss teater, icke 
för hans räkning bibehållas utan sii.rskildt tillstånd, sedan han lemnat nämnda 
befattning. Hvad förlagsrätten beträffar, anses visserligen, att förläggaren icke 
kan öfverlåta rättigheten att utgifva arbetet åt andra, men härifrån g·öres un-
dantag· för det fall, att öfverlåtelsen icke gäller en särskild skrift utan förlagt;-
verksamheten (firman) i allmänhet, alldenstund dennas beskaffenhet mindre än 
förläggarens person anses hafva varit bestämmande för författaren vid kontrak-
tets ingående 1). 

Lagen betecknar såsom eftertryck, om utan tillåtelse förläggare eller den, 
som tryckningsrätt till skrift åt honom öfverlåtit, verkställer skriftens tryckning· 
i strid mot förlagsaftalet. Om författaren väl öfverlåtit tryckningen af en eller 
annan upplaga åt förläggare, men i öfrigt bibehållit sin författarerätt, så blir 
deraf en följd, att hvarje öfverskridande af förlagsaftalet från förläggarens sida, 
i hvad angår "skriftens tryckning" - det vill väl säga antalet exemplar eller 
upplagor - innebär eftertryck. Om åter föifattaren i strid mot aftnlct utgor 
eller låter utgifva en upplaga, s:1. gör han sig visserligen skyldig till ett konfralcts-
brott, som bör föranlecla ersättningsanspråk från motpartens sida, men det är oegent-
ligt att, såsom hos oss, låta honom svara för eJtertryck, som hade han begått 
en kränkning af fö1j'ctttareriitten, ty denna är ju fortfarande qvar hos honom 
s1·elf om ock med de inskränkningar, som förlagsaftalet angifver. Endast om 
• ' 

författaren aj'stått sin sätt, så att denna från honom öfvergått på förläggaren, 
blir det i egentlig mening eftertryck, om författaren föranstaltar en ny upp-
laga utan samtycke af förläggaren 2). 

1) Jemf. Torp s. 58-60. 
2) Så österr. försl. § 17 mom. 4; jemf. motiv i Lid. s. 29. 
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VII. Skydd för författa1•erätten. 

Författarerätten skyddas genom förbud mot: a) eftertryck; b) olofligt upp-
förande af dramatiskt eller musikaliskt-dramatiskt arbete; och c) hållande till 
salu af eftertryclrnlster samt deras införande i riket till försäljning. Verksamt 
blir detta förbud genom de påföljder för dess öfverträdande, som lagen angif-
ver. Dessa äro af tre slag: straff, skadestånd och beslag å tryck ni ngsmate-
rialier eller afskrifter för olofligt uppförande af dramatiskt etc. arbete. 

1. Straff. Detta förutsätter naturligtvis, att såväl subjektiva som objek-
tiva vilkor för straffbarhet i hvai;je siirskildt fall äro uppfylda. Hvad beträffar 
de objektiva: att eftertryck skett, att dramatiskt eller dramatiskt-musikaliskt m-
bete blifvit uppf'ördt i strid mot lagen om eganderätt till skrift, att oloflig·en 
eftertryckt arbete hållits till salu eller till försäljning i riket införts - så 
torde vidare utredning om, när något eller några af dessa fakta skola anses 
föreligga, icke erfordras. Blott så mycket torde böra sägas, att en :;krift hålles 
till srtln, då elen är tillgäng·lig, vore det ock i blott ett enda exemplar, till för-
säljning åt afnämare i allmänhet. Men försäljningen behöfver icke vara yrkes-
messig 1). H vad de subjektiva vilkoreu angår, så torde få antagas, att error 
juris icke kan åberopas som straff-frihetsgrund i), likasom det är otvifvelaktigt, 
att clolöst öfverträdande af lagens föreskrifter i dessa stycken medför kriminelt 
ansvar. Euligt åtskilliga lands lagar är ansvar för cul pa här uteslutet :, ) eller 
inträder endast vid culpa lata 4), och enligt vår egen lag· (§ 18) kan den, som 
till salu håller eller i riket till försäljning inför alster af olofiigt eftertryck, 
straffas, endast om handlingen sker '1/1,erl retskrtp om arbetets berörda egenskap "). 
Frågan är nu, om dolus likaledes skall utgöra enda förutsättningen för krimi-
nelt ansvar, då ef'terti·yck eller intrång på uppförandet·ätten försiggått, eller om 

1) Så deremot i Tyskland § 25. 
2) Så deremot i Tysklnnd § 18: bestraffning får ej ske, om vederbörande på grund af 

ursiiktli[! error juris handlat i god tro. 
3) Belgien· art. 22, 23; Holland art. 18. Så ock österr. förslaget § 45. 
4 ) Schwei:-1 art. 13. 
5 ) Så ock, Norge 1876 § 24 och, i fråga om hållande till salu. österrikiska straffla-

ge1<: 1852 § 467, Tyskland § 25, Ungern § 23, Finland § 21, de tre sistnämnda äfven då 
det gäller utspridande i allmänhet. Den norska lagen af 1893 § 17 straffar den, som 
"forsretlig eller_. uagtsornt" inför ett verk. som är mångfnldiggjordt utanför riket i strid 
mot en genom nämnda lag skyddad uteslutande rätt, äfvensom den, hvilken "vidende" säl-
jer, utdelar eller utleger ett olagligen i riket måugfaldiggjordt eller dit infördt verk. 
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äfven cnlpa här kan föranleda bestraffning. l\fotivema hänvisa blott till "all-
männa lagens grnnder", och enligt dessa är vållande straffbart endast i de 
fäll, som lagen uttryckligen föreskrifvit. Ett sådant fall förekommer ej 
här; kriminelt ansvar för culpost eftertryck etc. skulle alltså ej finnas. Men 
hvartill hade det då tjenat att om import till försäljning samt om falbjudande 
särskildt betona, att straff endast skall drabba den, som rned vetskap om arbe-
tets "olaglighet" härtill gjort sig skyldig? Detta stadgande är fullkomligt öf-
verflödigt, om icke i ltndrn, i samma lag upptagna, fall äfven oaktsamhet kan 
vara straffbar. Vi få alltså antaga, att hos oss som flerestädes 1) så väl efter-
tryck som obefogadt uppförande af dramatiskt och musikaliskt-dramatiskt arbete 
straffas, vare sig det ena eller det andra skett afsigtligt eller till följd af bri-
stande uppmärksamhet. 

Detta hindrar ej, att straffet i senare fallet kan blifva lindrigare än i 
förra, icke till arten, men till graden. Straffet är nemligen för samtliga in-
trång på författarerätten böter - från och med 20 t. o. m. 1000 kr. 2). 
Stundom förekommer i den utländska lagstiftningen bestämmelser derorn, att, 
då tillgång till böternas gäldande i dessa fall saknas, straffet skall förvandlas 
till fängelse :i). Hos oss finnes intet motsvarande stadgande, men detta torde 
ej hindra, att den allmänna reglen i Str. L. 2: 10, 11 om förvandling af bö-
ter till fängelse här blir tillämplig, likasom frågor om anstiftande af och del-
aktighet i brott mot författarerätten bedömas efter allmänna rättsprinciper. Ef-
tertryckta arbetens utbjudande eller införande i riket till försäljning utgör ett 
sjelfständigt brott, om det begås af annan än den, som först gjort sig skyldig 
till eftertrycket. Om båda handling·arna begåtts af samma person, föreligger 
konkurrens enligt 4 : 2 Str. L. Naturligtvis kan kränkande af författarerätten 
stå i sammanhang med andra brottsliga handlingar t. ex. stöld eller bedrägeri, 
i hvilket fall svårare steaff än höter kan ådömas. Fö,rsök till brott mot för-
fattarerätten är ansvan,fritt; och åte1fall efter utståndet straff verkar endast 
som försvårande omständighet. 

1) Så t. ex: Danmark §§ 20-21 (jemf. Torp s. 85); Nol'ge 187G §§ 21, 35; ibid. 
1893 §§ 17, 18; Tyskland§§ 18, 54; Österrike, Str. L. d. 23 maj 1852 § 4ö7; Ungern§ 19. 

2) Straffet för dessa brott är nästan öfverallt böter. Rys~land liar dock fängelsestraff 
(Str. L. ed. 1886 art. 1684) - och Spanien upptager "l'arresto mayor" plus penningstraff 
(Str. L. 1870 art. 550, 5521. 

3 J Tyskland, Österrike, Ungern loc. cit. 
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2. Skadestånd. 
a) Vid eftertryck. 
Den, som gör sig skyldig till eftertryck, har till målseganden förbrutit upp-

lagan och måste ersätta honom värdet af de exemplar deraf, som ej finnas i behåll, 
beräknadt efter boklådspris för exemplar af den senast utgifna rättmätiga upp-
lagan (§ 15 ). Att målseganden har rätt att, vanligen efter till verkningsvärdet, 
öfvertaga befintliga eftertrycksexemplar mot lösen eller i afräknin,q på skade-
stånd, är ingenting ovanligt 1). Mera sällan förekommer det, att såsom hos 
oss hela den eftertrycksupplaga, som finnes i behåll, tillfaller målseganden. Utan 
motsvarighet är dock icke vår rätt i detta afseende i). I Norge gäller enligt 
187G års lag, att alla eftertrycksexemplar, som finnas i riket och äro be-
stämda till försäljning, skola tillfalla författaren eller hans rättsinnehafvare, 
men att, om härigenom tredje mans rätt skulle bringas i fara, de resp. exem-
plaren antingen skola förstöras eller bringas i ett sådant skick, att med dem 
intet missbruk kan föröfvas. Enligt dansk rätt skola alla eftertrycksexemplar, 
som finnas der i riket och äro afsedda till försäljning, konfiskeras och fön;itöras, 
såvida ej författaren eller, då en 
fordra, att eftertrycksexemplaren 
relse af eftertrycksexem plaren är 

särskild förläggare finnes, båda tillsammans 
skola till dem öfverlemnas. Tillintetgö-
alltså här regel, medan hos oss upplag·an 

direkt är förbruten till målseg·anden; och medan hos oss indrag·ningen af efter-
trycksupplaga endast gäller de exemplar, som befinna sig i den eller de skyl-
di,qes ( eller deras universalsuccessorers) ego, så omfattar den i Danmark alla 
exemplar, som äro till salu. Enligt dansk rätt iir indragning af eftertrycki.-
exernplarr.n niirrnast en prnventiv säkerhetsåtgärd, som följaktligen <~j förutsätter 
tillräkrwlighet, skuld, hos den eller dem, mot hvilka berörda åtgärd g·öres gäl-
landr, 3}. Hos oss råder i denna del en motsatt uppfattning. 

Det sätt, på hvilket målsegandens rätt till skadestånd enligt 1877 års lag 
blifvit ordnad, har fördelen att i normala fall varn lätt användbart, äfven om 
drt varit rationelare att hos oss som i de flesta andra land gifva domstolen 
fria händer att efter omständigheterna i hvarje siirskildt fall bestämma skade-
ståndets belopp. Om arbete är olagligt allenast till viss af skild del af det 

1) Jemf. Tyskland § 21, Ungern § 21, Finland § 22, Holland § 21, Jtalien § 36, 
Norge 1893 § rn. 

~) Jemf. Danmark § 20, Norge 1876 § 26, Portugal art. 608. 
3) Jemf. Torp s. 83. 
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hela, blifva bestämmelserna om eftertrycksexemplarens förverkande till målsegan-
den och om skadeståndets beräkning i öfrig-t ieke heller synnerligen svåra att 
använda. De tillämpas då endast på den afskilda rlelen (§ 15 st. 1 in f.). 
Om eftertrycket väl icke omfattar den åtalade skriften i dess helhet, men 
icke heller kan hänföras till viss afskild del af det hela, så måste det i 
brist på annat stadgande anses hafva varit lag;ens mening, att med saken skall 
förhållas så, som om skriften i dess helhet varit eftertryck. Lagen har emel-
lertid förutsatt, att det kan gifvas fall, då nu nämnda grunder för beräkning 
af skada genom eftertryck icke kunna följas. Så t. ex. då någon olofligen 
genom tryck mångfaldigat ett manuskript eller en tryckt skrift, clerå ej fins 
något boklådspris, eller en uppsats, som tillsammans med flera andra ingår i 
en tidskrift. Så vidare, då antalet försålda eller utdelade exemplar ej kan be-
visas 1), äfvensom då författare och förläggare hvar för sig (icke gemensamt) 
uppträda såsom målsegande. I dylika fall heter det, att skadeståndet skall be-
stämmas "efter annan grund, som pröfvas skälig". Här har alltså rätten fria 
händer, dock icke helt och hållet. Det tillägges nemligen: "lägsta belopp, 
hvartill skadestånd må sättas, vare femtio kronor". Minimum är alltså be-
stämdt, maximum icke. Omständig·heterna kunna vara sådana, att den, hvars 
rätt blifvit kränkt, icke kan anses godtgjord endast derigenorn, att han erhåller 
rlen förbrutna upplagan och värdet af de exemplar deraf, som ej finnas i be-
håll, äfven om detta värde beräknas som i § 15 st. 1 sägs. Originalarbetet 
kan t. ex., såsom Schuster anmärker ~), blifva totalt osäljbart på grund deraf, 
att eftertrycket är inkorrekt och har bragt originalarbetet i misskredit. I dy-
lika fall låter det icke säga sig, att den i nyssnämnda lagrnm uppstälda be-
räkningen af skada genom eftertryck kan följas, såvida den förorättade skall 
hållas fullt skadeslös - och detta är utan tvifvel lagens mening. Det måste 
då vara domstolens pligt att tilldöma honom hö,r;re ersättning· än den normala. 
Ä andra sidan kan denna senare stundom vara för hög, då målseganden icke 
blott erhåller värdet af de exemplar af eftertrycksupplagan, som ej finnas i be-
håll, utan ock hela den qvarvarande upplagan; men denna berälrningsgrund 
måste dock tillämpas, då icke sådana omständigheter som de nyss anmärkta 
motivera en afvikelse. 

1) Enligt portugisisk rätt måste i clr.Ha fall r.ft.ertryclrnren betala värdet af 1,000 
exemplar utom de beslagtagna (art. 608). 

2) Urheberrecht der Tonknnst s. 2(i8. 
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b) Vicl brott emot § 18. Denna § lyder: "Hvad nu är stadgadt angående 
straff, skadestånd och egendoms förlust gälle ock i tillämpliga delar för den, 
som, med vetskap om ett arbetes olaglighet, det till salu håller eller i riket till 
försäljning inför". Den skyldig·e har alltså till målseganden förbrutit de exemplar, 
som fi:q.nas i behåll af dem, han öfvertagit till försäljning eller infört, och 
måste ersätta värdet af de öfriga efter boklådspriset för exemplar af den senast 
utgifna rättmätiga upplag·an. Då allmänna grunder för skadestånd måste följas. 
- och detta kan inträffa här af samma anledningar som i fråga om eftertryck 
- måste man naturligtvis taga hänsyn till det skadestånd, som eftertryckaren 
tilläfventyrs redan utgifvit, och vice versa. 

c) Vid olofli,qt uppförande ((/' dramatiskt eller musikaliskt-dramatiskt 
arbete. 

Äfven sådana lagar, som beträffande skadestånd vid eftertryck endast vilja 
hafva tillämpadt allmänna rättsprinciper, uppställa understundom särskilda reg·-
ler för beräkning af ersättning vid den kränkning af författarerätten, hvarom 
nu är fråga. Vanligen bestämmes ersättningen till bruttoinkomsten af den 
eller de olagliga representationerna 1 ). Stundom gifves icke en dylik fast norm 
för ersättningens belopp utan endast en föreskrift derom, att vid bestämmai;ide 
af ersättningen hänsyn skall tagas till vinsten för den skyldige af den eller de 
olofliga föreställn,ingarna 2). Hvad vår rätt angår, är stadgadt, att den, som 
i strid mot 18 77 års lag uppför eller låter uppföra dramatiskt eller musikaliskt-
dramatiskt arbete, skall i skadestånd till målseganden utgifva hela det belopp, 
som vicl tillfället influtit, utan af clrag för kostnader eller för hvad af in-
komsten kan belöpa på annat stycke, som vid sam.nia tillfälle blijvit upp-
fördt. Detta sistnämnda, att afdrag ej göres för inkqmst af annat stycke, som 
~p,pförts vid samma tillfälle, är utan tvifvel praktiskt, enär det ofta torde vara 
f!vårt att bestämma beloppet af dylikt afdrag, men principielt rigtigt kan de,t 
ej si,igas vara. Också är i den utländska lagstiftningen ej sällan en motsatt 
rng·el uttalad, då det heter, att, om arbetet uppförts jemte andra, efter omstän-
dig·he.terna endaf!t en proportionsvis beritknad del af inkomsten skall utgå i 
s~~destånd 3). 

1) Tyskland § 55, Ungern § 58, Spanien art. 25. 
2) Danmark § 21. Enligt norsk rä.tt skall beloppet i intet fall sättas lägre än till den 

~1,ettoi,n}<.9,1yst, _sol\l (,e,i;i ~kyldige ~~1,1 ,l,1,afva fått efter värde,rin~ (Norge 1,876 § 3(i, 1$93 § 18). 
3) Tyskland och Ungern loc, cit., Belgien art. 24, Norge 1893 § 18. 
Lunds Univ. Årsskrift. Tom. XXIX, 10 
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Äfven vid olofligt uppförande af dramatiskt och musikaliskt-dramatiskt 
arbete kan det naturligtvis inträffa, att den normala beräkningsgrunden för 
skadeersättning icke kan användas. Så t. ex. när ingen inkomst influtit, eller 
när beloppet icke kan styrkas. Här inträder då domarens fria pröfningsrätt,_ 
och skadeståndet bestämmes liksom i motsvarande fall vid eftertryck efter "an-
nan grund, som pröfvas skälig" (§ 15 st. 3). 

3. Beslag. 
)) Alla uteslutande för den olofliga tryckningen af en skrift användbara 

materialier, såsom stereotyp- och andra plåtar samt formar, så ock för olofligt 
uppförande af dramatiskt eller musikaliskt-dramatiskt arbete gjorda afskrifter 
skola tagas i beslag" (§ 16). Detta gäller ovilkorligen. Ifrågavarande mate-
rialier och afskrifter behandlas enligt vår rätt icke som den förbrutna uppla-
gan 1). De göras oskadliga, hos hvem de än befinna sig, vare sig innehafvaren 
är skyldig eller oskyldig, dock med rätt för parterna att "annorledes öfverens-
komma". Målseganden har alltså icke ovilkorlig rätt att vare sig mot eller utan 
vederlag öfvertaga nämnda materialier eller afskrifter. 

Nu anmärkta olikheter i behandlingen af eftertrycksupplaga å ena sidan 
och tryclming·smaterialier (resp. afskrifter) å den andra äro knappast berätti-
gade. Båda böra tagas i beslag, dock icke eftertrycksexemplar, då de befinna 
sig i privat ego och ej äro till salu; och målseganden bör hafva rätt att efter 
tillverkningsvärde öfvertaga eftertrycksexem plar och tryckningsmaterialier etc. i 
afräkning på skadestånd eller mot lösen. Men någon rätt för målseganden att 
utan lösen eller vid sidan om annat skadestånd erhålla det ena eller det andra 
bör- ej ifrågakomma, alldenstund sådant är att bereda målseganden en omotive-
rad vinst i stället för att skydda honom mot förlust. 

Fråga kan uppstå, om och i hvad mån den, som föranstaltat eller föran-
ledt eftertryck eller olofligt uppförande af dramatiskt etc. arbete, utan att vare 
sig dolus eller culpa kan lägg·as honom till last, likväl skall vara underkastad 
rättsliga påföljder. Konfiskation af tryckningsmaterial, resp. afskrifter kan han 
icke undgå; och ehuru han, enligt hvad ofvan är visadt, ej kan vara skyldig 
att utan ersättning lemna olaglig eftertrycksupplaga åt målseganden, så måste 
han dock underkasta sig att icke begagna den till förfång för den senare. 
Vidare låter det tänka sig, att en eftertryckare etc., som handlat i god tro, 

1) Så deremot i Tyskland och Ungern § 21, Finland § 22, Italien § 36, Norge 1893 
§ 16. 
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skulle kunna åläggas att utgifva om icke skadestånd så dock den vinst, som 
han hemtat af företaget. Stadgande härom förekommer i den norska lagen af 
1893 § 19. Enligt tysk positiv rätt ansvarar den, som föranstaltat eftertryck 
utan att hafva gjort sig skyldig till dolus eller culpa, för den uppkomna ska-
dan "bis zur Höhe seiner Bereicherung", d. v. s. han behåller sådan vinst, 
som öfverstiger skadan, och utger det öfriga, men är aldrig skyldig ersätta 
sådan skada, som öfverstiger vinsten (§ 18). Den åter, som, likaledes utan att 
dolus eller culpa kan läggas honom till last, föranstaltat olofligt uppförande af 
dramatiskt etc. arbete, svarar "auf Höhe seiner Bereicherung", d. v. s. han 
måste utgifva hela nettovinsten (§ 55) 1 ). Hos oss finnes intet stadgan de af detta 
slag. Väl är det billigt, att ingen, låt vara i g·od tro, får rikta sig på be-
kostnad af annans rätt, men i analogi med hvad som enligt svensk rättsupp-
fattning gäller om afkastning af egendom, som man i god tro innehar, torde 
det ej hafva varit lagens mening att låtrt den, som hvarken afsigtligt eller af 
oaktsamhet utöfvat annans författarerätt, umgälla detta, vare sig g·enom för-
värfvad vinst eller på annat sätt. 

Hos oss som enligt de flesta lands lagar få brott mot författarerätten ej 
åtalas af annan än målseganclen 2 ), hvilket torde bero derpå, att straffskyddet 
blifvit infördt närmast i dennes eget intresse, och att det således bör stå honom 
fritt att begagna sig af detta skydd eller icke 3). 

Ej sällan finner man rättigheten att beifra brott mot författarerätten un-
derkastad särskilda preskriptionsregler. Antingen gäller detta kriminelt åtal 
ensamt eller ock utkräfvande af såväl straff som skadeersättning. Sålunda he-
ter det i finsk rätt (§ 927), att, om två år förflutit, sedan brottet i fråga blifvit 
begånget, åtal derför ej må anställas, men att emellertid talan om skadestånd 
skall vara öppen den tid, som för sådan talan i brottmål i allmänhet gäller; 
och den nya norska lagen af 1893 (§ 36) uppställer som regel, att åtal skall 
vara anstäldt inom ett år efter erhållen kunskap om rättskränlrningen samt i 
hva1je fall, såvidt fråga är om straff, inom två och eljest mom tre år, efter 

1) Ungern §§ 19 och 58 och österrik. förslaget § 54 hafva för båda dessa fall a.nsvar 
"bis zur Höhe der Bereicheruug". Enligt schweizisk rätt kan den, som icke med afsigt 
eller af grof vårdslöshet kränker författarerätten, blott döma.s att undvika vidare störande 
af denna rätt och att utgifva vinsten ( a.rt. 12). 

l) Italien § 35 låter dock brottet falla under a.llmänt åtal. 
") Jemf. Kohler, Autorrecht s. 187. 
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det den ölofliga handlingen egde rum 1). Hos oss finnas inga dylika preskrip-
tionsbestämmelser, hvadan de allmänna reglerna i detta ämne få anses till-
lämpliga. Någon viss tid, inom hvilken tryckningsmaterialier och afskrifter 
enligt § 16 skola tagas i beslag, är ej heller föreskrifven. Sådant bör kunna 
ske, så länge exemplar af det ena eller det andra finnes qvar i i-iket och den 
kränkta författarerätten existerar 2). 

VIII. Om upphörande af författarerätten. 

Med författarerättens upphörande mena vi, att rättigheten att publicera. 
arbetet blir fri för en hvar. Författarerätten kan enligt sakens natur icke upp-
höra derigenom, att objektet förstöres, så länge det ännu finnes någon möjlighet 
att reproducera arbetet, icke heller hos oss derigenom, att subjektet försvinner; 
ty äfven om den berättigade dör utan att efterlemna sterbhusdelegare i vanlig 
mening, så öfvergår hans rätt jemte öfrig qva.rlåtenskap till staten ( danaarf). 
Icke heller är enligt vår lag författarerättens fortvaro beroende af inregistre-
ring, deposition hos offentlig myndighet af exemplar utaf skriften, deklaration 
med förbehåll om författarerätt till densamma o. d. 3 ). 

1) För jemförelses skull kan nämnas, att åtalsrätten (incl. rätten att utkriifva ska-
destånd) för kränkning af författarerätten preskriberas: i Tyskland och Ungern inom tre 
månader, sedan rnålseganden fått kännedom om gerningen och gerningsmannen samt i alla 
händelser inom tre år, från det spridning af eftertryck eller olofligt uppförande af drama-
tiskt etc. arbete begynte, resp. sist försiggick ( Tyskland g§ 33-35, 56; Ungern §§ 36-
38, 59); i Danmark inom år och dag, efter det eftertrycket offentligen utbjöds till salu å 
den ort, der den sista rättmätiga upplagan publicerades, eller sedan sista olagliga uppfö-
randet af dramatiskt etc. arbete egde rum (§ 22); i England inom tolf månader, från det 
rättskräi1kningen begicks (art. 27); och i Schweiz inom ett år, från det målseganden bevisligen 
erhöll kännedom om rättskränkningen och den skyldige, och dessutom ovilkorligen inom fem 
år från den dag, då den olofliga publiceringen skedde (art. 17). Enligt den norska lagen 
af 1876 (§ 43) bortfalla straff och skadeersättning ej mindre, när rättskränlrningen icke 
åtalas inom två år, räknadt vid eftertryck och import af eftertrycksalster från det nämnda 
alster först bra.gtes. i handeln, eljest från elen dag, då rättskränkningen skedde, än ock 
när målseganclen underlåter att inom ett år efter bevisligen erhållen kunskap om rättskränk-
ningen åtala den eller under lika lång tid icke fullföljer åtalet. 

2 ) Uttryckligen stadgadt i Norge 1893 § 36. 
3 ) Jemf. deremot Spanien art. 38-39 (i11registrering), Italien §§ 21, 28 ( deklaration 

och deposition), Monaco art. 13-15 ( deklaration och inregistrering). Att dbck i fråga olli 
anonyma och pseudonyma skrifter skyddstiden hos oss kan förlä11gas derigenom, att författaren 
gifver sig till känna på det i 8 §:n i lag om eganderätt till skrift föreskrifna sätt, se ihid 
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J;~nlig-t den förändring·, som T. F. § 1 mom. 9 undergick vid R. D:n 
1840-41, blef, såsom ofvan (s. 14) är visadt, författarerättens fortvaro i viss 
mån beroende deraf, att utgifningsrätten icke under längre tid lemnades obeg·ag-
nad. Denna grundsats, som i vår nuvarande rätt öfvergifvits, har blifvit till-
lämpad flp,rstädes i den utländska lagstiftningen, i dansk och norsk rätt så, 
att, om ett arbete hvarken är eller under närmast föregående forn år varit 
tillgängligt hos förläg·g·aren eller i bokhandeln, det skall stå en hvar fritt att 
utgifva ny upplaga af detsamma 1 ). Stadgandet härom upprepades i det ursprung-
liga förslag·et till vår lag i ämnet, men uteslöts på hemställan af H. D., som 
ansåg, att ett dylikt undantag från regeln om tryggad egan<lerätt åt författare 
eller hans rättsinnehafvare under en i lagen bestämd tidpunkt vore obefogadt 
bland annat derför, att det grundade förlust af eganderätt på en tillfällig om-
ständighet och på en lös förutsättning dRrom, att egaren öfvergifvit sin rätt. 
Emellertid låter det ej förneka sig·, att, om en författare (eller hans rättsinne-
hafvare) under viss längre tid ej gjort btuk af sin rätt, ovisshet kan uppstå, 
huruvida han fortfarande vill bibehålla densamma. För att undanrödja dennit 
ovisshet kan det ej anses obehörigt, att den berättigade efter nämnda tids för-
lopp tvingas att förklara sig i berörda afseende. Om en sådan förklaring ute-
blir, bör tredje man kunna presumera, att författarerätten blifvit gifven till 
spillo, och handla <lerefter 2 ). Dylika presumtioner äro, som sagdt, för vår rätt 
obekanta. Om deremot i ett gifvet fall den berättigade klart och tydligt afstår 
från sin rätt utan att öfverflytta den på någon annan, så fihnes icke längre 
någ·on nteslutande befogenhet att publicera arbetet. Författarerätten har m. a. 
o. upphört:. Men vanligast sker detta ipso jure, då en viss tid gått till ända., 
oberoende af om rättigheten under tiden blifvit af vederbörande begagnad eller 
icke. Enligt K. F. d. 20 Juli 1'855 var nte.:;lutande rätt att offentligen uppföra 
dmmatiskt ellPr musikaliskt-dramatiskt arbete till tiden begränsad, men i öfrigt 
var förn 1877 författarerätten ständig, blott det iakttogs, att en ny upplaga 

1 ) Dit1in\ark § 12, Norge 1876 § 19. I Spanien blifva med vissa vilkor och inskränk-
ningar literära. arbeten commune bomun, OJl1 de icke hvart tjugonde år ånyo utgifvas, och 
i Englnutl gäller, att, om författarens rättsiunehafvare efter hans död vägrn att publicerå 
eller låta public"ra arbetet, tillstånd dertill kan lenmas åt en hvar, som häroth gör anmä-
lan hos vederbörlig myndighet (art. 5 in f.). 

2) Så Osterrieth, Reform s. 8 (jemf. H. 22), som tillägger, att en senare förklaring af 
författaren eller hans rättsinuehafvare bör göra presumtionen krli.ftlös, "unbeschadet jedoch 
der ihzwischen för einen Drittert entfltande1ien Rechte". 
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utgafä mom hvart tjugonde år efter författarens död. Häri var Sverige en-
samt inom den europeiska lagstiftningen 1), som öfverallt stadgade en viss skydds-
tid, efter hvars slut skriftens utg·ifvande stod öppet för en hvar. Grunden till 
detta senare förhållande ligger, såsom redan är närnndt, icke i författarerättens 
egen natur. Den är att söka företradesvis i socialekonomiska och rent kulturela 
hänsyn. • Då immateriela produkter äro till sin natur oförstörbara, så skulle en 
ständig författarerätt leda derhän, att dessa produkter aldrig skulle komma samhäl-
let tillgodo utan att fördyras genom utestängande af konkurrens vid deras reprodu-
cering; ja, utgifvandet af literära arbeten, som vore till gagn för det allmänna, 
skulle rent af kunna förhindras, att icke tala om de svårigheter, som en allt 
jemt ökad skara af rättsinnehafvare skulle vålla i fråga om utgifvandet af nya 
upplagor, anhängiggörandet af eftertrycksåtal m. m. 2). Också är det med 
åberopande af det allrnännas intresse 3 ), som äfven hos oss författarerätten blif-
vit till viss tid begränsad ej blott såsom förut i fråga om uteslutande rätt att 
uppföra dramatiska eller musikaliskt-dramatiska arbeten, utan ock ifråga om 
uteslutande -trycknings- och öfversättningsrätt. Då skyddstiden är olika i samt-
liga nu anrnärkta fall, skola de hvart för sig sä.rskildt framställas. 

a) Uteslutande tryckningsrätt. 
Om arbetet är antingen outgifvet eller utgifvet under författarens rätta 

namn (familjena.mn), ej anonymt eller pseudonymt, så gäller den uteslutande 
tryckningsrätten under författarens lifstid och femtio år efter hans död, döds-
året oräknadt (§§ 7, 21 ). Bortsedt från terminus a quo för de femtio åren, 
som ej sällan räknas från dödsdagen, än denna tidsbestämmelse den vanliga i 
den europeiska lagstiftningen 4). Stundom är tiden bestämd till trettio, stundom 

1) Bland utom-europeiska lagar finnes en, som före ] 87 7 medgaf och ännu medger 
perpetuelt skydd mot rftcrtryr;k, utan att nya upplagor erfordras -- den mexikanska ( ci-
villag 1871 art. ] 253); men uteslutande rätt att uppföra dramatiska arbeten är enligt 
denna lag ( art. 1284; begränsad till författarens lifsticl och trettio år efter hans död. För-
fattarerätten ständig i Guatemala (dekret om den literära eganderätten af cl. 29 0kt. 1879 
art. 5) och Venezuela Ccivillag 1880 art. 2). 

i) .Temf. Benedikt s. 43 ff.; Rtifenacht s. 9: "So wie ein jedes Recht nur Genuss ge-
währt und als Recht nur zur Geltnng kommt im Kontakte mit der Oeffentlichkeit, so kann 
auch die Oeffentlichkeit in ihrem Interesse auf die individuellen Rechte modifizirend einwirken". 

3 ) K. prop. 1877 n:o 17 s. 32. • 
4 ) Belgien art. 2, Ungern § 11, Monaco art. 8, Portugal art. 679, Ryssland § 2, 

Frankrike lag d. 14 Juli 1866, Norge 1876 § 7, 1893 § 21, Danmark § 2, lagd. 21 Febr. 
1868 § 1, F'inland § 3. Detta sistnämnda lagrum förutsätter dock, att skriften är ut-
gifven; så länge den blott föreligger i manuskript, tyckes skyddstiden vara oinskränkt. 
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till åttio år från författarens dödsdag eller från slutet af det år, då han aflider 1 ), 
stundom finnas andra beräkningsgrunder. Så t. ex. omfattar skyddstiden i England 
författarens lifstid och sju år efter hans död, men minst fyrtiotvå år efter 
verkets första utgifvande (art. 5); i Italien författarens lifstid och, om han 
dör innan fyrtio år förflutit från första publiceringen, dessa fyrtio år, hvar-
jemte iakttages, att, om den ene eller andre af dessa perioder lupit till ända, 
så begynner en ny, likaledes på fyrtio år, derunder visserligen hvem som 
helst eger reproducera arbetet, men endast mot att betala författarens 
rättsinnehafvare en afgift, bestämd till fem procent af hvarje exemplars 
boklådspris (Le systeme du domaine publique payant); i Holland, hvad 
beträffar tryckt skrift, femtio år från datum å bevis om skriftens insändande 
till justitiedepartementet. Men om författaren ännu efter dessa femtio år är 
vid lif och ej afstått sin rätt åt någon annan, så behåller han de:q, så 
länge han lefver. Om skriften är otryckt, varar författarerätten under förfat-
tarens lifstid och trettio år efter hans död ( art. 10- 14 ). I Grekland ( art. 
432t är skyddstiden endast femton år från skriftens publicering, med rätt för 
regeringen att medgifva privilegiU1n för längre tid. Hos oss är skyddstiden, 
som vi sett, ganska långvarig, beroende derpå, "att författare, som tillhöra en 
liten nation, icke kunna göra sig räkning på särdeles många eller stora upp-
lagor af sina skrifter och derför behöfva i vederlag för den mindre mark-
naden en längre skyddstid" 2). Alldenstund skyddstiden räknas från (slutet 
af) det år, då författaren aflider, är kännedom om denna senare tidpunkt 
nödvändig för lagens tillämpning. Intet stadgande finnes för den händelse 
dödsåret ej kan utrönas. Reglerna i K. F. d. 27 Nov. 1854, "huru förfaras 
bör med egendom, som tillhört den, hvilken längre tid varit borta utan att låta 
höra af sig", äro här ej användbara.. Genom dödsförklaring kan visserligen en 
tid bestämmas, då den bortkomne skall anses för död, men sådan förklaring· 
kan blott utverkas af den, som, der den bortkomne afliden vore, egde rätt till 
hans qvarlåtenskap, ej af den, som påstår, att författarerätten i ett gifvet fall 

1) Trettio år från sistnämnda tid i Tyskland § 8, Österrike § 13 (likaså enligt det 
österrik. förslaget § 36); trettio år från dödsdagen i Schweiz art. 2; åttio år från samma 
tid i Spanien art. 6. Om författarerätten här grundar sig på aftal med författaren, och 
denne efterlemnar tvångsarfvingar, så upphör adqvirentens rätt tjugufem år efter författa-
rens död och öfvergår för en tid af femtiofem år till arfvingarne. 

~) K. prop. 1K77 n:o 17 s. ö3. 
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1Jpphört, och att utgif:pingsrätten således är fri för en µvar. Sky,cldstide;r;u, längd 
bljr i allr,i händels!'lr obes(ärnd, olika fl,llt efter de resp. författ_arnes Jifstid. 
Härigenom uppstår osäkerhet om författarerättens ekonomiska värde. P.et låge 
alltså i författf,l,rnes eg,et intresse, om tiden för rättigh!'lt~n$ Qf-)stånd bl.efve fi~e-
rad; meµ svårigh.et.en att finna en terrninus a quo i fråga om otrycktij, sl~rifter 
t.~~~r emellertid, hv!}d dessa senare angår, för bibehållandet af det nuyarij,pd~ 
systemet. 

Skµlle fij:rfattarne vara .fier.e, l).tan att skriften likväl best~r af sjelfständig~ 
bid;rag från f'!ärskild_a mediJ,r p,etar,e, blir skyq.q.stiden till fördel för sq,1ii,tlige för-
fij,ttarnes rättsinnehafvare fenJ.tio år från slutet af den senast ij,flidne författa-
rens dö.ds~r (§§ 7, -21) 1 ). Om skriften väl har flere författare, 111,en b,est~r af 
sjelfätändiga bidrag f,rån s.~:rskilda medarbet,are, blir skyd_dsti,den fö,r hva.rt oc;l} 
ett ,af de:i;r,i d,ep vanliga, ob.ero,epde det en.a af det andra. Till skrif,ten sås,qrn 
hellu=it har ut,qifvwren uteslutanc]e tryckningsrätt, och skyddstiden blir }:).är df-)n-
Sij,Ipma, soµi o~ han varit författare. O;m ern.ellertid skriften blifvit utgifv.en i 
namn af "vetens).{apligt s,a,i:nfo.n.d el~er annan förening, som ,q.te,sh,iter perspn:lig 
förf.attarerätt", s.å måste p.aturlig,tvis en a:nnan beräkning för skyddstidep mr-
v,änqas !J,n utgifvare;ns lifstid och v~ss tid ef~er hans död. I !vtlandet har m11n 
e:x.e,i;npel på, att den uteslutande try,ckpings- eller utgifningsrätten i d.e.tta fall 
blir ständig 2), .wen vanligen upphör ,~e\1 efter viss tid. Denna, olika i ,oli:\{a 
l.~~F, - tj:ug,u, trettio, ,0f,tast femt~o år - rä,kna13 någon gång från publiqe-
rings,dage;i~ ,(Schweiz art. 2) eJler den ,dag, då en i lag för.eskrjfve~1 fo,rmaljt,et 
i~ldt~ges (HoHl:l,;nd art. 13, jerpf. 1,ned art. 2 mo.ni. b ), i;nen mere;n,dels frän 13h,1.t,et ~f 
det år, t/.r~qer !}.vilket p,ubl,iceringe;n sked<l,e. Hos oss är s){yddstidens läi;igd i 
/i.etta fall bes,täwd efter .de alln;i~11~11;1st antagJ,1,a gr,undsatserna, alltså fe1:ntio år 
fr~1, det sl,uiften fö1;st u,tg~fs, det år,et oräknadt (§§ 8, 21 ). Detsamma gäller 

;t) Så o.ck ;Danmark § 4 jemf. med dansk lag af d. 21 Febr. 1868 § l; Norge J876 §§ 
7 qch 37_, 18~3 § 2J; pp.g<;lri11 §§ 12, J8. I BelgieR, (art. f?) och Portugal (art. 581) .är tjd~J?. 
femtio år från den senast aflidne författarens död. I Frankrike tillämpas i brist på uttryckligt 
lagbud detsamma (Lyon-Caen & Delalain I s. xxxvn; jemf. lag af d. ] 4 Juli 18G6 art. 1 ). 
I TysJd11nd o,cp Ö1i!twri:\rn ~r tiden t;i:et#o år, rii,knac;lt i Tys;Id:;w,d fr\1,;n sLutet af det år, 
~.å df;l;n l~J,lgst lef;v;ande förfµttar.e,n dog (§§ 9, l,9), c;,,ch i Östen~Jrn från slutet af det år, d~ 
v.e,rket först ;utk;c,>.1,n (§ 14 c). ,Österrik. förslaget {§§ 3.6, 4fl) har ett me,d tys}c rä,t,t öfv,e.r-
ens.s,t,äwn\1,~,d.e 1;1t,adg;:mge i detta fall. 

2
) Så enligt fransk r(tt,tti,\J.p,p,f~t,(nip,g (il,yon~P1t.en & Pt1l11)ai,n I s. x,x,,vm), sfi oc)i: .i S_pa-

nien art. 4, 32 (jemf. Lyon-C~en & Delalain I s. 217 not 3). 
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om alla sådana skrifter, vid hvilkas publicering författaren ej uttryckligen gif-
vit till känna sitt verkliga namn (anonyma eller pseudonyma skrifter). Vid be-
stämmande af den uteslutande utgifningsrättens varaktiglrnt i fråga om dylika 
arbeten delar sig den europeiska lagstiftningen i två klasser. Den ena betrak-
tar den, på hvars förlag· skriften utkommit, som författare och skyddar alltså 
arbetet till fördel för honom och hans rättsinnehafvare på samma sätt, som om 
han vore den verklig·e författaren. Om denne senare ger sig tillkänna och 
bevisar författarskapet, inträder den vanliga skyddstiden 1). Den andra klassen 
låter skyddstiden för skrifter af detta slag räknas från publiceringen, resp. 
slutet af publiceringsåret, och vanligen till lika antal år, som i fråga om icke 
anonyma eller pseudonyma verk räknas från författarens död, dock så, att, om 
författarens namn före denna tids förlopp behörigen uppgifves, skyddstiden ut-
vidgas att gälla lika länge, som om skriften från början utkommit under för-
fattarens rätta namn 2). Till denna klass hör vår lagstiftning, som i fråga om 
skydd mot eftertryck stadgar, att för skrift af författare utan uppgifvet eller 
under diktaclt namn njutes sådant skydd i femtio år från slutet af det år, då 
skriften först utgaJs, men att, om författaren före utgången af denna tid gifver sig 
tillkänna antingen å titelbladet till ny upplaga eller genom anmälan i justitie-
departementet och tre gånger i allmänna tidningarna införd kungörelse, tiden 
för hans uteslutande tryckningsrätt blir den vanliga 3). Det är alltså icke nog, 
att den anonyme eller psendonyme författarens namn är notoriskt bekant eller 
bevisadt; det måste tillkännagifvas i den form, lagen föreskrifver. Om detta 
underlåtes, kan ett verk, som eljest icke blefve commune bonum förr än femtio år 
efter författarens död, före denna tids förlopp utgifvas utan samtycke af förfat-
taren eller hans rättsinnehafvare, oaktadt författaren är känd af utgifvaren. 

1) Belgien art. 7, Spanien art. 26, Monaco art. 10; i Frankrike gäller detsamma 
(Lyon-Caen & Delalain I s. xxxrx); i Holland anses förläggaren och, när ej heller hans 
namn är behörigen utsatt, boktryckaren som författare, till dess en annan anmäler sig som 
berättigad ( art. 3 ). 

2) Norge 1876 §§ 9, 37; 1893 § 22; Finland §§ 3, 29; Tyskland §§ 11, 16; Ungern 
§§ 13, 18; Österrike § 14; så ock österrik. förslaget §§ 37, 44. 

3) Enligt dansk rätt åtnjuta anonyma och pseudonyma verk skydd mot eftertryck i 
trettio år från utgången af det år, då skriften sist hlef utgifven, dock icke öfver femtio år 
från slutet af clet år, då utgifningen först egde rum. Om emellertid författaren inom be-
rörda ticl behörigen namngifves, så inträder äfven här den allmänna skycldsticlen (Lag cl. 
29 Dec. 1857 § 6, cl. 23 Febr. 1866 § 4, cl. 21 Fehr. 1868 § 3). 

Lunds Univ. Årsskrift •rom. XXIX. 11 
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Anonymiteten utgör för öfrigt i och för sig icke något skäl att vare sig för-
länga eller förkorta skyddstiden; men då denna skall bero på författarens lifs-
längd, och författanm är okänd, så blir en afvikelse från regeln i detta fall 
nödvändig. 

Om en skrift är utgifven under författarens rätta namn, men först efter 
hans död, så finnes strängt taget icke heller något skäl, hvarför skyddstiden 
skulle vara längre eller kortare än eljest. Det är ju fö1f att arens rätt, som ut-
öfvas. Också har i elen norska lagen af 1893 en särskild regel om posthuma 
verk ansetts öfverflödig, och i Tyskland och Ungern är skyddstiden mot efter-
tryck i förevarande fall densamma som i fråga om icke-posthuma verk, endast 
med elen afvikelsen enligt ungersk rätt, att, om verket första gången utgifvits 
efter mer än fyrtiofem, men mindre än femtio år från författarens död, så 
njuter det skydd i fem år från utgifvandet 1). Men flerstädes gälla andra 
grundsatser. Sålunda har man i Frankrike gifvit en afliden författares rättsin-
nehafvare samma skyddstid för hans uteslutande rätt till posthumt arbete, som 
om han sjelf författat det, med vilkor, att han låter trycka arbetet och detta 
särskildt och icke i förening· med en ny upplaga af redan publicerade eller 
icke längre skyddade arbeten 2). Andra lagar åter låta posthuma verk vara 
skyddade under viss tid från publiceringsdagen 3) eller från slutet af det år, då 
publiceringen skedde ''). Skydclstiden räknar så många år, som författarerätten 
i vanliga faU: gäller efter författarens död. Detta system är det hos oss till-
lämpade. Skyddet varar femtio år från slutet af det år, då skriften först ut-
gafs (§§ 8, 1 ), hvarvid naturligtvis förutsättes, att utgifvandet sker, innan fem-
tio år förflutit från slutet af det år, då författaren aflidit; ty i detta fall har 
enligt § 7 författarerätten redan upphört. 

I alla de fall, då skyddstiden räknas från det skriften först utgafs, kan 
fråga uppstå, hum förfaras skall, då en och samma skrift utgifves i flera af-
delningar med inbördes inre sammanhang. Härpå lenmar lagen det svar, att 
skydclstiden skall räknas från slutet af det år, då den sista afclelningen utgafs; 
men antaglig-en på det ej skycldstiden för vissa delar af skriften skall oskäligt 

1) Tyskland § 12, Ungern § 14. 
2) Dekret d. 22 mars 1805. 
3) Så Belgien art. 4, Schweiz art. 2, lVIonaco art. 9, dock här utan rätt för utgifva-

ren att förena verket merl en ny upplaga af sådana arbeten. som redan blifvit commune 
honum. 

4) Norge 1876 §§ 10, 37; Finland§§ 3, 29. 
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förläng-as, lu~r härvid fogats den inskränkningen, att, om en a.fdelning utgifvit8 
mer än tre år efter den närmast föregående, så skall skyddstiden för den 
äldre af dessa af delningar, så ock för tidigare, räknas från slutet af det år, då 
den sista bland de tilclre afclelningarna utgafs (§§ 9, 21) 1). Utgångspunkten 
för de tre åren skall enligt § 21 vara slutet af det år, då närmast föregående 
afdelning publicerades. 

b) Uteslutande öfversättningsrätt. 
Denna är enligt vissa lands lagar skyddad i lika lång tid som rätten att 

reproducera arbetet på originalspråket, vare sig skriften blifvit offentliggjord 
eller förefinnes endast i handskrift 2). Att handskrifter under lika lång tid 
åtnjuta skydd mot publicering i öfversättning som mot reproduktion på ur-
sprungsspråket, är allmän regel, och härifrån utgör vår rätt intet undantag. 
Men i fråga om tryckta skrifter är tiden för den uteslutande öfversättnings-
rätten merendels kortare än motsvarande tid för reproduktionsrätten i allmän-
h(•t. Någon gång gäller detta endast ·tttlånclske författare 3), men vanligen 
äfven inländske. Tiden för den uteslutande öfversättningsrätten är olika 
enligt olika lagar. Så t. ex. är den i Italien tio, i Finland fem, i Österrike 
hlott ett år från det skriften först utkom 4). Stundom gör man skilnad emel-
lan det fall, då skriften scmiticligt ntgifves på olika språk, och det, då detta 
icke är händelsen. I förra fallet anses skriften fierstädes såsom på hvaije af 
dessa språk författad, och i enlig·het härmed är författarens uteslutande rätt 
att på ifrågavarande språk reproducera sitt arbete skyddad under lika lång 
tid som rättigheten att reproducera skrifter i allmänhet 5). Så hos oss, under 

1) Motsvarande stadganden i Norge 1876 § 11, 1893 § 23; Danmark § 8; Tyskland 
14 o. s. v. 

2) Så Schweiz §§ 1, 2; Belgien art. 2, 12. 
") Så Portugal art. 577. Om författaren är utländing, får han i Portugal åtujutM. öf-

versättningsrätt blott i tio år från verkets publicering och med vilkor tillika, att ntöfniug 
af denna rätt börjar före slutet af tredje året efter publiceringen af originalverket. Jemf. 
ock Spanien art. 13. 

4 ) Italien § 12, Finland § 6, Österrike § 5. 
5) Norge 1876 § 15 c; Finland § 6 st. 1: "Är skrift samtidigt utkommen på olika 

s1)råk, hvilktt å titelbladen uppgif'vits, skall den anses såsom författad å hvarje af dessa 
språk". I Tyskland varar i det fall, hvarom nu är fråga, förbudet mot utgifvande af 
främmande öfversättning till något af de ifrågavarande språken fem år från slutet af det 
år, då originalskrifteu utkom (§ 15, jemf. med § 6 b, § 16). I Holland anses af de resp. 
upplagorna blott en som originalupplaga (in dubio den, som utkommit på författarens mo-
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förutsättning att de resp. språken äro å titelbladet uppgifna (§ 3. st. 1 ). La-
gens fordran, att utgifningen på de olika språken i detta fall skall ske samti-
digt, är opraktisk, då absolut samtidighet vid utgifningen ofta kan vara svår 
att iakttaga, och innebär tillika en obillighet mot författaren, som för att 
trygga sin uteslutande öfversättningsrätt måste vänta med arbetets utg·ifvande, 
till dess samtliga öfversättningar hunnit blifva färdiga. På dessa , grunder 1) 
har den norska lagen af 1893 § 4 upptagit det här ofvan (s. 61 not 2) an-
förda stadgandet, att, om ett arbete väl icke samtidigt, men dock inom loppet 
rtf ett år lagligen utgifves på flera språk, ingen öfversättning af arbetet till 
något af dessa språk får offentliggöras utan samtycke af den) hvilken författa-
rerätten tillkommer. I saknad af ett dylikt stadgande, hvilket innebär, att den 
uteslutande rätten att öfversätta arbetet till de ifrågavarande språken under 
nyssnämnda förutsättning skyddas lika länge som författarens uteslutande rätt 
att reproducera sitt arbete på originalspråket, finnes det enligt vår rätt blott 
ett fall, då författarens uteslutande öfversättni11gsrätt är skyddad under lika 
lång tid som hans rätt enligt § 1 i lag·en om eganderätt till skrift, utan att 
skriften samtidigt behöfver på flera språk utgifvas, nemligen i fråga om öfver-
sättning från en till annan munart af samma språk. Då uteslutande rätt till 
sådan öfversättning ipso jure innefattas i den uteslutande tryckningsrätten, så 
måste den gälla i lika lång tid som den senare, då annat icke blifvit särskildt 
stadgadt. 

I alla andra fall omfattar öfversättningsrätten, som dessutom, enligt hvad 
ofvan (s. 58) är visadt, beror på iakttagandet af vissa i lag stadgade föreskrif-
ter angående förbehåll om och utgifvande af öfversättning, blott fem år från 
den tid, då originalskriften först utkom, tryckningsåret oräknadt 2). Under dessa 
fem år är det annan förbjudet att utgifva öfversättning deraf på clet eller de 
språk, hvartill öfversättningsrätten b1ifvit förvarad. Det är svårt att inse, hvar-
för tiden i detta fall skall vara så kort; endast fem år. Den allmänna upp-

dersmål), de öfriga som öfversättningar, och den uteslutande öfversättningsrätten gäller här 
som eljest i Holland blott fem år från datum å det inlenmingsqvitto, som af justitiedepar-
tementet utfärdas, då ett exemplar af skriften dit inlemnas (art. ] 6 jemf. med art. G, 11 ). 

1) De utvecklas närmare i "Forslag til Lov om Forfatterret" etc. 1890 s. 15--16; 
jemf. "Forslag till Lov om Forfatterret og Kunstnerret" 1892 s. 26-27. 

2 ) I Tyskland (§§ I 5, 16) och Ungern (§§ 171 18) varar den uteslutande öfver-
sättningsrätten i motsvarande fall fem år från slutet af det år, då elen rättmätiga öfver-
sättningen först utkom, 
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lysningens intresse, som här säkerligen varit bestämmande, måste anse8 tillgo-
dosedt, då författaren inom faststäld tid sjelf utgifvit eller låtit utgifva en öf-
versättning af sitt arbete, och vid sådant förhållande torde tillräcklig· anledning 
saknas att, åtminstone hvad beträffar de språk, till hvilka öfversättning redan 
finnes, uppställa kortare skyddsticl för författarens uteslutande öfversättningsrätt 
än för hans rätt att reproducera arbetet på originalspråket. 

c) Uteslutcincle nppföranclerätt. 
Främmande lagar låta i allmänhet rättigheten att med andras uteslutande 

offentligen uppföra ett dramatiskt eller musikaliskt-dramatiskt arbete räcka 
lika länge som rätten till dess mångfaldigande genom tryck 1 ). Enligt vissa 
af dem är dock skyddsticlen i förra fallet stundom längre, stundom kortare 
än i det senare 2). H vad vår rätt beträffar, är skycldstiden i fråga om 
uppföranderätten kortare, än då det gäller skydd mot eftertryck. Om skrif-
ten icke är anonym eller pseudonym, gäller författarens uteslutande rätt att upp-
föra arbetet för hans lifsticl och fern år från slutet af det år, då han afticler, 
utan afseende på, om författaren låtit trycka arbetet eller icke, och i förra 
fallet utan afscende på, om han aflidit längre eller kortare tid, efter det tryck-
ningen skedde (§§ 14, 21) 3). Jemlikt grnndema för § 7 torde i fråga om 
dramatiskt eller musikaliskt-dramatiskt kollektivrwbete de fem åren böra räknas 
från slutet af det år, då elen senast afiidne författaren dött; och om verket 
består af sjelfätändiga bidrag från särskilda medarbetare, hvilket framför allt 
kan komma i fråga vid musikaliskt-dramatiska arbeten, der textförfattaren är 
en annan än kompositören, bör skyddstiden räknas särskildt för texten och 
särskilclt för musikYerket 4 ). 

1) Så Norge 189:-3 § 21 (jemf. § 1); Frankrike, lag tl. 14 Juli 1866 art. 1 (jemf. 
Pouillet § 744 s. 565-566); Schweiz art. 1- 2. J Belgien, Spanien, Portugal, Ryssland 
gäller i brist på uttryckligt stadgande detsamma. Jemf. ock Norge 1876 § 34; 'ryskland 
§ 52; Ungern § 55; Finland §§ 12, 13. I England skyddas dramatiska arbeten, som e,i 
före första uppförandet blifvit tryckta, mot scenisk framställning utan författarens tillstånd 
lika länge som tryckta skrifter mot olofligt eftertryck (art. 13; jemf. art. 14, art. 5). 

2 ) Längre i Italien (§ 10): åttio år från första publiceringen. Kortare i Österrike 
rn 22): tio år från författarens död, resp. från första uppförandet; och i Holland (art. 15): 
för trycktit arbeten (till hvilka författaren förbehållit sig uppföranderätt) tio år från regi-
streringsdagen. 

3) Jemf. deremot IL F. d. 20 Juli 1855 § l (se ofvan s. 16). 
11

) .Temf. Torp s. 9D. 
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Om skriften är anonym eller p8eudonym, så att arbetet uppföres eller ge-
nom tryck utgifves, utan att författaren gifvit sig till känna, så är skyddstiden 
fem år från slutet af det år, då arbetet först uppfördes eller genom tryck of-
fentliggjordes (§§ 14, 21) 1 ). I analogi med hvad som gäller om anonyma eller 
pseudonyma skrifter i allmänhet, torde emellertid få antagas, att, om författaren 
före utgången af nu nämnda tid ger sig till känna antingen å titelbladet till 
ny upplaga eller genom anmälan,. 8å som i § 8 närmare sägs, den uteslutande 
nppföranderätten gäller lika länge, som då fråga är om icke anonyma eller 
pseudonyma dramatiska arbeten, alltså författarens (öfversättarens) lifstid och fem 
år efter det år, då han aflider. 

Den fråg·an ligger nära till hands, hvarför man icke låtit rättigheten till 
ett arbetes offentliga uppförande räcka lika länge som motsvarande rätt till 
samma arbetes mångfaldigande genom tryck. Det svar, motivema 2) lemna på 
denna fråga, är ganska egendomligt: då 1855 års förordning om kortare skydd:,;-
tid i förra fallet än i det senare finge anses tillkommet till följd af en behöf-
lig hänsyn till teaterföreståndarnes intressen, och veterligen några klagomål 
deröfver icke försports, hade den kortare skyddstiden kunnat bibehållas. Den 
allrnanna grunden för författarerättens begrä118ning i afseende å tiden är na-
turligtvis äfven här tillämplig; men denna torde icke påkalla, att uppföranderät-
ten hastigare än rätten att genom tryck mångfaldiga arbetet :,;kall blifva com-
mune bonum. Teaterföreståndarens intressen i det ena fallet äro icke mera be-
aktansvärda än bokförlägg·arens i det andra. 

IX. Reglerna om författarerätt i deras förhållande till äldre lag-
stiftning. 

Genom lagen om eganderätt till skrift af cl. 10 Aug·. 1877 blef författare:. 
rätten i ett afseencle inskränkt, i andra utvidgad. Den blef inskränkt i fråga om 

') I Danmark(§ 19; jemf. lag cl. 12 Apr. 1889 § 1, Torps. 99) är skyddstiden för 
dramatiskt och musikaliskt-dramatiskt arbete femtio år från författarens död, vare sig ar-
betet är kryptonymt eller icke. Det österrik. förslaget (§ 40) stadgar, att uteslutande rätt 
till offentligt uppförande af dramatiskt etc. arbete upphör vid icke anonyma eller pseudo-
nyma verk tjugu år efter författarens död, dock, när verket först inom de sista fem åren 
af nämnda frist publiceras, fem år efter publiceringen, och vid anonyma eller pseudonyma 
arbeten tjugu år från publiceringen. 

2
) IL Prop. 1877 11:0 17 s. 37. 
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Rkydd mot eftertryck. Den uteslutande tryckningsrätten var förut till tiden obe-
gränsad, blott det iakttogs, att ny upplaga utgafs inom hvart tjugonde år efter för-
fattarens död. Genom 18 77 års lag blef författarorätteu i detta afseende begränsad. 
Å andra sidan blef' författarerätten i flera afseenden utvidgad: genom inskränknin-
gen i den förut rådande öfversättningsfriheten (ytterligare minskad genom 1883 
års förordning) och i friheten att i periodisk skrift intaga ur annan sådan skrift 
hemtad uppsats samt genom förlängning af tiden för den uteslutande rätten att be-
gagna skrifter för skådebanan, hvartill kommer, att enligt 1877 års lag författa-
rens arfvingar ej såsom förut behöfva inom viss tid begagna sin utgifningsrätt för 
att få tillgodonjuta det skydd, lagen erbjuder. Frågan är nu först och främst, 
huruvida ofvannämnda 'tnskriinlcning i författarnrätten skall vara tillämplig 
jernväl på skrifter, som äro ii1clre än 18 7 7 års lag. Svaret blir Jakande. 
Lagen skall, heter det, tillämpas på '!'edan o.-[fenttiggjonla arbeten d. v. s. iif-
1Jen på redan offentliggjorda arbeten, och så mycket mer på arbeten, som publice-
rats efte'i' det lagen trädde i kraft, vare i,;ig de blifvit skrifna före eller efter 
denna tid (§ 24). Om författaren dött, innan 1877 års lag trädde i kraft, och 
hans arfvingar följaktligen förvärfvat den obegränsade författarerätt, som äldre lag 
tillerkänt dem, så borde enligt allmänna rättsgrundsatser denna deras välfångna 
rättighet icke kunna dem genom Renare lag beröfvas. Också har L. U. vid H. 
D:n 1877 (utl. n:r 20) velat på ifrågavarande område tillämpa dessa grundsat-
ser, då det föreslog, att den nya lagen (§ 9l5) skulle innehålla staclgande derom, 
att nämnda lag ej finge verka inskränkning i den rätt, författare eller hanR 
rättsinnehafvare, innan densamma träclt i kraft, i enlighet med äldre lag för-
värf vat 1 ). Men 18 77 års lag har icke på annat sätt tagit hänsyn till deras 
anspråk i denna del än genom en bestämmelse derom, att elen femtio års 
skyddRticl, Rom eljest räknas från författarens död, här skall räknas från den 
<lag, 1877 års lag blef gällande. Man nnsåg nemligen olägligt, att under en 
lång och obestämd framtid två skiljaktiga lagar i samma ämne skulle gälla 
bredvicl hvaranclra, och förmenade, att denna olägenhet skulle utan nämnvärd 
skada för "författare eller förläggare" kunna afhjelpas clerigenom, att skydds-
tiden för afliclen författares skrifter, till hvillrn eganderätten ännu icke upphört, 
bestämdes till femtio år, efter det lagen trädde i kraft 2). Det är alltså af nyt-

1) Motsvarande regel i Schweir. art. 20; Danmark § 2,1; Nm·ge 187({ § 48, 18D3 § 
39 o. s. v. 

2) L. U:s utL n:o 37 vid R. D:n 1877 s. 7---8. 
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tighetsskäl, och icke emedan man velat underkänna en allmänt erkänd rätts-
princip, som lagen blifvit på nyssnämnda sätt affattacl. Att emellertid Kongl. 
Maj:t eger att för hvarje gång på högst tjugu år förnya äldre privilegier å 
skrifters utgifvancle till understöd åt allmänna inrättningar, derom är i T. F. 
§ 1 mom. 3 uttryckligen staclgadt. 

H vad derefter beträffar frågan, huruvida elen ittvid,qning, som 18 7 7 års 
lag gifvit åt författarerätten, skall tillämpas på äldre arbeten, så blir svaret 
äfven här jakande (§ 24). Häri ligger intet ovanligt. De intressen, som elen 
nya lagen vill skydda, äro de samma, vare sig de uppstått före eller efter det 
lagen trädde i kraft. Endast om den nya lagens tillämpning -skulle kränka 
redan förvärfvade rättigheter, bör ett undantag göras; hvilket ock § 24 ut-
tryckligen betonar. Att emellertid betrakta en förut gällande frihet för en 
hvar att t. ex. öfversätta eller för scenen begagna ett redan befintligt arbete 
såsom en enligt äldre lag förvärfvad rätt, kan naturligtvis ej komma i fråga. 
Härtill fordras ett bestcimclt rättssuby'ekt, för hvilket den ifrågavarande befo-
genheten tagit form af ett inclivirluelt rcittsligt intresse. De lagar angående 
författarerätten, hvillrn i nn förevarande fall tjeuat som mönster åt vår egen 
- den norska af 1876 och den tyska - hafva ur billighetssynpunkt med-
gifvit, att befintliga exemplar, hvilkas framställande förut varit tillåtet, fortfa-
rande få spridas, äfven då deras framställande enligt den nya lagen är förbju-
det; att äfvenledes befintliga, lagligen tillverkade tryckrnaterialier, såsom stereo-
typ- och andra plåtar samt formar alltjemt få begagnas till nya exemplars 
framställande; samt att dittills tillåtna reproduktioner, som, då lagen trädde i 
kraft, redan blifvit påbö1jacle, få fullbordas 1 ). Utan stöd af positiv lag lära 
emellertid dessa eller liknande medgifvanden icke kunna anses med vår rätt 
förenliga. För reproduktioner, hvilka egt rum, innan g·ällande lag trädde i 
kra.ft, kan naturligtvis hvarken civilt eller kriminelt ansvar enligt samma lag 
ifrågakomma. Men deraf följer icke, att qvarvarande reproduktionsexemplar få 
föryttras till förfång för den genom lagen berättigade och utan hans samtycke 2)-

Lika litet som den omständigheten, att en person, innan en ny lag utvidgar 

1) Norge 1876 § 4-7; Tyskland § ;l8; motsvarande bestämmelser i norsk lag af 1893 
§ 38. 

2) Enligt schwei1/.isk rätt (art. 1.9) måste förfat.tarens samtycke till sådan föryttring 
inhemtas, eller, om öfverenskommelse ej kan triiffa.s, ett skadestånd utg-ifvas, hvars belopp 
bestiimmes af förhundsdonrntolen. 
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författareskyddet, rättmätigt reproducerat en annans arbete, bör berättiga honom 
att också framdeles, sedan lagen betecknat dylik reproduktion som olofligt ef-
tertryck, framställa nya upplagor eller exemplar af samma skrift, lika litet 
borde en teaterdirektör, som, medan rätten att begagna skrifter för skådebanan 
var fri, uppfört ett dramatiskt eller musikaliskt-dramatiskt arbete, sedermera, 
och efter det ny lag kräfver författarens samtycke för dylikt begagnande, kunna 
med åberopande af någon "välförvärfvad rättighet" åsidosätta detta samtycke 
och fortfarande låta uppföra stycket 1 ). Då emellertid 1855 års förordning (§ 
4) uttryckligen bestämde, att den ej var tillämplig på arbeten, som dessförin-
nan blifvit offentligen uppförda, och dylika äldre arbeten följaktligen fingo fritt 
uppföras, när 1877 års lag blef gällande, så ansåg man, att en teaterförestån-
dare, som med full rätt uppfört ett sådant arbete och dertill anskaffat de-
korationer, kostymer o. d., kunde lida en oförvållad ekonomisk förlust, om 
författaren eller öfversättaren, med åberopande af den honom enligt 2 kap. af 
nämnda lag tillerkända rätt, kunde förbjuda arbetets vidare uppförande, ochTmed 
anledning häraf föreskrefs, att hvad i berörda kapitel är stadgadt ej får ega till-
lämpning å dramatiskt eller musikaliskt-dramatiskt arbete, som blifvit offentligen 
uppfördt, innan förordningen af d. 20 Juli 1855 trädde i kraft 2). Stadgan-
det är föga lyckligt affattadt, såvida det, såsom tydligen är meningen, endast 
vill berättiga elen person, som offentligen uppfört arbetet, innan 1855 års för-
ordning trädde i kraft, att fortfarande göra det; ty enligt ordalydelsen blir 
uppföranderätten fri för en hvar, så snart arbetet blifvit uppfördt före sagda 
tid. Bortsedt från nu nämnda undantag, lider det ej tvifvel, att den utvidg-
ning, som 18 77 års lag gif vit åt författarerätten, äfven gäller sådana arbeten, 
som blifvit offentliggjorda, innan nämnda lag trädde i kraft. Men det är icke 
alltid klart, hvem som skall hafva nytta af denna utvidgning. Om författaren 
icke definitivt afstått sin rätt, så kan utvidgningen endast blifva till fördel för 
författaren sjelf eller hans sterbhusdelegare, låt vara att förlagsrätten blifvit på 
annan person öfverlåten. ,Ja, äfven om författaren utan vilkor och utan in-
skränkning öfverlåtit sin rätt, så kan det sättas ifråga, humvida det genom 
ny lag ökade rättsinnehållet bör komma författaren sjelf eller adqvirenten till 

1) Så dock i Ungern § 78; annorlunda i Tyskland § 58. 
2) :?01- in fine; jcmf. motiv vitl cit. k. prop. s. 3!l. 
Lunds Univ. Årsskrift. Tom. XXIX, 12 
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godo 1). Då författaren ej kan anses hafva åt adqvirenten inrymt större befo-
genhet, än han sjelf, då aftalet slöts, enligt då gällande lag egde, måste emel-
lertid enligt vår tanke den ifrågavarande senare utvidgningen komma författa-
ren och icke hans medkontrahent till godo, så snart icke aftalet innehållit, att 
författaren afstode sin rätt, utan afseende å hvad lag och författning stadgade 
eller kornrne cttt stadga angående författarerättens innebörd. Inom den ut-
ländska lagstiftningen är denna synpunkt uppmärksammad 2), och hos oss tord 
den i brist på uttryckligt lagbud få anses gällande. 

Om en skrift, som varit föremål för författarerätt, upphört att vara det, 
då 18 7 7 års lag trädde i kraft, om t. ex. författaren dött och hans arfvingar 
försummat att inom tjugu år från dödsfallet begagna sin utgifningsrätt, så läg-
ger ordalydelsen i § 24 ej hinder i vägen för, att lagen skulle kunna tillämpas 
på berörda arbete, som alltså på nytt skulle blifva objekt för författarerätten. 
Teoretiskt sedt ligger häri icke heller någon orimlighet. Lika väl som en ny 
lag kan gifva författareskydd åt äldre skrifter, som förut icke haft något så-
dant, lika gerna kan den gifva dylikt skydd åt skrifter, som haft, men förlo-
rat det. Att detta likväl i förevarande fall ej varit lagens mening, är uppen-
bart. Då L. U. vid R. D:n 1877 (utl. n:o 37) afgaf sitt slutliga förslag till 
lag i ämnet, hette det i ingressen till nämnda förslag, att skyddstid för afliden 
författares skrifter, till hvilka eganderätten ännu icke upphört, bestämdes till femtio 
år, efter det lagen trädde i kraft; och i en till förslaget fogad reservation ytt-
rade en af utskottets medlemmar, att "till förekommande af misstydning" ut-
tryckligen borde stadgas, att reglen endast skulle gälla de fall, då icke egan-
deriitten till skriften redan enligt cilclre lag itpphört. Författarerätt, som, då 
1877 års lag trädde i kraft, redan upphört, har alltså icke genom denna lag 
återupplifvats. 

1) Jemf. å ena sidan Schuster, Urheberrecht der Tonkunst s. 313--14, Pouillet §§ 
161 ff. s. 145-156; å elen andra Wächter s. 156. 

~) Så heter det i den portugisiska civillagen (art. 584), att den förlängning i tiden 
för författarertätens varaktighet, som nämnda lag infört, gäller till fördel för författarens 
arfvingar, äfven när den literära eganderätten till hans skrifter helt eller delvis öfverlåtits 
på annan person; och i Italien ( § 4 7) gäller det stadgandet, att adqvirenten skall hafva 
nytta af elen förlängning i skyddsticlen, som den nya lagen erbjuder, endast om öfverlåtel-
Sen skett antingen för obestämd tid i adqvirentens intresse eller ock med uttrycklig klausul, 
att en eventuel förlängning eller l'ltviclgning af fö't'fa'ttarerättefr skall komma honom till godo. 
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X. Författarerättens nationela begränsning. 

Vid granskning af gällande lagar angående författarerätt finner man, att 
enighet ej uppnåtts, när det gäller frågor sådana som dessa: skall lagen hafva 
tillämpning på främmande medborgares skrifter såväl som på inländskes, på 
skrifter, som publicerats ittom såväl som på dem, hvilka publicerats inom riket? 
Det gifves lagar, som besvara båda dessa frågor jakande. Så den franska, åt-
minstone hvad beträffar uteslutande trycknings- och öfversättningsrätt, medan 
det deremot är ovisst, huruvida författaren till ett dramatiskt eller musikaliskt-
dramatiskt arbete, som första gång·en blifvit offentligt uppfördt i utlandet, eger 
förbjuda dess uppförande i Frankrike utan hans tillstånd 1). Så ock den bel-
giskct, likväl att, om de rättigheter, som lagen sålunda tillerkänner jemväl ut-
ländske författare, upphöra tidigare enligt deras eget lands lag än enligt bel-
gisk, den kortare tiden blir att iakttaga (art. 38). 

Det fransk-belgiska systemet har emellertid ej vunnit efterföljd. Flertalet 
lagar göra nemligen författareskyddet beroende antingen af publikationsorten 
eller af författarens nationalitet eller domicil. Så t. ex. är det österrikiska pa-
tentet företrädesvis tillämpligt på arbeten, som utkommit inom riket. Litera-
turalstcr, som utkommit på det forna tyska förbundets område, njuta dock äf-
ven skydd mot eftertryck, med vilkor att samtliga formaliteter blifvit upp-
fylda, som fordras i den stat, der skriften utkommit. Annorstädes i utlandet 
publicerade arbeten skyddas af patentet, i mån som den främmande statens la-
gar garantera samma rätt åt arbeten, hvilka utkommit i Österrike (§§ 38, 39). 
Äfven enligt dansk och italiensk rätt 2) är en skrifts utgifningsställe det be-
stämmande vid afgörandet af frågan, hvilket lands lag som skall å densamma 
tillämpas. De resp. ländernas lagar gälla närmast skrifter, hvilka publicerats 
inom landet, men kunna under förutsättning af ömsesidighet jemväl tillämpas 
på arbeten, som publicerats i andra stater, detta dock, hvad Danmark beträf-
far, först efter särskild förordning i ämnet. Holländska lag·en om auktorrätt 

1) Dekret och lag cl. 28 Mars 1852; jemf. Lyon-Caen & Delalaiu I s. 35, s. 36 not 
4. Vilkor för lagens tillämpning är dock, att föreskrifterna om aflemnande af exemplar för 
de allmänna boksamlingarna iakttagits i enlighet med tryckfrihetslagen af d. 29 Juli 1881 
art. 3-4. 

2 ) Danmark § 23, Italien § 44. 
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gäller för tryckta arbeten, som publicerats i Holland eller holländska Indi,m 
och för icke tryckta, hvilkas författare bo i något af dessa läu<ler, äfvem;om 
för derstädes hållna muntliga föredrag (art. ~7). För att i England erhålla 
författarerätt till tryckt skrift måste man publicera den i de förenade rikena 
och, om man är utländing, vid tiden för publiceringen vara der boende (art. 
6). Hänsyn till författarens doniicil tages framför allt af schweizisk rätt, 
hvars bestämmelser gälla i Schweiz bosatte författare; andra, endast om deras 
arbeten först utkommit eller eljest publicerats der i landet. Icke i Schweiz 
bosatte författare kunna dock äfven i fråga om arbeten, som först publi-
cerats i utlandet, blifva skyddsberättigade i likhet med författare till arbeten, 
som utkommit inom landet, när dessa senare i det ifrågavarande främmande 
landet behandlas på samma sätt som der utkommande arbett~n (art. 10). Un-
gerska lagen fäster likaledes, men blott i fråga om 1ttllindske författare, vigt 
vid författarens hemvist och tillerkänner författareskydd åt arbeten af sådana 
utländingar, som under minst två år oafbrutet bott och betalat skatt i landet; 
eljest finner lagen ingen användning på utländske författares arbeten, med 
mindre de utkommit hos inländske förläggare. 

I Tyskland tillämpas lagen om författarerätt på 
a) alla verk af inländske författare, lika mycket om skriften utkommit 

inom eller utom landet eller öfverhufvud ännu icke blifvit publicerad; och 
b) verk, som, ehuru författade af utländingar, likväl utkommit hos förläg-

gare, hvilka hafva sitt handelsnederlag inom tyska riket (§ 61 ). 
Andra arbeten af utländske författare skyddas vanligen blott på grund af 

statsfördrag. För arbeten, författade af utländingar och utgifna icke inom om-
rådet för det nuvarande tyska riket, men dock inom en stat, som hört till det 
forna tyska förbundet, gälla särskilda bestämmelser 1). 

Norsk lag i ämnet gäller endast arbeten af inländske författare samt af 
utländske, då arbetet utkommit hos norsk förläggare, men kan, under förutsätt-
ning af ömsesidighet, genom konglig förordning helt eller delvis utsträckas till 

1) Dylika arbeten njuta skydd af tysk lag, under förutsättning att den ifrågavarande 
statens lag bereder arbeten, som utkommit inom förstnämnda område samma rätt som in-
hemska; dock så, att berörda skydd ej varar längre än i den ifrågavarande staten sjelf. Det-
samma gäller om icke publicerade verk af sådana författare, som visserligen icke_ äro stats-
borgare i tyska riket, men väl i det forna tyska förbundsområdet (§ ö2). Det österrik. för-
slaget (§ 57; jemf. § 1) är i fråga om "ausliindische Urheherrechte" hufvudsakligen affat-
tadt efter tyskt mönster. 
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andra arbeten, säcicU lle efter sitt e,r;et lands la[J iirn skyddmle 1 ). Här kom-
mer det alltså förnämligast an på författarens eller förläggarens nationalitet. 
Men det gifves ock lagar, för hvilka jö'ljcittarens nationalitet uteslutmule är 
bestämmande i detta afseende, lagar, som beskydda inländske författare, hvar-
helst de än hafva publicerat sina arbeten, medan de endast under förutsättning 
af reciprocitet medgifva skydd åt utländingar, äfven om de låtit sina arbeten 
utkomma på inländskt förlag. Så t. ex. de spanska oah portugisiska lag·arna i). 

Hos oss har städse författarens nationalitet, icke publikationsorten, varit 
bestämmande i fråga om författareskyddets tillämplighet enligt vår rätt. Här-
igenom har man undvikit den med publikationsorten till utgångspunkt alltid 
befintliga olägenheten, att mgen ledning lemnas för det fall, att skriften ej 
blifvit offentliggjord. 

I 1877 års förslag till lag· om literär cg·anderätt bibehölls nationalitets-
principen, dock så, att den föreslagna lagen skulle tillämpas ej blott på svensk 
medborgares arbeten utan jem väl på utlänclings verk, som utgi'tfves af Hvern;k 
förläggare. Detta senare tilliigg motiverades denned, att "den svenske under-
såten alltid bör skyddas af den svenska lagen". Men häremot invände L. U. :,) 
bland annat, att man icke borde tillerkänna utg·ifvaren af ett arbete, för det 
han vore svensk undersåte, en annan och vidsträcktare rätt till samma arbete 
än den, som tillkomme dess utländske författare. På detta sätt skulle, menade 
utskottet, hvilken utländing· som helst utan allt afseencle på reciprocitet mellan 
länderna kunna bereda sitt arbete samma skydd, som tillkomme svensk med-
borg·ares skrifter. Dessa skäl ledde till det föref>lagna tilläggets uteslutande, men 
på det ej en svensk förläggare. skulle hindras att hemta fördel af ott arbete, 
då det utgafs anonymt, och författarens svenska nationalitet alltså icke utan 
arnmymitetens brytande kunde bevisas, så stadg·acles, att skrift, som utan upp-
g1fvet eller under cliktadt författarenamn blifvit af svensk förläg·gare utgifven, 
skall anses vara af svensk medborgare författad, dercst ej annat förhållande 
ådugalägges. 

1) Norge 1876 §§ -15, 46. Liknande enligt 1893 års lag § 37, dock med uteslutande 
af den km·siverade slutn1euingen. 

2 ) Spanien nrt. 50, Portugal art. 578. R.eciprooitotsvilkoren äro olika. Spanien for-
drar författarerätt i utlaudet inom de i spansk lag faststälda gränser, under det att Por-
t.ugn! . nöjer sig med, at,t portugisiska författare skyddas lika med inhemska. Jemf. ock 
Grekland art. 4-33; :Monaco art. 33-34. 

3 ) Utl. n:o 20 s. 18. 
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Lagen tillämpas prineipielt blott på skrift af ·svensk statsborgare. Utlän-
dingars literära "eganderätt" är endast undantagsvis skyddad. De för rättsmed-
vetandet sårande följderna af detta system, som ytterst torde grunda sig på 
den gamla föreställningen om författarerätten såsom ett privilegium, hvilket 
man väl kunde medgifva egna undersåtar men ej behöfde utsträcka till främ-
lingar 1), hafva ej uteblifvit. Främmande literaturalster reproduceras godtyck-
ligt, utan att deras egare förmå hindra det 2). Men så länge den motsatta 
principen ej blifvit genomförd i utlandet, kan det onekligen vara förenadt med 
olägenheter att åt utländingen inrymma en rätt, som i hans eget land ej med-
gifves svensk törfattare. 

Då det heter, att 1877 års lag tillämpas på "skrift af svensk medborgare", 
så torde likväl icke erfordras, att författaren är svensk medborgare just vid det till-
fälle, då arbetet skrifves eller publiceras, för att öfverhufvud författarerätt till det 
ifrågavarande arbetet skall kunna tillkomma honom. Skriften kan visserligen repro-
duceras utan författarens samtycke, så länge denne ännu ej är svensk medborgare; 
?nen då han en gång blifvit det, så äro vilkoren för hans rätt: författarskap 
och svenskt statsborgarskap uppfylda, och reproduktion af arbetet utan hans 
samtycke blir alltså från denna stuncl rättsvidrig;. Å andra sidan är det icke 
nog, att författaren 'Var svensk medborgare, då arbetet skrefs eller publicera-
des; han måste fortfarande vara det i det ögonblick, då kränkning af författa-
rerätten enligt hans förmenande egt rum. Om två eller flere gemensamt för-
fattat en skrift, som ej består af sjelfständiga bidrag från särskilda medarbe-
tare, så inträder skydd af svensk lag, så snart någon af modarbetarne är svensk 
undersåte. Svensk författares arfvingar hafva likaledes författarerätt enligt 
svensk lag utan afseende på deras egen nationalitet, medan å andra sidan ut-
ländsk författares skrift, som ärfves af svensk statsborgare, icke på denna 
grund kan blifva objekt för författarerätten enligt svensk lagstiftning. 

Då lagen om eg·anderätt till skrift ej har giltighet utanför vårt eget 
lands gränser, blir det nödvändigt att på annat sätt skydda svenska statsbor-
gares skrifter i utlandet. Detta lrnn ske derigenorn, att lagen en gång för alla 
erkänner utländsk författarerätt under förutsättning af reciprocitet. Det kan 

1) Jemf. Osterrieth, Reform s. 30, 
2) Ett uppseendeväckande fall af detta slag rörande en nyligen här i landet utkommen 

reproduktion af "Fliegende Blätter" omtalas i "Le droit d'autenr" ( 1893 n:r 10) såsom be-
vis på nödvändigheten att skydda utländsk författarerätt. 
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ock ske derigenom, att lagen bemyndigar konungen att, likaledes under förut-
sättning af ömsesidighet, förklara lagens bestämmelser delvis eller helt och hål-
let tillämpliga äfven för annat lands medborgares skrifter. Denna senare ut-
väg har lagstiftaren hos oss föredragit. Huru den i särskilda falt blifvit be-
gagnad, skall nedan visas. 

Konungen kan förklara lagens bestämmelser tillämpliga på utländingars 
skrifter "under förutsättning af ömsesidighet". Här afses formel, icke materiel 
ömsesidighet, d. v. s. det är nog, att den utländska staten ger åt svenska ar-
beten principielt samma skydd som åt sina egna medborgares, och det behöfs 
icke, att den utländska lagens skydd för våra författares arbeten är detsamma 
som det i svensk lag faststäl<la. En dylik fordran skulle nemligen sällan om 
ens någonsin kunna uppfyllas. 

Enligt särskilda kongl. kungörelser hafva vår lags bestämmelser ang·ående 
eganderätt till skrift förklarats tillämpliga på norska, danska och italienska un-
dersåtars skrifter, så vidt som de tlro i sina hernlctnd skyddade; gällande detta 
från början af resp. åren 1878, 1880 och 1885 1). Å andra sidan hafva ge-
nom kongl. "Anordninger", för Norge af d. 16 November 1877 och för Dan-
mark af cl 5 December 1879, samt genom deklaration, hvad Italien angår, af 
cl 9 Oktober 1884 2) motsvarande bestämmelser om skydd för svenska för-
fattares arbeten i dessa länder blifvit utfärdade. Slutligen har i en tilläggsarti-
kel till handelstraktaten af den 30 December 1881, afgifven samma dag och 
förnyad tills vidare genom konvention af den 13 Januari 1892 3), mellan Sve-
rige-Norge och Frankrike öfverenskommits, att "i afvaktan af en särskild kon-
ventions afslutande de respektive ländernas undersåtar skola i det andra landet 
ått~juta samrna behandlin,q som landets e,qna i afseende å den literära (artisti-
ska och industriela) eganderätten" 4). Denna öfverenskommelse åtföljdes något 
senare af ett "aftal mellan H. Maj:t Konungen af Sverige och Norge samt 
Franska republikens President rörande de formalitete1·, som böra iakttagas för 
skyddande af eganderätten till skrifter och konstverk", afslutadt i Stockholm d. 

1) IL kung. af d. 16 Nov. 1877, d. 5 Dec. 1879 och d. 7 Nov. 1884. 
2) Se Sv. Förf. samling 1884 n:r 59. 
3) Sv. Förf. samling 1882 n:r 14, 1892 n:r 1. 
4) Om således t. ex. en fransk författare vill förbehålla sig uteslutande öfversiittnings-

rått till svenska språket, så iir det icke nog med ett allmänt förbehåll ("droit de traduc-
tion 1·eservc"). Förbehållet måste gillla 81Jcnska språket och vara tillk!innagifvct på skrif-
tcnR titelblad. Jemf. N. J. A. nfd. I 1892 n:r 114. 
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15 Februari 1884 och ratificeraclt derstädei,; d. 25 April samt i Paris d. 26 
Juni samma år. Det heter här, hvad cganderätten till skrifter beträffar, att 
för att tillförsäkra svenske undersåtars skrifter det skydd i Frankrike samt 
franske medborgares skrifter det skydd i Sverige, hvarom öfverenskommelse 
blifvit träffad i nyssnämnda tilläggsartikcl, och för att författare och utgifvarc 
må i följd cleraf' vara berättig·ade att vid domstolarne i de båda länderna åtalft 
efte1·fryck, skall det icke erfordras annat, än att författaren eller utgifvaren 
styrker sin eganderätt till skriften genom ådagaläg·gan<le medelst ett intyg, utgif'-
vet af behörig myndighet, att skriften är ett originalarbete, som i det land, der 
det blifvit utgifvet, åtnjuter lagligt skydd mot eftertryck. Med afseende å sven-
ske undersåtars skrifter skall detta intyg vara utfärdadt af registratorn i justitie-
departementet och legaliseradt af franska beskickningen i .Stockholm, medan med 
afseende å franske undersåtars skrifter intyget skall vara utfärdadt af franska 
inrikesministeriets byrå för bokhandeln och legaliseradt af svenska och norska 
beskickningen i Paris 1). Liknande bestämmelser förekomma i nyssnämnda de-
klaration om ömsesidigt skydd inom de förenade rikena och Italien för egan-
derätt till skrifter ( och konstverk) ~), blott att här det ifrågavarande intyget skall 
med afseende på italienske undersåtars skrifter vara utfärdadt af kongl. italienska 
ministeriet för åkerbruk, industri och handel samt legaliser1tdt af svenske och nor-
ska beskickningen i Rom och med afseende å svenske undersåtars skrifter vara 
legaliseradt af italienska beskickningen i Stockholm, sedan det utfärdats af ofvan-
bemälte svenske tjensteman. För öfrigt upptager deklarationen ( art. 3) en ut-
trycklig förklaring derom, att de för författare från de tre staterna i deldara-
tionen utfästa förmåner äro dem ömsesidigt tillförsäkrade, endast så länge deraR 
rätt i hemlandet består, och att dessa förmåner icke må af dem i det andra 
landet åtnjutas utöfver den tid, som lagen stadgar i afseende å inhemske för-
fattare. 

Några andra aftal om internationel författarerätt. än de nu anförda haf va 
vi ej att för Sveriges del anteckna. Den betydelsefulla Berrn~rkonventionen af 
d. 5 September 1887 3), msprungligen ingången mellan nio stater 4), till hvillrn 
sedermera två andra anslutit sig 5), har Sverige ej biträclt. Vid de konven-

1) Sv. Förf. samling 1884 n:r 3G s .. 1 ff. 
2) Jemf. ock K. K. cl. 7 November 1884 (Sv. Förf. samling s. å. n:r 59 s. 5 ). 
3) Den finnes införd hos Hecleler s. 187 ff. 
4 ) Belgien, England, Frankrike, Ilayti, Italien, Schweiz, Spanifm, Tnnis och Tyskland 
5) Luxemburg d. 20 Juni 1888 och lVIonaco cl. 30 lVIaj 1889. 
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tionen föregående internationela konferenserna i Bern åren 1884 och 1885, 
som afsågo upprättandet af en allmii.n union till skydd för författnrcR och 
konstnärm·s rättigheter, var Sverige representeraclt, men clå det nödvändiga le-
gislativa arbetet icke kunde till väga bringas, blefvo förhandlingarna från svensk 
sida afbrutna 1). I sjolfva verket stå Berncrkonvontionens rnglcr och vår gäl-
lande rätt i föga öfverensstitlrnnclsc mod }p:n,randra. Lagen angåenclc egande-
rätt till skrift hyllar i princip frihet att eftertrycka utländska arbeten, under 
det Bcrnerkouvcntionon bjuder författal'cskyclcl inom samtliga de kontraherande 
staterna åt författare, som tillhöra någon af dem, åt bemäldc författares rätts-
innehafvare samt åt förläggare af arbeten, som publiceras i någon af förclrags-
staterna, och hvilkas författare äro statsbol'garn i en icke-fönlragsstat (art. 2-
3); och under det 1877 års lag låter den uteslutande öfvcrsättningsriitten vara 
beroende af vissa vilkor och i alla händelsm· ej låter den fortfara längre än i 
fmn år från slutet af det år, då originalskriftcn först trycktes, så ger Bcrner-
konventioncn författare, som tillhöra en af förclrag·sstaterna, obetingadt uteslu-
tande rätt att öfven;ätta eller låta öfversätta Bina arbeten i de öfriga staterna 
under tio år från slntot af det år, då originalverket publicerades i en af fördrags-
staterna (art. 5). 

Medan den nya norska lagen af 18U3 tydligen är affattad på ett sätt, 
som afser att främja Norges anslutning till nämnda konvention, och medan 
Danmark med all sannolikhet kommer att snart nog följa Norges exempel i 
detta afseende, står Sverige ensamt bland de skandinaviska länderna qvar på 
cm ståndpunkt, som föga motsvarar den moderna utvecklingen i fråga om för-
fattarerätten. Det är att hoppas, att detta förhållande ej läng·e skall fortfara, 
att äfven hos oss reformer inom författareriittens område snart skola komma 
på dagordningen och genomföras i en rigtning, som underlättar eller åtmin-
stone icke försvårat· Sveriges ingående i Bernerunionen. 

1) Jemf. Bmtzmann s. 3 ,1. 
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